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Аннотация
Меня забрали из-под венца и доставили прямиком в постель владыки нашего герцогства!
Он присвоил себе право первой ночи, положенное нашему престарелому наместнику. Молодой герцог твердо намерен взять свое, но не собирается действовать силой. Он хочет меня соблазнить, даже если придется подождать.
Ради этого герцог настаивает, чтобы я заключила с ним странный спор.
Если муж не примет меня после ритуальной первой ночи, я останусь должна невинность этому властному нахалу!
Знаете что, герцог, я вам не игрушка, и в муже своем уверена! Или зря?
Ваши звездочки делают жизнь книги приятнее)) Спасибо!


Наталия Журавликова
Присвоенная ночь. Невинная для герцога


ГЛАВА 1

— Что значит откуп за тебя дать? — моя будущая свекровь распалялась все больше. Она наступала, угрожающе глядя исподлобья, будто собиралась забодать. И при этом сжимала кулаки, так что костяшки пальцев побелели.
— Да это не просто откуп, а позор на весь наш уезд! — истошно визжала она. — Ты соображаешь, что эти мясники могут сделать с моим сыночком? Почему он должен страдать?
Последние слова эрми Орелия Палестри вытянула на таких высоких тонах, что стекла на единственном окне тонко зазвенели.
— Но без откупа мне придется провести ночь с чужим мужчиной! Разве это не больший позор? — мной овладевала паника. Такая, что сковывает ноги, морозит кровь и сжимает грудь, не давая сердцу биться.
Я пыталась найти слова, способные убедить эту женщину, которая вдруг отбросила свою привычную слащавость и показала истинное лицо.
Мы с Орелией кричали друг на друга, стоя посреди моего будуара.
Я уважала мать будущего супруга. Но даже подумать страшно, на что она меня сейчас толкает!
— Да какой там мужчина! — махнула рукой Орелия. — Наместнику девятый десяток стукнул. Каждый знает, он право первой ночи использует, чтобы чай с молодухой погонять, да массаж стоп вытребовать.
— Но я хочу в свою первую брачную ночь быть с мужем! — пыталась воззвать я к чувствам эрми Палестри. Мысль о дряблых, пахнущих старостью ногах лорда наместника показалась мне отвратительной. Я невольно вздрогнула.
— После того как ему всыпят полсотни палок по пяткам посреди главной площади, что это за удовольствие будет? Мой Мартин, красавец и умница, из приличной семьи. Он к такому обращению не привык.
Я кинула беспомощный взгляд на подвенечное платье. Еще утром оно меня радовало, а сейчас казалось цепью, что навеки прикует меня к этой жестокой, фанатично преданной любимому младшему сыну женщине.
Наша с Мартином свадьба назначена на завтра. Хоть я умоляла не играть ее в праздник Урожая.
Это одна из пяти дат в году, когда наместник может требовать право первой ночи на любом венчании.
Зная об этом, семьи старались в такие дни свадеб не планировать. Зато провести церемонию можно было за копейки. Бережливая эрми Орелия подобной возможности пропустить не могла. Она велела своему послушному сыну вписать наши с ним имена в журнал именно на эту дату.
— Вы не смотрите, что там наместник заявиться может, — деловито говорила она моему опекуну, — в праздник Урожая не одна свадьба-то. Я сама слышала, наш сосед свою дочку замуж отдавать собирается. И не смущает его ничего. Еще вопрос, кого наместник выберет.
Но с утра прилетели вести, что кроме нас с Мартином никто больше в день Урожая не женится. А значит, наместник придет в храм и заберет меня до утра.
Откупиться от повинности можно, но не деньгами.
Молодой муж должен показать, что он полностью признает превосходство владыки. Хоть и не желает делиться женой.
В таком случае мужчине могли назначить пятьдесят ударов палками по пяткам, либо десять плетей. А еще вылить на голову три ведра ледяной воды. Экзекуция должна проходить на главной площади, чтобы весь уезд видел — власть наместника все так же велика.
Небогатые семьи использовали эту возможность, чтобы сэкономить на церемонии, и шепотков избежать.
— Эрми Орелия! — чуть заикаясь от волнения, я попыталась привести последний аргумент. — Разве не слышали вы, что порой охрана наместника по его прихоти развлекается с чужой молодой женой, ублажает взор старика!
— А это вот как ты сама себя поставишь, деточка! — Орелия Палестри хлопнула пухлой ладонью по столу. — Ишь, еще замуж не вышла, а уже готова супруга и хозяина своего под удары подставить. Лишь бы самой чистенькой остаться! Те девки, верно, ни беседу поддержать не могли, ни ступни старичку размять. Вот он и придумал, как ему развлечься от безысходности. Да и слухи это все. Уверена, и близко ничего такого не было.
— Что тут у вас за скандал, матушка? — в дверь просунулась голова моего жениха, Мартина.
— Милый, я тебе сказала же меня внизу подождать! — Орелия тут же сменила тон на сюсюкающий. — Примета дурная, невесту в свадебном платье видеть. А мы его примерять будем.
— Да уж, я бы предпочел вовсе без платья, — засмеялся Мартин, заходя внутрь. Он не стеснялся нескромных шуток при матери.
— Угомонись, жеребец, — ласково прикрикнула Орелия, шлепнув сыночка чуть ниже спины, — впрочем, раз уж ты пришел, то полюбуйся, как твоя суженая совсем тобой не дорожит и под розги тебя засунуть желает! Пусть, говорит, с него хоть всю шкуру сдерут, лишь бы мне беспокойств лишних не было.
— Да как же так? — ахнул Мартин. — Арлин, как ты можешь?
— Очень даже легко, — не давала мне и слова сказать будущая родственница, — истекай кровью, замерзай и унижайся, пока женушка твоя у зеркала охорашиваться будет. И еще вопрос, для кого! Может, она сразу и вдовой рассчитывает остаться!
— Эрми Орелия! — я пыталась призвать к этой женщине здравый смысл, но он, должно быть, взял отпуск. — Никто ведь не отправит Мартина на смерть! И на улице все еще жара, холодная вода до погибели не доведет.
— Арлин! — жених побагровел от гнева. — Постыдись! Я ведь внук барона Ресмера! И вполне может быть, его наследник. А ты хочешь, чтобы я трясся на глазах у всего уезда в мокрых подштанниках, да еще и побитый? Ты, верно, совсем не любишь меня и замуж идешь по расчету.
— Мартин! — его слова ранили в самое сердце. — Конечно, я люблю тебя. Тебя одного.
— Вот значит и делай, как мать говорит! — отрезала Орелия. — А старичок тебе вреда не причинит. Лорд наместник еще с моим покойным отцом дружбу водил. А теперь, Марти, брысь отсюда. И позови портних, пока идти обратно будешь. Пора наряд примерять. Только перед этим передо мной извинись! Ишь, рот она разевает на кормилицу, на мать супруга своего будущего!
— Ты нагрубила матушке? — теперь Мартин побледнел. — Сейчас же проси у нее прощения! Я требую!
Последние слова он выкрикнул, замахнувшись на меня. Но затем смутился и поскреб затылок.
Я испугалась, что оскорбила семью, которая готова принять меня… а как иначе, без Палестри, вырваться из дома опостылевшего опекуна с его похотливыми свинячими глазками?
— Простите, эрми Орелия, — сказала я, потупив взор.
— Вот станешь женой, займется муж твоим воспитанием, как надо! — довольно изрекла будущая свекровь и гордо, по-хозяйски уселась в кресло посреди будуара.
1.2
Я любила Мартина.
Он единственный в моем окружении, кто этого стоил.
Родителей я потеряла десять лет назад. С тех пор жила вместе со своей двоюродной тетушкой и ее мужем. Его положено называть дядюшкой, однако чувства, что он ко мне проявлял, родственными не назовешь.
Смотрел опекун липким взглядом и норовил дотронуться до плеча или коленки, дыша со свистом парового котла.
Тетушка Хильда это видела, но почему-то осуждала и ненавидела за это не своего мужа, а меня. Она рада была выдать меня за первого встречного, чтобы удалить из своего дома.
В прошлом году, после смотрин, которые опекуны устроили для престарелого генерала, я в слезах выбежала из дома и пошла, куда глаза глядят.
Так и познакомилась с Мартином. Он проезжал мимо в карете, гулял с друзьями, но увидел плачущую девицу и вышел. Я рассказала ему свою печальную историю, и спустя три дня Мартин появился в доме опекунов вместе с матушкой.
Орелия дотошно выспрашивала, какое за мной приданое. Узнав, что от покойных родителей осталось крошечное поместье с участком, сыроварней и десятком крестьян, она поморщилась. Да, наследство более чем скромное, и распоряжаться я им смогу, когда мне стукнет восемнадцать.
— Вот, значит, тогда и свадьбу сыграем, — решительно заявила эрми Орелия.
— Хотелось бы скорее, — тетушка Хильда красноречиво посмотрела на мужа. Она так боялась за свой супружеский покой, что готова была пожертвовать рентой, которую они получали за мое имущество. Это было их вознаграждение за мое содержание.
— Пусть уж по уму все будет, — отрезала будущая свекровь, — девочка войдет в нашу семью и в знак доверия сразу же отпишет свое приданое в мои любящие руки.
Я согласилась на помолвку с легким сердцем, хоть почти и не знала Мартина. Он мне казался прекрасным, великодушным рыцарем, что спасет от похотливого дядюшки и вечно недовольной тетки.
Молодой, привлекательный, с озорными васильковыми глазами и чудесными, длинными кудрявыми волосами цвета пламени.
На Мартина заглядывались многие девушки в нашем уезде Медлевил.
Но выбрал-то он меня!
Властная вдова эрми Палестри дала согласие на наш брак, если я сразу же во время церемонии подпишу документ о полной передаче своего имущества мужу.
— Ты ведь доверяешь мне, сладкая? — спрашивал Мартин, покрывая кончики моих пальцев легкими поцелуями. — Мама вначале и слышать не хотела, чтобы я женился на небогатой сиротке.
— Как же чудесно, что ты ее уговорил, Марти! — я благодарно прижималась к нему щекой.
— Но свадьба будет скромной, матушка говорит, лишних денег у нас на это баловство нет!
Меня устраивало и это.
Так и получилось, что дату нашей свадьбы назначили на один из немногих дней в году, когда престарелый лорд волен заявить о своем праве первой ночи! Взнос за обряд был в три раза меньше, чем в другие дни.
Мое восемнадцатилетие минуло неделю назад. Праздновать его не стали, отговорившись тратами на свадьбу. Мол, это и есть мой главный праздник, на котором я получу все подарки судьбы. Главное, что я могу подписывать бумаги.
Накануне венчания я решила лечь спать раньше. Скорее бы все это прошло, и я стала женой Мартина, моего чудесного, любимого мужчины.
Но едва я погасила свет и закрыла глаза, в окно заскреблись.
Подскочив в испуге, я увидела, как открывается рама.
О, чудо! Я узнала силуэт позднего посетителя.
— Марти! Зачем ты пришел? Нам нельзя видеться до свадьбы!
— Милая, тише, — горячо зашептал жених, бросаясь ко мне, — я не смог дотерпеть до завтра. Боялся, что ты обижена на меня.
— Нет же, глупый, — я нежно погладила его по волосам, вытащила застрявшую в кудрях веточку, — как ты забрался, у меня же второй этаж?
— Я умею лазать по деревьям! — горделиво сказал Мартин. — Лучше ответь, плотно ли закрыта дверь в твою опочивальню?
— Да, — кивнула я, — на ключ. Тетушка сама распорядилась мне врезать замок, с внутренней защелкой, чтобы исключить излишнее внимание дяди.
— Бедная моя, — Мартин чмокнул меня в щеку, — вот как тебе приходится хранить целомудрие для своего мужа. За прочными запорами.
Его дыхание вдруг участилось после этих слов. Мартин прижал меня к себе крепче, более, чем это допустимо даже для жениха. И я почувствовала, что к моему бедру прилегает нечто твердое.
— Я придумал, как сделать первую ночь только моей, — жарко, прямо мне в ухо выдохнул жених, — давай займемся любовью сейчас, в твоей постели. И когда старикашка тебя заберет, будем только лишь посмеиваться.
— Мартин! — я отпрянула так резко, что разорвала кольцо его рук. — Но ведь право первой ночи — это просто формальность, вы с твоей матушкой оба мне это доказывали!
— Разумеется, сладкая, — он снова прижал меня к себе, и я поняла, что там внизу такое.
Я слышала о таком от служанок, когда мне помогали примерять платье. Одна из них заявила: “При виде нашей красавицы у молодого эрмина его конь сразу на дыбы встанет!” А по тому, как остальные захихикали, я поняла, что речь идет вовсе не о верховой езде.
— Да, лорд Эшбен ничего тебе не сделает. Но каково мне, мужчине, знать, что ночь с ним считается “первой”! И самое ужасное, придется терпеть целые сутки до того, как я вступлю в свои права!
Его руки вдруг сползли ниже моей талии, поглаживая и притискивая к себе еще плотнее.
— Ну же, не дразни, моя жеманная прелестница. Ты ведь и поцеловать себя не даешь как следует. Разве легко такое вытерпеть мужчине?
Сказав это, Мартин впился своими губами в мой рот, жадно и настойчиво. Меня напугал его пыл. А еще резкий аромат крепкого вина.
Повинуясь безотчетному страху, я прикусила его нижнюю губу.
— Ай! Что ты творишь?
Жених выпустил меня, и я отпрыгнула от него как можно дальше, гадая, что же нашло на моего порядочного, воспитанного Мартина.
— Я просто хочу взять то, что и так должно стать моим! Выкинь свои предрассудки.
Он приближался ко мне мне, расставив руки.
— Мартин! — тихо позвала я его. — Тебя опоили? Я чувствую запах веселящего питья.
— Нет, ик… я сам. Был сейчас с друзьями, — признался он, останавливаясь, — но что в этом такого? Я и без хмеля хочу твоих ласк. Но, верно, ты и правда меня не любишь, а просто хочешь скорее сбежать от родни за мой счет.
Жених обиженно опустился на край кровати.
— Конечно же, я люблю тебя!
— Тогда докажи! — заявил он, притягивая меня к себе за руку и усаживая на колени. — Подари мне ночь неги прямо сейчас. А потом иди к старичку пить чай, храня нашу тайну. Это будет знатный обман!
— Нет, Мартин, — я помотала головой, — пусть у нас с тобой случится настоящая брачная ночь.
— Что ж, — пробормотал он, — я весьма разочарован, Арлин. Права матушка, ты о себе только и думаешь. Увидимся на венчании.
Жених, не говоря больше ни слова, покинул мою спальню тем же путем, как пришел.
А я смотрела ему вслед с бьющимся сердцем. Конечно же, я и сама желала оказаться в его объятиях. Но только когда стану полноправной супругой моего любимого Мартина.

1.3
Утром я ждала свадьбы с особенным волнением, переживала, что Мартин обижен на меня, уже простила вчерашнее вторжение и полностью оправдала его. Он молодой мужчина, ему всего двадцать три, горячая кровь бурлит. Тетушка Хильда говорила, что даже эрмины в годах ни о чем думать не могут, когда красотку увидят, что же с такого юнца взять?
Верно, он и правда меня так сильно любит, что эта страсть его разума лишает.
Не может со своими чувствами совладать. Готов жизнью рисковать, в окно ко мне залез!
— Хороша девица! — тетя Хильда отступила в сторонку, чтобы лучше меня разглядеть. — И пристроили мы тебя отлично, в благородную семью. Помни об этом, сиротка!
— Спасибо, тетушка, — поблагодарила я ее вполне искренне, — за то, что отдаете меня тому, кто мне по сердцу.
— Да уж, молодой, красивый, академию закончил недавно. Но ничего, мы тебе тоже воспитание хорошее дали и образование сносное. Виноватить мне себя не за что. Так что, Арлин, иди, не оглядывайся! Теперь у тебя своя жизнь. С мужем все проблемы уж сама решай, мы тебе больше ничего не должны.
— Что вы, тетушка, зачем мне от вас чего-то еще требовать? У меня своя семья будет.
Получив столь странное напутствие, я позволила себя вывести из комнаты под руки, как было положено по брачному ритуалу.
Меня усадили в карету, и пока она медленно выезжала со двора, в окна летели лепестки цветов и зерна пшеницы, на богатство и долголетие.
Дорога до храма выдалась долгая, потому что двигался экипаж очень уж неспешно, вокруг него выстраивалась целая процессия людей, несущих корзины с овощами и фруктами.
Точно, сегодня ведь праздник Урожая, свежие плоды благословляют, чтобы долго хранились и не гнили.
Двери храма Осенней богини были распахнуты, меня там встречали как высокородную особу. Обмахивали пальмовыми ветвями, осыпали зерном и цветами, выкрикивали пожелания “плодородного брака”.
Я отвлеклась от тревожных мыслей, наслаждаясь всеобщим признанием, купаясь в лучах любви, как и положено невесте.
На крыльце меня встречал жених, от его улыбки на душе потеплело еще больше. Разве может что-то помешать нашему будущему счастью?
Мартин был одет в темно-синий, богато расшитый свадебный камзол, горчичного цвета брюки облегали мускулистые длинные ноги. Высокие сапоги из телячьей кожи лучшей выделки придавали его облику особой элегантности.
Длинные волосы стянуты в хвост, перевязаны атласной лентой в цвет камзола.
Жених подал мне руку и проводил в храм. Пока мы шли к алтарю, Мартин склонился ко мне и прошептал:
— Я не сержусь за вчерашнее, милая, можешь не волноваться.
Какой он душка. Счел необходимым меня успокоить.
Я почувствовала новый прилив любви к своему жениху. Правда, к ней примешивался легкий червячок сомнения. Я все же рассчитывала, что он извинится передо мной за свою настойчивость, хотя бы из приличия.
Но моя влюбленность укрывала Мартина Палестри щитом неуязвимости.
Мы подошли к алтарю, за которым ждал нас величественный служитель Осенней богини.
— Возьмитесь за руки, дети Небес! — провозгласил он зычным, хорошо поставленным голосом.
Повернувшись друг к другу, мы с Мартином выполнили его распоряжение.
Служитель читал слова древнего брачного заклятия на мертвом, непонятном простым людям языке.
И каждый звук словно связывал нас с моим любимым все крепче.
Синие глаза жениха сияли, я видела, что его обряд радует так же сильно, как и меня.
— Мартин Палестри, берешь ли ты в жены эту девицу? — спросил служитель, закончив читать.
— Беру, — с достоинством ответил жених.
— А ты, Арлин Демари, берешь ли в мужья Мартина Палестри?
— Беру, — выдохнула я.
— Обменяйтесь брачными браслетами, дети Небес! — велел служитель.
Волнуясь, я подставила руку жениху. Сердце бешено колотилось, пока он застегивал на моем запястье украшение.
Следом и я завершила ритуал.
— Можете поздравить друг друга поцелуем, — разрешил жрец.
Мартин отбросил тонкую фату в сторону, склонился ко мне, я затрепетала в предвкушении первого супружеского прикосновения.
— Обожди, сынок, успеешь еще намиловаться! — строгий голос его матери вернул меня к реальности. — Завершим всю волокиту и уж лобзайтесь!
К нам подскочил шустрый лысый мужчина с острой бородкой, поправил круглые очки и протянул плотный свиток желтоватой бумаги, разворачивая его на ходу. Орелия Палестри сунула мне в руку гусиное перо.
— Подпиши, что должна! — велела она. И после добавила:
— Дочка. И мы станем истинной семьей!
Наконец-то, у меня появится семья. Орелия, конечно, деспотичная и всеми любит командовать. Но со мной Мартин, мой муж, моя опора.
Я легко поставила росчерк, радуясь, что могу подписываться именем мужа. Арлин Палестри! Магические чернила полыхнули синим, скрепляя сделку.
— Вот и ладушки. Теперь целуйтесь.
Мартин вновь повернулся ко мне, но нам опять помешали.
Зазвучали горны, возвещая о прибытии лорда-наместника Эшбена Хорлина.
Первым вбежал его секретарь, исполняющий и роль глашатая.
— Жители Медлевила! Приветствуйте стоя наместника уезда! И его высочайшего гостя, владыку герцогства Ремтиллен, самого герцога Максвелла Коллина, что почтил нас своим присутствием в праздник!
Гости, которым посчастливилось найти сидячие места, тут же вскочили. Стоявшие же расступились, пропуская знатных гостей.
Лорда Хорлина, чьи шаги полностью подчинила себе подагра, вели под руку слуги.
А над ним возвышалась, мощная фигура. Мужчина в великолепном костюме стоимостью как вся наша свадьба, окинул происходящее скучающим взором.
Он был молод, хоть и видно, что старше моего жениха… нет, теперь уже мужа. Темно-русые волнистые волосы почти до плеч небрежно уложены. На широкие плечи накинут красный плащ, приколотый к камзолу дорогой брошью.
Гордая посадка головы, манера держаться и каждое, даже самое мелкое его движение свидетельствовали о высоком происхождении незнакомца.
Это и есть герцог?
Взгляд старичка-наместника уперся в нас с Мартином. На высохшем, морщинистом лице блуждала улыбка.
Он вытянул трясущуюся руку и поманил меня длинным костлявым пальцем.
— Лорд-наместник велит невесте подойти ближе!
Я испуганно посмотрела на мужа. Мартин ободряюще улыбнулся мне и прошептал:
— Все получится, как мы загадывали!
Поверив его словам, я пошла к лорду. Стук каблуков моих туфель отдавался, кажется под куполом храма.
— Дай-ка, посмотрю на тебя.
Согбенный старик казался ниже меня почти на голову. Но слезящиеся глаза оценивали меня чисто по-мужски.
Морщинистая ладонь погладила мою щеку.
— Праздник Урожая, — проскрипел Эшбен Хорлин, — особая дата. Плодородие, процветание уезда… Был бы я лет на двадцать моложе, сегодня точно распорядился правом первой ночи по назначению.
От его слов у меня в груди холодело, а вокруг послышался шепоток.
— Знаешь ли ты, девочка, что примета такая есть — если наместник свое право использует, как полагается, урожай сохранится не то что до весны, до следующей осени! Без гнили и плесени.
С волнением ждала я продолжения его речи. Но Хорлин утомился, перевел дыхание.
Он медленно сжал мою ладонь ледяными пальцами.
— Как хорошо, что сегодня с нами владелец всей нашей губернии.
Лорд-наместник вручил мою руку надменному герцогу.
Секретарь объявил:
— Эшбен Хорлин, лорд-наместник герцога в Медлевиле, уступает право первой ночи с новобрачной своему сюзерену Максвеллу Коллину, правителю Ремтиллена.
— Эрмин, — обратился лорд к молодому властителю, кряхтя, — не откажите мне в этой малости, для меня честь предоставить вам свое право.
— Что ж, — сильные пальцы уверенно сжали мою руку, — с удовольствием присвою его. И проведу ночь с этой красавицей.
Лорд отступил, и Максвелл Коллин потянул меня на себя.
Я боялась взглянуть на него. Он был таким значительным, таким нездешним. И выше меня на целую голову.
— Как зовут тебя? — голос герцога оказался низким и бархатистым.
— Арлин Демари, — ответила я, и быстро поправила сама себя, — Палестри по мужу.
— По мужу, значит, — Максвелл наклонил голову вправо, рассматривая меня с интересом.
А потом посмотрел прямо на моего Мартина.
— А ты муж и есть?
Мартин глотнул, а потом кивнул соглашаясь.
— Согласно нашему укладу, ты откупиться можешь, муж. Женщина тебе досталась завидная. Так что хочешь быть первым у нее, прими на площади двадцать ударов плетью по спине. Сейчас.
— Эрмин Коллин! — Орелия вышла вперед, прикрывая собой сына. — Кто мы такие, чтобы волю властителя нарушать? Да и это ж такая честь для всей нашей семьи.
— Прямо-таки для всей? — прищурился Максвелл. — Но я забираю только ее. Неужели ты, парень, не хочешь отстоять свое сокровище?
— Я… — замялся Мартин.
А я смотрела на него с ужасом и надеждой. Вот сейчас он скажет, что никому не отдаст меня, свою любимую жену. И готов выкупить мою честь, спасти, пожертвовать собой.
Но Мартин попятился, спиной налетев на алтарь.
— Воля герцога — закон для нас! — выкрикнул он. — Арлин, будь… будь умницей.
Я не могла сказать ни слова в ответ на это.
Но когда слуги подхватили меня под руки, чтобы увести в экипаж, я начала кричать и сопротивляться, пытаясь вырваться.
— Тихо, тихо, — ласково приговаривал за спиной наместник, — только хуже себе этим сделаешь. Нельзя идти против обычаев, беда может случиться.

ГЛАВА 2

Я вздрагивала всем телом, по лицу струились слезы. Под фатой их не видно, одна радость, пусть и сомнительная.
В экипаже, в который меня затолкали, больше никого не было.
Я дергала дверь, но карету заперли снаружи. Иначе с меня сталось бы выпрыгнуть наружу. Провести свою первую брачную ночь с властным, надменным герцогом — что может быть хуже?
Этот молодой мужчина вряд ли откажется поразвлечься без обязательств! Те немногие подружки, что у меня есть, любили о таком посудачить. Если кому из эрминов дать возможность залезть под юбку к молодухе, мигом все воспитание и образование как дождем смоет! И если о пощаде просить, это только раззадорит. Эрмины любят объезжать кобылок с норовом.
Вспомнив, с каким мечтательным выражением эту фразу произносила соседская дочка, прикусив губу и закатив глаза, я зарыдала уже в полный голос.
Карета остановилась. Снаружи послышались стук и бряцанье. Дверь открылась, и мужской бас дурашливо протянул:
— И кто у нас там прячется? Давай, лапушка, выбирайся.
— Не выйду! — пискнула я. — Что хотите делайте, а к герцогу вашему я не пойду.
— Эх, осторожнее, молодка, — крякнул все тот же бас, — ежели б мне дали сделать, что хочу, тебе из экипажа и выходить не обязательно было. Я б уже забрался да сам все сделал. Да так, что на тебе одежка бы в лохмотья стерлась. Так ить нельзя, девкой ты должна до эрмина герцога дойти.
Экипаж накренился, когда бородатый, грузный, здоровенный мужик в отделанной железом одежде поставил колено на верхнюю ступеньку, а затем втянулся внутрь на руках.
— Вылезай уже, бедовая, — велел охранник. На его кованом нагруднике я разглядела герб наместника.
Огромная лапища обхватила мое запястье, потянула к выходу.
Мне пришлось подчиниться.
— Не сопротивляйся, не то на весь уезд посмешищем станешь, — увещевал меня громила.
Выбравшись наружу, я прищурилась сначала от яркого света, а затем от великолепия дворца лорда Хорлина.
Бородач причмокнул, разглядывая меня.
— М-м-м, какую ягодку в постель к герцогу доставили.
— Руки прочь, Эрглон! — на здоровяка тараном надвигалась сухонькая дама средних лет, с собранными в пучок серыми от проседи волосами. — А ты, дорогуша, прекрати рыдать, твой красный нос из-под фаты просвечивает! Идем! Надо тебя подготовить к первой ночи.
— Так она упрямится, как ослица, эрми Фита, — здоровяк Эрлонг стушевался при виде этой суровой женщины, — я даже боялся, что укусит.
— Если укусит, получит горячими розгами по пяткам, — прищурилась дама, — ишь, чего удумала! Скандал перед ритуальной ночью устраивать! Так ведь весь уезд без урожая оставить можно! Нельзя обычаями предков пренебрегать!
Она приставила руки к бокам.
— Так что, сама пойдешь, или Эрлонг тебя потащит, тупая ты ослица? У молодого герцога нрав ох, и крутой! Не советую злить его своим упрямством.
Я бросила взгляд на снующих по двору слуг. Одной мне с ними не совладать, да и на помощь звать бесполезно.
— Пойду сама, эрми Фита, — тихо сказала я.
— Вот и правильно. Без глупостей только! У меня, знаешь ли, самой рука тяжелая. Даже Эрлонг боится. Я — жена дворецкого и здешняя экономка. Над всеми слугами начальница. А ты, значит, невестка Орелии Палестри?
Я кивнула, продолжая всхлипывать.
— Хороша старая скряга. Своих-то троих дочерей выдавала так, чтобы на право первой ночи не попасть, а на невестке, значит, сэкономила.
Эрми Фита повела меня по просторному двору. Во дворец мы зашли не с парадного входа, а направились куда-то вглубь.
— И нечего бояться. Я сама, когда замуж выходила тридцать лет назад, прошла через этот обряд. У родни не было денег откупиться, а у мужа не хватило смелости зад под розги подставить. В то время у наместника ох и лютый был палач. Кожу лоскутами бы сорвал с одного удара. А лорд Хорлин тогда еще в мужской силе находился, хоть и уже не первой молодости.
Эрми Фита делилась со мной этими пугающими откровениями, пока мы двигались к нужному подъезду.
— И что же было, эрми Фита? — выдохнула я в ужасе.
— Да то самое и было, — женщина пожала плечами, — провела с лордом ночь и не померла. Зато на муженьке своем до сих пор за трусость его отыгрываюсь. И если тебе мудрости достанет, тоже этим воспользуйся. Вон тебе какой видный эрмин достался. Да к нему любая добровольно в постель запрыгнуть готова! Если б можно было, тебе бы и доплатили бы местные красотки за удовольствие такое.
— Тоже мне удовольствие! — из груди вырвался всхлип.
— Я мужа своего люблю! Как я к нему опороченной вернусь?
— Запомни, дорогуша, ночь с высокородным эрмином тебя не так опорочит, как мужнее предательство. Вот мы и дошли.
Внутри дворца было роскошно. Хоть мы и не с крыльца проникли, а все равно нас встретил просторный холл, отделанный дорогими материалами.
— Эй, горничные! — крикнула Фита.
На ее зов тут же прибежали три девицы.
— Подготовьте эту молодушку для первой ночи. И приведите сразу в герцогскую опочивальню.
2.2
Меня подхватили, закружили в вихре щебетания и легкого девичьего смеха. Им еще и весело!
— Эрна, не печальтесь! Сейчас мы только поправим ваше личико и вы отправитесь к герцогу-красавчику!
Мы вчетвером оказались в будуаре, горничные накинулись, с пудреничками и пуховками.
— Одежда на вас и так приличная, исправлять нечего. А бельишко-то поди новенькое?
Я кивнула. Конечно же, новое. Для Мартина, для моего любимого мужа, который сейчас уж точно места не находит, переживает, представляя, какие ужасы меня ждут!
Бледно-голубой кружевной комплект, чуть светлее свадебного наряда, выгодно подчеркивал мои прелести. Те самые, на которые сегодня получил право надменный, чужой, холодный мужчина!
— Эрна! Прекратите это безобразие! — прикрикнула на меня старшая из горничных.
— Мы только ваши слезы осушаем, как вы их обратно проливаете и проливаете!
— Если не перестанете, мы эрми Фиту позовем!
Все трое галдели наперебой.
В дверь постучали.
Горничные разом взвизгнули и подпрыгнули.
— Готова ли молодая жена? — послышался мужской, хорошо поставленный голос.
— Да, эрмин дворецкий! — ответили служанки хором.
Вот значит какой он, муж экономки, отдавший ее наместнику! Как они после этого все уживаются в одном доме?
Высокий, совершенно лысый, но при этом с роскошными, пышными бакенбардами, переходящими в усы, или наоборот. Под пушистой щеткой вытянуты в узкую, плотно сжатую линию губы.
— Вы заставляете себя ждать, юная особа! — строго сказал дворецкий. — Извольте следовать за мной!
Сопротивляться смысла не было, это я уже понимала. Вокруг слуги и охрана.
Я шла за дворецким, напряженно всматриваясь в его прямую, как мачта, спину.
— Эрмин, — прошептала я, когда мы поднимались по лестнице, — вы ведь понимаете, что чувствует сейчас мой супруг!
Спина стала еще прямее.
Дворецкий застыл на две ступеньки выше меня.
— Пожалуйста, спасите меня! Эрмин герцог вряд ли помнит, как я выгляжу! Все говорят, что любая будет рада оказаться в его объятиях. Почему бы…
— Ты предлагаешь мне подсунуть благородному владыке всего нашего герцогства гулящую девицу и нарушить древний обычай?
Он даже не обернулся, словно разговаривал со стенкой перед собой.
— Будем считать, ты ничего не говорила, а я не слышал этой отвратительной ерунды.
Дворецкий возобновил движение. И больше ни слова мне не сказал.
Пройдя по длинному, широкому и светлому коридору, по стенам которого развешаны портреты благородных родственников лорда, мы остановились у двустворчатой двери. Дворецкий торжественно ее распахнул и показал мне кивком, что я должна войти.
Это оказалась спальня с огромной, просто безразмерной кроватью на половину комнаты.
Широкий матрас, балдахин. Шелковые складки ниспадают на постель, струясь словно водопад.
Белье идеально выглажено, подушки взбиты. В комнате никого.
— Ожидай герцога. И без глупостей! — велел дворецкий. — Раздеваться не нужно. Благородный эрмин прикажет тебе, как именно нужно исполнить его волю.
Он закрыл двери, я услышала как в замочной скважине щелкнул ключ.
Заперта и жду своего повелителя. Сейчас явится уверенный в себе герцог и нагло скомкает и мое платье, и мою девственность.
Я едва сдержала слезы. Не буду показывать ему слабость, его это не разжалобит!
В комнате были плотно задернуты бархатные портьеры, но множество свечей разгоняли мрак, придавали предметам мягкие очертания.
Я смотрела на двери, напряженно ожидая, когда они вновь распахнутся.
И оказалась совершенно не готова к тому, что насмешливый голос раздастся у меня прямо за спиной.
— Приятно, когда тебя ждут с таким нетерпением.
Вскрикнув от страха и неожиданности, я обернулась и увидела, что Максвелл Коллин зашел в опочивальню через потайную дверь рядом со шкафом.
Герцог выглядел неформально. На нем были белая рубашка и темные обтягивающие брюки, удерживаемые на талии широким кожаным поясом.
Максвелл смотрел с легкой полуулыбкой и медленно расстегивал пуговицы на рубашке.
Я уставилась на его сильные загорелые пальцы зачарованным взглядом.
Герцог подошел ближе, встал напротив. Справившись с застежкой, небрежно стянул с себя рубашку и не глядя, кинул ее за спину. Предмет туалета опустился точно в кресло.
А я чуть не задохнулась, увидев полуобнаженное мужское тело. Максвелл поигрывал литыми мускулами. Его фигура оказалась совершенной. Широкие плечи, мощный торс, рельефный живот, на котором выделялись мышцы.
Встряхнув волосами, герцог сделал еще шаг ко мне.
— Встань! — приказал он.
Я повиновалась.
Максвелл откинул с моего лица вуаль, заглянул в глаза.
— Ты ведь еще не была с мужчиной, верно?
— Да, эрмин, — с усилием ответила я.
— Значит, идеально подходишь для этой их… ритуальной ночи Плодородия. Да и для меня, пожалуй, тоже.
Он приспустил платье сначала с моего правого плеча, потом с левого. Я задрожала, почувствовав дуновение воздуха на коже.
Максвелл обвел пальцем контур декольте, вызвав этим еще большую дрожь.
— Совсем еще юная и невинная, — прошептал он, склонившись к моему уху, — боишься меня?
Глотнув, будто у меня комок в горле, я кивнула.
— Зря, — он коснулся указательным пальцем моего лица, очертил линию губ.
— Я умею не только получать удовольствие, но и доставлять его. Эту ночь ты не забудешь, Арлин.
И он с силой рванул мое платье обеими руками, так что послышался треск.
— Терпеть не могу возиться с застежкой, — сказал герцог, срывая с меня свадебный наряд.
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— Пожалуйста, пожалуйста, эрмин… — мои онемевшие губы почти не двигались, я беззвучно молила о пощаде.
Изувеченное платье упало мне под ноги.
Я осталась в нижнем белье.
Глаза герцога сузились. Этот опасный, сильный мужчина рассматривал меня отнюдь не хладнокровно.
Его мощная грудь вздымалась.
Без одежды он выглядел совсем иным, нежели в храме.
Там он был таким нарядным, официальным и отстраненным.
Сейчас же передо мной стоял хищник, который почуял добычу и не отпустит ее. Он намерен полакомиться мной!
— Ты умоляешь, чтобы я оставил тебя? — усмехнулся Максвелл. — Но в моих силах заставить тебя упрашивать меня о противоположном. Чтобы я продолжал и не останавливался.
Его рука легла на мою грудь, накрыв ее.
Герцог слегка сжал ладонь, лаская, поглаживая сквозь тонкое кружевное белье. Я поняла, что он не собирается прекращать свои домогательства. Мне не избежать незавидной участи стать его игрушкой на одну ночь!
Голова закружилась и ноги сами собой подогнулись. В глазах потемнело. Я не смогла удержаться в сознании, падая в черную пропасть. Последней мыслью было: “Что ж, возможно так будет милосерднее по отношению ко мне! Я ничего не почувствую”.
В беспамятстве мне привиделся теплый песчаный берег у моря. Ласковые волны лизали ступни. Свежий ветер холодил щеки.
Выход к морю был из нашей бухты Медлевил, которая и дала название всему уезду.
Иногда я спускалась на пляж, смотрела на волны.
Озорной бриз бросил мне в лицо пригоршню брызг.
Я открыла глаза… и увидела перед собой голый торс герцога Коллина.
— Хотела сбежать от меня в беспамятство? — спросил мой мучитель с насмешкой. — Я скучал, малышка.
В руке герцога Максвелла Коллина был пустой стакан. Его содержимое, надо полагать, сейчас на моих щеках и груди.
Опустив голову, я увидела, что белье намокло. А кроме него на мне ничего и не было.
Бесстыдник положил меня на постель и даже не накрыл.
— Скажи спасибо, что я тебя не раздел полностью, — Максвелл отлично понял, о чем я думала.
— Спасибо, эрмин! — пискнула я.
— Ты очень соблазнительная, — сообщил герцог, ставя стакан на прикроватный столик, — но мне совсем не нравится, что ты смотришь на меня как на горное чудище. А ведь мы можем подарить друг другу множество приятных ощущений.
Говоря это, Максвелл водил пальцем по моему животу, словно рисуя на нем неведомые узоры.
И это небрежное действие вызывало во мне странную и постыдную реакцию, словно везде, где палец касался кожи, запускался вихрь невидимых огненных искр.
— Невинная, скромная, робкая, м-м-м, прямо мечта такого хищника, как я, — герцог улыбнулся, демонстрируя идеально ровные белоснежные зубы.
Поднявшись с кровати, он расстегнул пряжку ремня и высвободился из своих узких брюк.
Я смотрела на него, прикрыв рот ладошкой.
На герцоге оставалось лишь нижнее белье, которое обтягивало… все. И это “все” оказалось крупных размеров.
Герцог опустился рядом на постель, поморщился.
— Мда, с водой я слегка переусердствовал. Но ничего, наша страсть быстро высушит белье.
— Эрмин, — произнесла я дрожащим голосом. К своему стыду, я не могла отвести взгляд от его тела. Никогда еще я не видела настолько неодетого мужчину.
— Сними с себя все эти тряпки, — велел Максвелл.
— Но…
— Или хочешь, чтобы их я тоже сорвал?
Он лежал, подперев голову рукой.
— Нет, эрмин герцог, — испугалась я.
Сев в постели, принялась расстегивать крючки на лифе трясущимися руками.
— Ну, что это такое! — остановил меня герцог. — Где твои твои грациозность и женственность?
Я всхлипнула.
— Ладно, я сам.
Его пальцы коснулись моей спины и я снова вздрогнула.
— Расслабься и покорись неизбежному, — губы герцога были у моего уха, его шепот обжигал.
Я чувствовала, как он снимает с меня белье и прикрыла бюст ладонями.
Но беспощадный герцог развел мои руки и бесстыдно принялся рассматривать мое тело.
— Да тут всего достаточно, чтобы отлично провести время. Ну-ну, прекрати реветь.
Слезы помимо воли вновь побежали по щекам.
Герцог вздохнул.
— Знаешь, мне это уже наскучило. Сделаем так. Просто ляжем в постель в таком виде как сейчас, и проведем ночь бок о бок. Утром я тебя отпущу к твоему мужу, но ты не скажешь, что между нами ничего не было.
— Но…
— Если у вас дойдет до постели, муженек и так поймет, что ты ушла от меня невинной. Но я уверен, что эта властная мамашка не допустит тебя до своего сопливого сокровища.
— Зачем вы так! — возмутилась я, обидевшись за Мартина. — Конечно же, мы будем с ним вместе! У нас настоящая любовь, что все побеждает!
— Дослушай меня. Я предлагаю спор, — вдруг заявил герцог деловито, — если я ошибаюсь и твой рыжий цыпленок тебя примет, ты выиграла. Я велю послать вам с ним тысячу золотых корсов. А если нет…
— Так и будет, эрмин! — убежденно воскликнула я. — Можете заранее попрощаться со своими монетами!
— А ты азартная, кошечка, — Максвелл положил горячую ладонь на мое бедро и слегка погладил. К моему ужасу, искорки побежали снова.
— Хорошо, раз ты так уверена в своем муже, то мое условие воспримешь как формальность.
Я кивнула.
— Значит, если муж и его матушка предадут тебя позору, ты останешься должна мне эту ночь. И свою невостребованную невинность. Будь уверена, я вернусь за долгом.
Его рука продолжала путь по моему бедру, сдвигаясь все выше. Это очень мешало сосредоточиться на условиях нашей странной сделки.
— Так ты согласна?
— Мой муж не откажется от меня, — тряхнула я волосами, — и обрадуется, когда поймет, что я сохранила девственность для него.
— Тогда скрепим наше соглашение клятвой, — герцог загадочно сверкнул глазами.
— Клятвой? Какой?
— Магической, разумеется. Так ты точно не проболтаешься, что твоя невинность осталась при тебе.
Он неторопливо поднялся, прошелся по спальне, поигрывая мускулами, поднял небрежно брошенные брюки. Из кармана достал маленький бархатный футляр.
Вернувшись ко мне открыл его, демонстрируя кольцо с небольшим желтоватым камнем чудесной, тонкой огранки.
— Мы вместе произнесем заклинание и ты подышишь на этот самоцвет. И если твой законный супруг сразу же примет тебя, после ночи любви с ним камень станет рубиновым. Так я узнаю, проиграл спор или нет. Но главное — чары скрепят твои уста, и ты не сможешь признаться мужу или его свирепой мамаше, что на самом деле произошло между нами сегодня.
Вот так, почти голая, в господской постели, я согласилась на самый безумный спор в своей жизни.
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Впервые я просыпалась в одной постели с мужчиной.
Удивительно, что я вообще могла заснуть! Мне даже было стыдно за это.
Накануне казалось, что я так и проваляюсь до утра, не сомкнув глаз и буду стараться плакать потише, дабы не злить герцога Максвелла Коллина.
Но к моему удивлению, испытания этого дня взяли свое, и я смогла погрузиться в благословенную дрему, устроившись на мягкой постели, подальше от герцога. Между нами было расстояние примерно с мою вытянутую руку, но я все равно чувствовала жар молодого мужского тела.
Пробуждение было странным.
Еще не открыв глаза, я поняла, что мою грудь обхватили сильные пальцы. В ужасе замерев, я постаралась воспроизвести всю картину происходящего.
Я лежала на боку, а мужчина, с которым мне довелось провести ночь, располагался за моей спиной, по-хозяйски обнимая.
В мое бедро вжалось нечто твердое, что не могло быть ногой или пальцами. Поняв, что это, я почувствовала, как кровь прилила к щекам, да и не только к ним.
— Мне нравится, как ты ерзаешь, — пропел на ухо хриплый голос Максвелла, — и нечего сопеть так, словно у тебя в груди кипящая кастрюля. Я же чувствую, что ее там нет.
Будто бы в подтверждение он пошевелил пальцами, и меня накрыла волна искр.
Ужасно, стыдно! Прикосновения чужого мужчины должны вызывать во мне отвращение, а не будоражить.
Герцог отпустил меня и откатился на спину.
— Ночью ты вдруг принялась ныть во сне, и что-то бормотала, просила прощения… у мужа, надо полагать. Пришлось тебя слегка приласкать, чтобы успокоилась. Что ж, можешь идти. Пока ты мне больше не интересна.
Я поспешно села в кровати, прикрыв голую грудь простыней.
Максвелл же лениво поднялся, вытащил пробку из бутылки с вином, плеснул в бокал. А затем вылил его содержимое на постель.
— Не кровь, конечно же, но пятна оставит, — сказал он, любуясь результатом своего хулиганства, — не бойся, у вас в уезде нет обычая вывешивать окровавленные простыни, как в соседней с нами губернии. Но внимание прислуги отвлечет.
— Благодарю вас, эрмин герцог, — прошептала я, — я и мой Мартин никогда не забудем вашего великодушия.
— Ты так уверена в своем муже, глупышка? — почти ласково спросил герцог.
Я просто кивнула в ответ.
— Что ж, если я ошибаюсь в нем, желаю счастья в браке.
— Вы разочаровались в любви, эрмин? — спросила я, чуть осмелев. В утреннем свете герцог Максвелл Коллин не казался столь хищным и опасным, как накануне. Особенно после того, как он надел штаны и накинул рубашку.
— Только что расстался с невестой, — сообщил герцог, — так что постельных игрищ с тобой мне не очень-то и хотелось. Иначе твои рыдания бы не помогли. Запомни, кошечка, распаленного мужчину женскими слезами не остановить. Никогда этим больше не пользуйся.
Подойдя к дверям он открыл замок ключом, выглянул наружу и требовательно крикнул:
— Горничные! Молодухе нужна новая одежда! Ее платье пришло в негодность.
Потом он обернулся ко мне и сказал:
— Что ж, Арлин, до встречи. Помни, я приду за долгом.
Он вышел, оставив меня одну, завернутую в простыню. Но вскоре прибежали все те же щебетуньи-служанки, хихикая и косясь на испачканную кровать, они заговорщицки мне подмигивали. И не переставали болтать наперебой.
— Ах, как же красив молодой герцог!
— И наверняка мужчина страстный и в любви опытный.
— Вот бы попасть к такому в объятия хотя бы на ночку!
Мне принесли платье взамен испорченного подвенечного. Бледно-розовое, украшенное белыми кружевами тончайшей работы.
Когда туалет был закончен, в опочивальню торжественно явился дворецкий, держа на вытянутых руках поднос с бархатным футляром.
— Владыка герцог жалует тебе, Арлин Палестри, ожерелье, в качестве откупа за первую ночь.
Дворецкий откинул крышку футляра, и сияние от крупных камней великолепной огранки заиграло на стенах и потолке.
Горничные за моей спиной завистливо ахнули. По их понятиям, мне кругом повезло. И с мужчиной мечты ночь провела, и роскошную драгоценность в дар получила.
Приняв футляр, я проследовала за мужчиной к экипажу, который должен был доставить меня к Мартину.
Я ехала в свой новый дом, держа на коленях украшение. Несмотря на то, что герцог не лишил меня девственности, чувствовала я себя опороченной, вспоминая его прикосновения к моему телу и собственную реакцию на все происходящее.
Должна ли я повиниться в этом Мартину?
Прикрыв глаза, я решила оставить сложный выбор на потом. В тот момент мне хотелось одного: обнять Мартина, прижаться щекой к его надежной груди. Он заключит меня в кольцо своих рук и больше никому не отдаст.
Я представляла, что он пережил, пока меня не было рядом с ним, как волновался за меня, места себе не находил.
Экипаж остановился.
Лакей, ехавший на запятках всю дорогу, помог мне выйти, проводил до двери, поднявшись со мной по ступенькам.
— Счастливой брачной жизни вам, эрми, — учтиво сказал слуга наместника и резво вернулся к карете.
Двери дома Палестри тут же распахнулись.
— Нагуляааалась! — ехидно протянул голос свекрови. Эрми Орелия Палестри радушно встречала меня на пороге.

ГЛАВА 3

— Доброго дня, эрми Орелия, — вежливо поздоровалась я с хозяйкой дома, — а где Мартин?
— Вспомнила о муже наконец-то! — запричитала свекровь — Мартин-то бедный всю ночь места себе не находил.
Эти слова согрели мое сердце. Я была права, мой муж беспокоился обо мне. Мартин любит меня.
— Посмотрите на нее, люди добрые! — призвала Орелия неведомых зрителей. В просторной прихожей, переходящей в гостиную, никого кроме нас не было.
— Стоит, улыбается. Накувыркалась в постели герцога, вон и платье новое у нее. А в руках что?
— Это откуп от владыки, — я поспешно протянула ей футляр.
— Дай сюда!
Орелия вырвала из моих рук дар Максвелла, открыла коробочку и зажмурилась от великолепия драгоценных камней.
— Ишь, роскошь какая. Знать, доволен молодой герцог остался. Сумел сливки-то снять. И не говори, что плохо тебе с ним было! Вон щеки как порозовели, кровь с молоком!
— Эрми Орелия, вы пустите меня в дом? — спросила я, начиная тревожиться. Поскорее бы увидеть мужа.
— Я-то пущу, у меня сердце доброе, — Орелия чуть не облизывалась на подаренное герцогом ожерелье, алчно разглядывая камни, — но вот как теперь Мартину-то принять тебя, опороченную?
— Но, эрми Орелия, — ахнула я, — ведь это и ваша воля была, и Мартина, чтобы я отправилась во дворец наместника исполнить древний обряд!
— Как ты блуд не называй, он все одно блудом зовется! — свекровь захлопнула футляр, но мне не отдала, прижала трофей к пышной груди.
Мысли мои путались. Что происходит?
— Мартин! — зычно позвала хозяйка дома. — Твоя гулящая жена воротилась!
А потом бросила мне:
— Что стоишь, глазищами бесстыжими своими хлопаешь? К мужу иди, в ноги бросайся, чтобы он тебя простил, опороченную!
С этими словами Орелия схватила мою руку повыше локтя и принялась пихать к лестнице, так грубо, что я чуть не упала.
— Наверх иди!
Решив оставить выяснение отношений со свекровью на потом, я поспешно принялась подниматься, и почти добралась до второго этажа, когда сверху послышались тяжелые шаги. Мартин, шатаясь, вышел на лестничную площадку, протянул руку и сграбастал меня, ставя рядом с собой.
Внутри у меня все похолодело. Он был пьян!
Рыжие волосы, обычно тщательно расчесанные и красиво уложенные, висели спутанными прядями, всегда веселые голубые глаза выглядели тусклыми, с красноватыми белками. На щеках пробивалась щетина.
— Мартин, что с тобой? — прошептала я потрясенно.
— Ну что, досыта натешился с тобой герцог? — в голосе мужа слышалась ненависть.
— Отвечай! — рявкнул он, видя что я замешкалась.
— Он остался вполне доволен и отдал откуп, — ответила я, — передала его твоей матушке.
— Так я и знал, что ты тут же воспользуешься возможностью заскочить на горячего жеребца, мерзкая ты тварь!
От его грубых бранных слов мое дыхание перехватило, а сердце чуть не остановилось.
“Он просто пьян и очень расстроен происходящим”, — твердила я себе.
Мартин ухватил меня за волосы и волоком потащил в коридор. Было ужасно больно, стыдно и обидно. Как он может так поступать со мной, если сам не захотел жертвовать собой и подставиться под побои ради чистоты нашего брака?
— Дрянь! — пыхтел Мартин, затаскивая меня в спальню и кидая на разобранную постель.
— Сейчас я отыграюсь на тебе за твои похождения, потаскуха!
— Мартин! Что такое ты говоришь? — закричала я, как ни странно, приходя в себя все больше.
— Вы сами отправили меня к герцогу Коллину, чтобы он взял свое право первой ночи!
— Раз ты вернулась, чистенькая, в новом платье да еще с наградой, значит не отстаивала свою честь!
— Так же, как и ты! — я стукнула кулаком по перине. — По-твоему, я с ножом на него должна была наброситься или себя порешить?
— Кабы действительно любила меня, что-то да придумала! — заявил Мартин. — Но раз уж ты теперь порченная, должна грех свой отработать. Тогда я тебя может быть и прощу.
— И чего ты хочешь, Мартин? — я напряженно ждала ответа.
— Противно касаться твоего тела после чужого мужчины. Так что ублажи меня сама, чтобы мне ничего делать не пришлось.
Он снова схватил мои волосы и скинул меня с кровати.
— Вот так, встань на колени и смиренно доставь мужу удовольствие.
Мартин мерзко улыбался, расстегивая штаны, а я не сразу поняла, чего он от меня хочет.
— Ну же! Лобызать тебя в губы я пока брезгую. Но так и быть, могу принять твои покаянные поцелуи, своим мужским средоточием!
Этого не может происходить на самом деле!
Мартин спустил штаны, являя моему взору то, что я сейчас видеть совсем была не настроена.
— Ну, чего уставилась? Неужто у герцога лучше? Давай, заглаживай свое распутство. А потом я может и пущу тебя в супружескую постель.
Такого унижения я не заслужила.
Решительно поднялась и заявила, глядя мужу в глаза:
— Ты пьян, Мартин. Надевай штаны и ложись спать. Надеюсь, после пробуждения ты поймешь свою неправоту.
3.2
Я казалась себе смелой и решительной. Даже ногой топнула, как настоящая недовольная жена.
Но Мартин не настроен был мне подчиняться.
— Ах, ты! — взревел он и отвесил мне такую пощечину, что я отлетела назад и ударилась затылком об стену, сползла по ней на пол.
Точно ли это мой муж? Как из милого парня он превратился в такое чудовище?
— Мерзавка! Покувыркалась с герцогом, и теперь смеешь мужу своему указывать! Да кто ты такая? Мы с маменькой подобрали тебя из жалости! Не желаешь обслуживать меня как подобает — катись отсюда, будешь спать в сарае, покуда не образумишься!
Шатаясь, Мартин добрел до двери и открыл ее пинком. А потом указал пальцем на проем и заорал, что есть силы, так что лицо побагровело, оттеняя волосы:
— Вон! Или я спущу тебя с лестницы!
Я не заставила себя просить повторно. Понимала, что Мартин не осознает сейчас происходящее. А бутылки, что валялись в углах комнаты, источая кислую вонь, показывали, насколько плачевно его состояние.
Вот проспится и будет сожалеть о своем поведении… если, конечно, вспомнит, что он натворил.
Поспешно спустившись по лестнице под вопли мужа, я вновь столкнулась с Орелией Палестри.
— Что, выгнал тебя мой сыночек? — спросила она, ухмыляясь.
— Мааам! — пьяно и капризно протянул сверху Мартин. — У меня голова болит. А эта стерва отказалась меня утешить! Я велел ей спать в сарае!
— Какой ты у меня добросердечный, Марти, — всплеснула пухлыми руками Орелия, — а ведь мог бы просто на улицу выгнать или на цепь собачью посадить, пожалел. Цени, девка, золото, а не муж тебе достался! Другой бы после твоих выкрутасов места живого не оставил!
Хлопнув в ладоши, Орелия подозвала слугу. Щуплого, обросшего бородой мужичонку.
— Рафти, отведи мою невестку в сарай, где садовые инструменты. Сегодня ее место там.
— Слушаюсь, хозяйка! — Рафти с любопытством на меня уставился, и я заметила, что один глаз у него косит.
— Спать будешь на кушетке, даже белье тебе постельное дадим. И еще, Рафти, пусть ей туда харчей принесут каких-нибудь.
— Эрми Орелия, да за что мне это все? — с отчаянием воскликнула я. — Ведь я сделала все, чего вы от меня требовали!
Свекровь вздохнула.
— Ты уж не взыщи, Арлин, — сказала она и скорбно поджала губы, — я и сама не знала, каким ударом для Марти станет твоя измена. Сложно ему тебя такой принять, и я его понимаю. Какой мужчина вот так сразу смирится с тем, что его жена всю первую брачную ночь ублажает кого-то другого? Да еще поди сравнивать потом станет.
Рафти покашлял в кулак, показывая, что он все еще здесь.
— Иди, хватит мне прекословить! — прикрикнула Орелия. — Моему сыну нужно время, чтобы простить тебя. И если ты не будешь дурой, это произойдет уже скоро!
Поняв, что спорить бесполезно, я поплелась за Рафти.
Мы со слугой вышли из дома. Садовник, бывший во дворе, смотрел на меня с любопытством, а горничная, что хихикала и мяла в руках скромный букетик, раскрыла рот, поняв, куда Рафти меня повел.
Увы, этот высокомерный, самодовольный герцог Коллин оказался прав. Меня подвергли позору за мою же покорность!
И я даже не могу сказать Палестри, как они ошибаются. Магический договор с Максвеллом не дает мне признаться в том, что я чиста перед мужем.
Как же я сейчас ненавидела этого нахального аристократа! Он разрушил мою семейную жизнь еще до того, как она началась.
Если он все равно не собирался использовать право первой ночи, зачем этот дурацкий спор?
Как же мне хотелось объясниться с Мартином, успокоить его, сказать, что у меня не было близости с другим. И тогда он перестанет сходить с ума.
— Пришли, — пробурчал Рафти, открывая дверь сарая. Что ж, здание оказалось добротное, хоть в стенах и были как попало затыканные щели. Но внутри порядок, садовые принадлежности расставлены вдоль стен. Только запах удобрений и прелой травы ударил в ноздри сразу же, как я вошла.
Единственное подслеповатое окошко едва пропускает свет.
Узкая короткая кушетка выглядела жесткой.
— Вы тут обживайтесь, я скажу своей бабе, Ириде, принести еды, тряпья, какого хозяйка даст и белья постельного. Да еще мыло и чан с водой. Фонарь вот тут, на полу.
Я рассеянно кивнула.
Рафти вышел, а я опустилась на кушетку, чувствуя, как ноет ушибленный затылок.
Но душа моя болела куда больше.
Все надежды рассыпались в прах. Я была униженной и опозоренной.
И поняла, что как бы ни хотелось мне думать о Мартине хорошо и оправдать его, он меня предал.
Осознав это, наконец, я зарыдала.
3.3
Ирида, жена слуги Рафти, прибыла довольно скоро. В руках у нее была стопка выглаженного белья, а на лице плохо скрываемое злорадство.
Ей-то я что сделала?
— Вот вам платьишко попроще, — сказала она деловито, раскладывая принесенные вещи, — а то вы на свое богатое быстро тут соломы нацепляете и затяжек наделаете… эрми Палестри.
Что ж, она права. Тонкий шелк в сараюшке неуместен.
— А это вот постельное. Вам помочь, или сами справитесь?
Прикусив нижнюю губу, она оглядела мое убогое ложе.
— Справлюсь, спасибо, Ирида.
— Еду сейчас вам тоже принесу. Голодом вас не велели морить. И дверь открытую сказали оставить.
— А больше ничего не передали мне? — не вытерпела я.
— Хозяйка сказала: как глупить перестанете, можете в дом всегда вернуться и примириться с супругом, — доложила Ирида, сверкнув глазами.
Кажется, в этом доме все против меня. Уж очень довольной выглядела эта служанка.
Я внимательно присмотрелась к ней. Молодая, года на три меня старше. Чернявая, смуглая, с карими глазами и пухлыми, чуть вывернутыми губами. В лице ее сочетаются простота, свойственная не знатному люду, и очарование молодости. Черты грубоватые, словно наспех вылепленные, но общее впечатление приятное. Щеки разве что излишне полные, но зато ямочки на них задорные. И фигура неплохая, хоть и талия немного поплыла, да ноги коротковаты.
О чем мечтает такая женщина ночами, закрывая глаза после трудового дня, наполненного хозяйственными заботами?
Да и есть ли у нее время на мечты? Может, ее сразу накрывает усталостью.
Я невесело усмехнулась, когда Ирида вышла. Вот мне уже и заняться нечем, кроме как разглядывать служанок в доме свекрови.
Обед мне принесли в грубой глиняной посуде с щербинами и отколотыми краями. В супе, которым, должно быть, кормят и слуг, уныло перестукивались две голые кости. Зато овощей было вдоволь и навар приличный.
Кроме похлебки была отваренная перловка и к ней куриное отварное крылышко. А настоящим лакомством стал щедрый ломоть хлеба. Свежего, с хрустящей корочкой и еще теплой ароматной мякотью.
От запаха у меня слюнки потекли и я поняла, насколько голодна, не смотря на все мои переживания. В доме наместника мне предлагали угощения, но тогда кусок в горло не лез.
Для еды Рафти приспособил хилый дощатый столик, на котором до этого лежали испачканные землей перчатки садовника. Пробурчал, чтоб я ложкой не шибко колотила, а то все развалится, и ушел.
Ирида поставила передо мной кувшин молока и стакан.
— Вот и вся трапеза, простите, эрми, что так скромненько. Но с голодухи не надуетесь. Хозяйка велела передать, что на ночь можете изнутри закрыться на засов. И садовнику, пока вы тут проживаете, сюда запретили ходить. Мой муж перенесет пока что необходимую утварь в овин.
Она ушла, покачивая бедрами, а я принялась за обед, размышляя, что имела в виду свекровь под словами “вернуться в дом и примириться с супругом”.
Я не донесла ложку до рта, сообразив, что если камень в перстне герцога Максвелла сегодня не сменит цвет, наглый аристократ вернется требовать проигранное. Мою девственность.
Хотелось выть от всего происходящего. Такой безысходности в моей жизни еще не было. Но может, мне удастся спрятаться от него, если уж не выйдет помириться с Мартином!
После обеда я решила сама унести в дом посуду, составив ее на поднос. Заодно, возможно, удастся поговорить со свекровью. Со времени скандала прошло несколько часов, может, она немного оттаяла и готова будет меня выслушать.
Стряхнув крошки с подола своего скромного платья, я направилась к господскому дому. Кухню нашла не сразу.
— Да что ж вы сами-то посуду тащите? — всплеснула руками стряпуха, не сразу узнав меня в простой одежде.
— Мне же нужно обживаться в новом доме, — улыбнулась я, — благодарю за еду.
— Да за что уж там, — смутилась добрая женщина. В отличие от молодой служанки, она оказалась куда человечнее.
Выйдя в общую гостиную, я задумалась. Как мне теперь быть? Сидеть тут и ждать Орелию, рискуя вызвать у нее новый приступ гнева, или пойти ее искать?
Но все разрешилось само собой.
— Арлин? — гаркнула свекровушка прямо над моим ухом, так что я подпрыгнула. В гостиную вели две двери, и Орелия вошла в ту, что оказалась за моей спиной.
— Простите, эрми Орелия, — я скромно потупила взор, — пришла поблагодарить за трапезу и крышу над головой.
— Это хорошо, — свекровь растянула губы в довольной улыбке, — подумала над своим поведением?
— Да, эрми Орелия, — кивнула я, — и понимаю, что вам тяжело принять меня после того, что случилось. И если я совсем уж здесь не нужна, вы могли бы выслать меня в мое наследное поместье.
— Твое что? — расхохоталась свекровь. — Нет у тебя никакого поместья. По документам эта развалюха принадлежит мне. И я уже присмотрела на нее покупателя. Так что не придумывай ерунды, Арлин. Нет у тебя тут ничего. И камушки, которые ты с утра принесла, тоже не твои, имей в виду. Их его светлость нам за беспокойство пожаловал.
Она торжествующе смотрела на меня.
— Не майся дурью, девка. Если захочешь спать сегодня по-человечески, приходи умолять мужа о прощении и делай все, что он тебе велит. Не сейчас, ближе к ночи, как он проспится. А пока уйди с глаз моих в сарай, от тебя нищетой воняет!

3.4
До вечера я сидела в сарае, не желая больше никуда выходить.
Да и для чего? Чтобы меня окатили любопытными и насмешливыми взглядами? Я представляла, как судачат обо мне в доме.
Как же глупо я попалась!
Орелия Палестри не зря ждала моего восемнадцатилетия.
Выйди я за Мартина чуть раньше, он бы по закону стал моим опекуном, но никак не владельцем наследного имущества.
И вступив в нужный возраст, я бы могла сама принимать решение, что делать со своей собственностью. По законам королевства Корсвения имущество, перешедшее женщине от ее отца, остается за ней и после брака.
Свекровь, пользуясь моей растерянностью и желанием войти в семью, заставила подписать документ о передаче моих владений ей. Даже не Мартину! Она и ему не доверяла денежные вопросы.
Поживи я среди этих людей подольше, стала ли бы что-то подписывать? Уж точно нет, видя такое ужасное отношение к себе.
А сдерживаться и притворяться доброй Орелии совершенно не хотелось.
Я заглотила наживку вместе с удочкой. Позволила семейству Палестри нажиться на мне по полной.
Сэкономить на церемонии венчания, получить имущество, да еще выгадать награду за мою невинность! Тут уж эрми Орелия просто куш сорвала, вряд ли она рассчитывала на подобную щедрость. Обычные дары наместника были куда скромнее.
Конечно, от меня пахнет нищетой, потому что я до нитки обобрана!
От этих мыслей я снова начала плакать.
Вечерело, и сквозь щели в стенах сарая начал заползать холод. И не только он. С ужасом услышала я шорохи насекомых и скрежет мышиных лапок.
Я сидела с ногами на кушетке, обхватив колени. Комары и мошки еще не исчезли, уж очень осень была теплой. И сейчас они летели на свет фонаря.
Погасить бы его… но тогда я останусь в темное, наедине с этими отвратительными звуками. Кажется, я слышала писк мышей, а может быть даже крыс.
Жизнь в доме опекунов казалась мне уже вполне счастливой. В конце концов, от дяди всегда можно было запереться, а днем не попадаться ему на глаза в безлюдных комнатах. В этих случаях он норовил дотронуться до меня, потрепать по щеке, ущипнуть или шлепнуть.
Я вспоминала, каким нежным был Мартин, пока ухаживал за мной. Да и Орелия не проявляла свой характер в полной мере. Можно было догадаться о ее скупости и властных замашках. Но обычно она она разговаривала со мной ласково.
До того дня, как я начала спорить с ней из-за этого проклятого права первой ночи.
Я ненавидела этот обычай, а более всего — герцога Максвелла Коллина. Равнодушного бездельника-аристократа.
Для него все случившееся — только развлечение и не более того.
И блистательному герцогу плевать на мою разрушенную жизнь.
Невеста его бросила? Так и надо этому черствому болвану!
Не хочу видеть его никогда! Даже во сне!
Но как быть с нашим дурацким спором?
Под кроватью закопошились мыши. На подушку вдруг запрыгнула жирная крыса, уставилась на меня глазками-бусинками.
Тут уж я не выдержала и заорала в голос, соскакивая на пол. О, ужас, я наступила на что-то мягкое! И оно хрустнуло.
Босиком, не разбирая дороги, я выбежала из своего убогого жилища, которое не стало мне убежищем.
Выход был один. Идти к Мартину. Если он проспался и пришел в себя, мириться с ним. Выигрывать спор с герцогом, чтобы тот не вздумал на меня претендовать.
Сейчас все лучше этого кишащего крысами и насекомыми сарая.
Вбежав в дом, я увидела скучающего дворецкого, дремлющего в кресле. Увидев меня, мужчина удивленно уставился на мои босые ноги.
— Я к мужу. Мне эрми Орелия велела зайти к нему ближе к ночи! — заявила я.
Дворецкий поспешно кивнул и ничего не сказал.
Я же побежала вверх уже известным мне маршрутом, радуясь, что шаги мои звучат тихо. Постараюсь зайти в комнату Мартина незаметно, проверю, проснулся ли он уже и не напился ли снова.
Осторожно, затаив дыхание, я тронула ручку двери. Та легко поддалась. Проскользнув в помещение, я прикрыла за собой и вжалась спиной в стену, потрясенная открывшимся видом.
В комнате был полумрак, фонарь светил совсем слабо, выхватывая фигуры на ложе.
Мартин так увлекся своим занятием, что не услышал как открылась и закрылась дверь. Да и его шумное дыхание и скрип кровати перекрывали все остальные звуки.
Мой обнаженный муж располагался на коленях в своей постели, ко мне спиной.
Руки его крепкой хваткой вцепились в бедра женщины, стоящей перед ним на четвереньках.
Я могла разглядеть голые ноги, подол платья горничной, закинутый ей на спину так, что голова под ним скрыта.
Ритм, в котором двигался мой супруг, участился, его дыхание стало прерывистым, из горла Мартина вырывались хрипы.
— О-о-о, Ирида-а-а-а, — простонал муж, — ты сводишь меня с ума-а-а, любовь моя!
Ирида? Жена здешнего слуги Рафти!
Мартин, между тем, то ли хрюкнул, то ли всхлипнул, и следом тоненько взвизгнул.
А потом отвалился от своей любовницы. И развернулся в мою сторону. Я и не думала прятаться или убегать. Стояла и ждала, что будет дальше.
3.5
— Арлин? — довольная улыбка сползла с его лица.
Ирида поспешно одернула юбки и поднялась, растерянно глядя на меня.
— Вот значит как ты … утешился, — сказала я потрясенно.
Служанка пошарила в ворохе брошенной на пол одежды, достала свое исподнее.
— Я пойду, эрмин Мартин, — она бочком пробралась мимо меня и вышла из комнаты.
— Может ты и в ту самую ночь, пока меня… не было… с ней спал? — с трудом произнесла я.
— Может, — весело согласился муж, — а может и раньше.
— Ты ее и правда любишь? — вспомнила я слова, что Мартин выкрикивал в экстазе.
— Ирида — первая моя женщина, — легко признался он, — я потребовал ее к себе в ту самую ночь, как она вышла замуж за Рафти. Хотелось почувствовать себя господином. И стать мужчиной.
Вот это новости! Мой и так разрушенный мир с грохотом обвалился.
— А потом понял, что хочу с ней быть снова и снова.
За время своего рассказа он не торопясь поднял штаны, натянул их.
Встал, плеснул из пузатой бутыли в стакан, отпил. Крякнул удовлетворенно, и продолжил:
— А теперь она от меня еще и понесла.
— От тебя? Откуда ты знаешь, что не от мужа? — поразилась я.
— Ирида в этом уверена.
— Значит, ты сам изменяешь, и устроил скандал после того, как меня силой забрали во дворец наместника? — все еще не могла принять я происходящее.
— Я — мужчина. Это другое. Меня любовные связи не порочат, а только украшают.
Мартин резко поставил стакан.
— А ты сюда чего пришла? Мириться? Так я готов. Правда, немного потребуется меня взбодрить, ты сама видела, пришлось чуток попотеть. Ну так что, готова заслужить право спать в теплой постели без крыс и сверчков?
Мартин плеснул себе еще пойла.
— Ты всегда столько пьешь? — не выдержала я. Действительно, за то время, пока он ухаживал за мной, не помню от него хмельного запаха.
— Нет, это мне матушка разрешила отпраздновать свадьбу, — он отпил и поморщился, — но ты не ответила, зачем явилась и помешала мне развлекаться.
— Мартин… я не знала, что ты такой, — я потрясенно смотрела на него и понимала, что раньше просто старалась не замечать очевидного.
Мои будущие родственники сразу были себе на уме. Да и сговор на свадьбу случился подозрительно быстро.
Я, дурочка, вообразила, что Мартин в меня влюбился и захотел спасти как можно скорее от похотливого родственника и от замужества с каким-нибудь стариком.
— Эрми Орелия в курсе твоей связи?
Я намеревалась получить ответы на все свои вопросы здесь и сейчас.
— Ага, — Мартин сладко потянулся и опустился на растерзанную постель, — потому и настаивала на женитьбе. Конечно, ее расстроило, что за тобой немного совсем имущества. Но зато родословие неплохое и для соседей все прилично выглядит. Вот только эта ночь Плодородия картинку подпортила.
Он засопел.
— Может, не стоило экономить на дате венчания? — язвительно спросила я.
— Да кто ж знал, что вместо безобидного старичка заявится этот жеребец? — Мартин выругался.
— Теперь я посмешище для приличных людей. Так что должен хоть отыграться на тебе. Хватит меня забалтывать!
Муж грозно свел брови.
Как я могла любить этого никчемного человека, который спит с чужой женой и во всем слушается маменьку? А я для него всего лишь кукла, чтобы предъявить свету.
— Ты в этом платье похожа на горничную, — вдруг осклабился Мартин, — мне нравится. Я уже снова почти готов к постельным игрищам. Так что если ты узнала все, что хотела, начинай извиняться… с того места, на каком мы в прошлый раз остановились.
Он поднялся с кровати и направился ко мне. Его намерения были очевидными. Дрожащей рукой я нащупала стоявшую на столике сбоку от меня вазу с цветами. Не думая, схватила ее и опустила на голову мужа. В сторону полетели осколки, по лицу Мартина побежала вода.
Он стоял, недоуменно глядя на меня и пошатываясь от мощного удара. Увядающие цветы из свадебного букета опали на его плечи. От шока Мартин не двигался и даже не преследовал меня.
— Нет! Ни за что! — выкрикнула я, бросаясь к двери.
Мне противно было думать о том, что требует от меня Мартин. Какое бесстыдство, сразу после соития с другой предлагать мне такое!
Я забыла обо всем. О споре с герцогом, о том, что идти мне некуда и ничего не остается кроме как быть послушной женой.
Во мне бушевали ярость и обида. А еще злость на себя. На свои глупость и наивность, благодаря которым я осталась без единого корса за душой.
Я сбежала вниз по лестнице, чудом не упав с нее. Едва не сбила с ног дворецкого, привлеченного шумом и выскочила во двор.
На улице было темно. Босые ноги коснулись прохладной земли, кожу тут же что-то укололо. Но я понимала, что не стоит возвращаться за обувью в свой жуткий сарай.
Прочь отсюда, пока меня не бросились догонять.
Я должна покинуть дом Палестри.
Вот так, босиком, в легком простом платьице я нырнула в чернильные сумерки, в никуда.

ГЛАВА 4

Дорога, ведущая от поместья Палестри к городской улице, была темной. Ничего удивительного, что эрми Орелия экономила и на фонарях, не считая нужным облегчать жизнь прохожим.
То и дело вляпываясь ногами в небольшие лужицы, я бежала, ориентируясь на тени. Впереди забрезжил свет, я оказалась на освещенном пространстве. Слева от меня начинались улицы, справа была дорога, по которой можно дойти до тетушкиного дома.
Я решила попросить помощи у родственницы. Умолять тетю Хильду позволить мне хотя бы переночевать в моей бывшей комнате.
Куда я пойду потом? Без понятия. На защиту тетушки рассчитывать нечего, не станет она этим заниматься и ругаться с Орелией Палестри.
Уезд у нас спокойный, можно без страха ходить даже ночью. А сейчас еще был вечер, хотя и поздний. Природа как бы сжалилась надо мной, сквозь облака проглянула ранняя розоватая и почти полная Элиба.
Но идти мне становилось все труднее. Ступни горели болью, икры ломило.
По лицу текли слезы обиды и ужаса от всего происходящего.
— Матушка, ах, если бы ты была жива! — шептала я безотчетно.
Мне так хотелось укрыться в надежных материнских объятиях, как в детстве. Когда мамины руки могли отвести любую беду, спасти от неведомых чудовищ и подарить спокойствие.
Навстречу мне попалась веселая компания. Три девицы и двое парней. Они смеялись и оживленно болтали. Одеты прилично, но просто. Не из зажиточных.
Заметив меня, придержали шаг.
— Эй, девица, у тебя что-то случилось? — спросил один из гуляк.
— Да это нищенка-побирушка! — презрительно воскликнула спутница, повисшая на его локте.
— И правда, — добросердечный парнишка почесал в затылке. А потом, пошарив в кармане штанов, вытащил горстку мелочи.
— На вот тебе, на обувку тут не хватит, но может кто добавит.
Его товарищи тоже принялись хлопать по карманам одежды, в поисках монеток.
Глотая слезы, я взяла у них деньги. Не в моем положении отказываться от милостыни.
— Спасибо, эрче, — прошептала я.
— Иди-иди! — замахала на меня руками вторая девушка. — А вы не пяльтесь на каждую юбку.
Бранясь, компания пошла дальше.
Как стыдно. Я падала все ниже.
Наконец, добравшись до своего прежнего жилья, я забарабанила в закрытые ворота.
Пес принялся было лаять, но узнал меня, почуяв мой дух.
Забряцали засовы, слуга Кларенс отворил дверцу, так что она была на цепочке. Вдруг да тут дюжий мужичина пришел грабить приличное семейство.
— Чего тебе надо, нищенка? — грубо спросил слуга. Но тут же признал меня и ахнул.
— Эрна Арлин? Да что с вами случилось? Неужели ограбили?
Он поспешно открыл ворота полностью, впуская меня. Без вопросов провел в дом, позвал горничную тетушки Хильды и попросил доложить обо мне.
Родственница спустилась ко мне в гостиную. Лицо ее было недовольным и озадаченным.
Тетушка Хильда уже готовилась ко сну, атласный халат накинут на ночную рубашку, на голове чепец.
— Арлин? Что ты здесь делаешь, и почему в таком виде?
— Тетушка Хильда! — всхлипнула я. — Мне некуда пойти. Мартин выгнал меня в сарай и считает опозоренной. Все имущество отобрали.
— Так, а я тут при чем? — тетя брезгливо посмотрела на мои ноги. — Арлин, уйди с ковра, ты его запачкаешь!
И верно, из разодранной кожи ступней сочилась кровь.
Переступив с ковра, я увидела на его коричневом ворсе пятна.
— Простите, тетя, — смиренно сказала я.
— Я ведь говорила тебе, Арлин, — твердо заявила тетя Хильда, — выходя замуж ты больше не можешь вернуться сюда за помощью. Иди и разбирайся со своим супругом сама. У тебя теперь своя семья, я в нее лезть не собираюсь.

4.2
— Хильда! — послышался одышливый голос моего бывшего уже опекуна. — С кем ты там разговариваешь?
— Ни с кем, Тилло, — торопливо ответила тетушка, — тут собачка с улицы забежала, я ее велела выгнать. Иди спи.
Но тяжелые шаркающие шаги свидетельствовали, что дядя жену не послушал.
Кряхтя и вздыхая он уже спускался по лестнице. И примерно на ее середине увидел нас.
— Арлин, ты ли это? — ахнул дядя.
— Да, дядюшка, — скромно сказала я, — мне пришлось сбежать от Палестри.
— Глупости какие! — отрезала тетя Хильда. — Не слушай эту полоумную, Тилло. Арлин уже уходит. Ее, поди, заждались дома муж и свекровь.
— Подожди, Хильда, — задыхаясь, дядя преодолел спуск с удивительной для него скоростью, — разве ты не видишь, бедное дитя били! У нее синяк на скуле и ноги в крови! Мы не можем ее выгнать!
— Но должны! — тетя поджала губы. — Не считай меня черствой, дорогой. Но мы окажем девочке дурную услугу, позволив остаться у нас. И поссоримся с Палестри. Этого мне точно уж не хочется.
— Да, ты права, — дядя с сожалением согласился с супругой. Его маленькие, заплывшие жиром глазки оглядывали меня. Но на этот раз во взгляде не было вожделения.
Он и правда меня жалел! Кто мог подумать, что человек, с которым у нас даже общей крови нет, окажется добросердечнее моей единственной родственницы.
— Вот что, Хильда, мы не можем отпустить ее вот так одну в ночь. Босую и оборванную. Дай ей хотя бы переодеться, в старой комнате остались кое-какие вещи, которые мы еще не успели отправить к Палестри. Пусть Арлин хоть омоет пораненные ноги и наденет подобающее положению платье.
Я чуть воспряла духом. Действительно, на предложение дяди возразить нечем. Если я приведу себя в порядок, то вряд ли это плохо отразится на моей семейной жизни.
Скрепя сердце, тете пришлось согласиться с мужем.
— Хорошо, — произнесла она сквозь зубы, — но мы с тобой, Тилло, сейчас же пойдем к себе вдвоем. Арлин помогут горничные.
— Спасибо, тетушка! — с жаром воскликнула я, чувствуя, как слезы вновь побежали по щекам.
— Можешь остаться в своей бывшей комнате до утра, — хмуро сказала тетя, — а с первыми лучами Ашибала отправишься в дом своего мужа.
Я не стала ей прекословить, прекрасно понимая, что не задержусь до рассвета в некогда родном мне доме. Возвращаться к Палестри я не собиралась.
Одну из служанок пришлось будить, чтобы отрядить мне в помощь, вторая еще не ложилась спать.
Обе разглядывали меня с недоумением и сочувствием, но вопросов не задавали. Не принято это.
Глянув на себя в зеркало, я поняла, о чем говорил дядя. На щеке, по которой ударил меня Мартин, было синеватое пятно.
Побитая и униженная.
Служанки сами толком не понимали, что от них требуется. Я-то догадалась, что тетя позвала их, чтобы не оставлять одну и не вводить ее мужа в искушение зайти в гости.
В доме была одна помывочная, с большой ванной. Ее наполнили для меня, нагрев воду магией. Половины осталась пустой, из экономии. Дорогое это удовольствие, содержание в чистоте.
Я с удовольствием смыла с себя грязь, запах старого сарая и кровь со ступней.
Охая, служанки обработали раны и перевязали их, затем принесли мне остатки ужина, на который я накинулась с аппетитом.
После того как я была умыта, одета и накормлена, горничные принялись недоуменно переглядываться, решая, что им дальше делать.
— Спасибо, — поблагодарила я их искренне, — тетушка не хотела бы оставлять меня без присмотра. Так что если одна из вас останется ночевать где-нибудь поблизости, наверняка, она будет довольна.
— Хорошо, эрна… то есть эрми, — сказала старшая горничная Мартиша, — я пойду к себе, а Лейда останется, прикорнет у вас в будуаре на кушетке.
Будуар, он же гардеробная — маленькая комнатка в моих бывших покоях. Кроме него есть еще спаленка. Такая родная и привычная.
Между ними — тесный тамбур, в котором ставилась обувь.
Мартиша ушла спать, а Лейда, молодая служанка, спросила, потребуются мне еще ее услуги.
— Нет, Лейда, — сказала я, нарочито зевая, — так вымоталась, сейчас лягу и отрублюсь без сновидений. Давай закроемся и разойдемся ко сну.
Горничная согласилась и отправилась в меньшее помещение.
Я же заперлась в спаленке и тут же полезла в тумбочку, которую еще не успели разобрать, освободив от моих вещей.
Были в ней милые сердцу мелочи. Рисованный портрет нашей маленькой семьи. Мама, папа и я, совсем еще девочка. Краешки картинки потрескались, рамка вытерлась. А вот амулет, который я всегда держала при себе, сняла лишь на свадьбу, потому что он не подходил к подвенечному наряду.
Найдя еще крепкую холщовую сумку, я сунула туда свои сокровища. А так же положила еще одно платье и смену белья.
Прикорнув на несколько часов, я даже смогла выспаться. Еще бы, ведь это привычная, родная моя кровать.
Но долго разлеживаться я себе не дала.
Проснувшись около четырех часов утра, убедилась, что Лейда мирно посапывает, а в доме тихо, я выскользнула, покидая жилье, с которым столько всего у меня связано. И отправилась в неизвестность.
4.3
Предутренняя свежесть охладила горящие от волнения щеки.
Я кутала плечи в теплую шаль и вертела в руках сумку.
Куда податься? Мне удалось незаметно выбраться с владений бывших опекунов, уже хорошо. Начинало светать и меня вот-вот могли хватиться.
Вдохнув полной грудью воздух, я приняла решение двигаться прочь из Медлевила. Куда глаза глядят. Израненные ноги ныли, но сейчас на мне были удобные ботинки и я хотя бы не сбивала стопы еще больше.
Становилось все светлее, а я шла и шла. Никого не встретилось, чему я была рада. Но вскоре мое везение закончилось.
Я услышала тявканье. Сначала неуверенное, подзывающее, а потом все больше набиравшее силу.
Холод пробрался под мою шаль, страх выстудил спину.
Бродячие собаки!
Бежать бесполезно, это только раззадорит зверье.
Прямо за спиной раздалось рычание.
Я застыла.
Один из слуг мне рассказывал, что если на тебя нападают собаки, нельзя показывать страх. Смотреть в глаза тоже опасно, а замахиваться или бежать — глупо.
Догонят и разорвут.
Как не показывать страх, когда у тебя внутри уже поднимается липкая паника, грозя вылиться кислым потом наружу?
— Собачка, хорошая, — заканючила я, чувствуя холодные носы у себя под коленками.
Обнюхивают. Или место подыскивают, чтобы вцепиться послаще?
— А ну брысь!
Звук хлыста напугал и меня и бродячих псов.
— Прочь отседа, шавки! — сердитый пожилой голос гнал от меня зверье.
Тут уж я обернулась и увидела своего спасителя.
Бородатый мужик с седыми взъерошенными волосами, наспех подпоясанный. Кажется, он выскочил из придорожных кустов.
— Прочь, прочь, проклятые! — кричал незнакомец.
Собаки щерились, вздыбливали холки, но пятились. Так уверен был в своих действиях мужичок.
Для убедительности он притопнул, отчего трое крупных псин с впалыми боками, облепленными свалявшейся шерстью, побежали прочь.
— Ты тут чего шорохаешься ни свет, ни заря? — обратился грозный путник уже ко мне.
— Да вот, беда меня отсюда гонит, — пролепетала я, искренне надеясь, что этот человек не признает во мне молодую жену Мартина Палестри. Его лицо мне было незнакомо, но это ничего не значит.
— Бежишь от кого-то? — спросил он с пониманием. — Родители поди, пьющие?
Я поняла, что этот бойкий словоохотливый мужичок легко сочинит историю за меня, так что согласно кивала.
— Хочу попытать счастья в другом уезде, — сообщила я, — на работу пристроиться.
— Дык, могу подбросить, — вдруг предложил мужчина, — ты на мою дочку слегка похожа. Жалко тебя, бедовую. Я не местный, из Тадлевила, закупался в ваших краях медом. Моя телега вон за тем холмом.
Я колебалась.
Со мной в последние дни случилось столько плохого. Это значительно подорвало мое доверие к людям. Если те, кого я давно знаю, способны обидеть, чего ожидать от случайного встреченного на безлюдной дороге мужчины.
— Боишься меня? — хмыкнул он с пониманием. — Это даже хорошо. Осторожнее надо быть с чужаками. С другой стороны, как ты дальше-то пойдешь? Собаки могут и вернуться. А я, кажись, знаю даже, на какую работу можно тебя определить. Хозяйка моя посудомойку ищет.
— Хозяйка? Эрми, в доме которой вы служите?
— Не, я при таверне работаю. Ее держит вдовица, Эмилия Телдежи. Женщина толковая, хоть и суровая.
Мне очень хотелось ему поверить. До того искренне выглядел этот пожилой мужчина, до того бесхитростно!
— Меня Тидур зовут, — представился он наконец, — я и живу недалеко от таверны сам, с женой и тремя дочками. Ты мне, должно быть, не особо веришь, но я тебя не обижу. А вот знаешь что, дойдем до моей телеги, я нож тебе дам. Если вдруг страшно станет, ты при оружии. Идет?
Что за чудной мужик!
Я рассмеялась неожиданно для себя
— Вот, развеселилась, все лучше, — улыбнулся он, — можешь звать меня дядей Тидуром.
И я решила ему довериться. Должен же в этом беспросветном краю быть хоть один лучик надежды!
4.4
До Тадлевила было ехать чуть больше пяти часов.
Под мерное укачивание телеги я начала дремать.
Проваливалась в вязкие видения, такие же медленные, как наша немудрящая колымага.
Телега оказалась полузакрытой, хотя и старенькой, с просвечивающим щелями потолком и невысокими тонкими стенками.
Половина кузова заставлена была бочонками с медом, коробками и мешками с продуктами для таверны.
Я смогла удобно пристроиться в уголке, на пустых мешках. Жестко, но сейчас мне это казалось уютным ложем, где мне было спокойно.
Спина Тидура закрывала проем, так что внутри повозки образовался полумрак, привлекательный для сна. Но оценить его в полной мере мне не удалось.
Мужчина тоже начинал клевать носом, поэтому принялся рассказывать истории, адресованные больше себе самому.
— Эмилия наша — женщина с одной стороны суровая, — толковал он, — спуску за нерадивость не дает. Но зато и за своих стоит горой. Вдовой она осталась давно, годков десять тому назад. Но к семье своей не поехала, хоть тогда еще ее отец живой был. Сказала, не хочет рядом с матерью своей жить.
— Это странно, — пробормотала я, представив свою мамочку. Нежную, отзывчивую. Надеюсь она не видит меня сейчас с небес, иначе ей там, на той стороне очень плохо из-за моих страданий.
— Да ничего странного. У мамки ее четверо детей. Три дочки и младший сыночек, нечаянная радость, последышек, появился, когда старшая замуж собиралась. Как он родился, так старуха умом тронулась, все для него. Эмилия была вторым ребенком. И ей пренебрежение материнское противно было.
Я вынырнула из дремоты и резко села.
Описание семьи моей будущей хозяйки как нельзя больше напоминало историю Палестри!
Мартин — четвертый любимый ребенок. У него три старших сестры, из которых на свадьбу приехала только одна, Деодора.
Неужели Эмилия…
— А как у хозяйки в девичестве фамилия была, дядя Тидур? — не выдержала я.
— Да пес ее знает, — возница пожал плечами, не оборачиваясь, — говорю тебе, не любит Эмилия о семье своей болтать.
Меня начинало потряхивать.
Что ж это такое? Бегу-бегу от этих Палестри, и снова у них оказываюсь!
— А сколько лет вашей Эмилии? — осторожно спросила я у Тидура.
— Да пес ее, — снова начал он, но быстро сообразил, что негоже так о своей работодательнице говорить.
Почесал в бороде и сам себя исправил:
— Да вроде бы в прошлом годе было тридцать пять, если не ошибаюсь.
Может ли такая взрослая уже эрми быть сестрой Мартина, да еще не самой старшей? Впрочем, и сама Орелия уже в годах.
До конца нашей поездки я пыталась как можно больше выспросить у Тидура об Эмилии. По его рассказам выходило, что женщина она справедливая, растит единственную дочь двенадцати лет от роду. И девица уже помогает ей в таверне, при кухне, к посетителям ее не допускают, мала еще.
Я волновалась. Так, что меня даже тошнить начало от переживаний. Тидур хотел поделиться со мной своими харчами, а я и хлебную корку с солью догрызть не могла.
— Укачало тебя, воздухом подышать надо, — покачал головой Тидур. Для того, чтобы сберечь время, ел он на ходу, не останавливая лошадь. Но тут сразу притормозил и настоял, чтобы я вышла размять ноги.
Я чуть не разрыдалась. В последние несколько дней это был первый, кто решил обо мне позаботиться! Если не считать подгулявших парней, что дали милостыню на ночной улице.
Все же в мире все еще остались добрые люди. Вот бы пересекаться с ними чаще, нежели со всеми остальными!
Продышавшись и немного погуляв, я заставила себя съесть вареное яйцо и огурец, чтобы не заставлять доброго Тидура волноваться за меня.
Ашибал достиг полуденной границы, когда мы въехали в Тадлевил.
— Еще чуток, и будем в таверне, — подбодрил меня Тидур.
Я же напряженно ждала встречи с хозяйкой.
Она встречала своего работника на пороге.
— Что-то припозднился ты, Тидур! — донесся до нас ворчливый женский голос. Мне стало жутко. Я будто свою свекровь снова услышала.
— Я думала тебя волки разорвали или разбойники расшалились, — продолжала Эмилия Телдежи, которая в девичестве совершенно точно носила фамилию Палестри.
Дородная, рыжеволосая. Со статью Орелии и чертами лица Мартина.
Сестра моего мужа!

ГЛАВА 5

Максвелл Коллин, герцог Ремтиллена
— Сейчас бы питья озорного, да девицу горячую! — Артур Стафлер, мой старый приятель, мечтально вздохнул и потянулся до хруста.
Я подобрал Арта в одном из уездов, что входят в мои владения. Вдвоем до моей берлоги в пригороде столицы ехать веселее.
Каюсь, все свои владения я не обозрел, терпения не хватило.
Главная цель всего этого действа — развеяться после сердечной драмы.
Клементина Шардон разбила мое сердце… в существовании которого я сомневался ровно до встречи с ней.
Чтобы не думать об этой столь же легкомысленной, как и прекрасной, эрми, я и затеял всю эту поездку.
Но она мне наскучила, хоть порой в ней и бывали интересные моменты.
Один раз я даже чуть не забыл, что страдаю и не желаю смотреть на женщин. Этих коварных обольстительниц, готовых переметнуться в любой момент к другому.
Более сладкоречивому и напыщенному павлину. Яркому и громкому, как шуршащий фантик от конфеты.
— Прости, Арт, — я зевнул, — мне хочется упасть в кровать чуть ли не с порога и проспать сутки, а то и двое.
— Скучный ты тип, — вздохнул Стафлер, — что ж, высади меня у трактира. Я устал трястись в экипаже, желаю размяться.
— Как скажешь, — сказал я, не особенно скрывая свое облегчение. Арт веселый малый, но в больших количествах утомляет.
А в малых его представить сложно, учитывая его крупные размеры. Вот и сейчас он занимал почти половину моего довольно просторного экипажа.
Я отворил окошко, разделяющее кабину экипажа с возницей. С моей стороны оно прозрачное, с улицы — затемненное.
— Блейз, притормози у трактира, — велел я, — эрмин Стафлер нас покидает.
Тут с облегчением, должно быть, вздохнули лошади.
— Не теряю надежды на совместное веселье! — прогудел Артур, с кряхтением выбираясь из кареты.
— А теперь гони, — скомандовал я Блейзу, — желаю тишины и покоя как можно скорее.
Но этим надеждам не суждено было сбыться.
Мой дворецкий Рашбер вышел на крыльцо встречать меня, как только карета въехала во двор.
— Что-то случилось? — поинтересовался я на всякий случай, поскольку выражение его лица было как обычно, невозмутимое, но глаза поблескивали.
— Пришла срочная депеша из Медлевила, — сказал дворецкий.
Из Медлевила? Я же был там недавно. Наместник, Эшберн Хорлин, мой дальний родственник преклонных лет. Неужели он проиграл битву с подагрой, и меня решили об этом уведомить? Я ведь видел его… сколько? Да, меньше, чем неделю назад. Хотя в таком преклонном возрасте любой день может стать последним.
Спина резко похолодела.
— Давай письмо, — велел я, проходя в замок и направляясь в кабинет.
Конверт был обычным, белым. Уже легче, он не траурный. Не придется сейчас же все бросать и отправляться на похороны.
Да и процедура назначения нового наместника такая тягомотная.
“ Мой дорогой Максвелл ”, — прочитал я.
“Был рад видеть тебя и сожалею, что ты быстро уехал, мог бы погостить еще в Медлевиле. Тем более, что нам угрожает напасть, которой я и ожидать не мог!
Один из амбаров, куда твои подданные приносят зерновую дань, вчера зацвел. И не розами да тюльпанами, а жирной и мерзкой плесенью. Когда работники мои принялись ворошить зерно, узрели, что внутри проклюнулись рыхлые и скользкие грибы, какие если и начинают расти, то к лету.
Я решил было, что это единичный случай и просто амбар не просушили как должно. Однако же к вечеру в соседнем поместье сгнил целый погреб с картофелем.
Максвелл, обращаюсь к тебе, как к своему сюзерену: проблема хранения урожая дело серьезное. И знаки такие могут говорить о том, что обряд Первой ночи с девственницей прошел не как должно.
Я знаю, что ты человек молодой, не веришь в эти все приметы. Но если уж в храме было заявлено, что ритуал будет исполнен, надобно было это совершить в полной мере.
Уже и не понимаю, что думать. Была ли девица, что ты взял, невинна? Или акт ваш не состоялся? Хотя мне сложно поверить, что такой полнокровный мужчина как ты решил бы пожалеть такую аппетитную красотку.
Дорогой Максвелл, прошу рассмотреть эту ситуацию как можно скорее и найти способ помочь Медлевилу, чтобы избежать голодных бунтов по зиме. Преданный тебе Э.Х.”.

5.2
Максвелл Коллин, герцог Ремтиллена
— Что за чушь! — воскликнул я, будто почтенный лорд Хорлин мог меня услышать. Я и правда не верю в древние предрассудки.
А уж акт страсти, по моим понятиям, должен приносить удовольствие обоим участникам, а не исполняться по чьей-то указке.
Девочка и правда была славная и в другое время я бы не упустил возможности с такой развлечься. Но сама мысль что я, внук рыцаря и сын королевского советника должен послушно лечь в постель и совершить соитие… будто я племенной жеребец или бык!
Фу, противно от такого!
Кстати, я ведь и думать забыл об этой трогательной девушке. Такой милой в своих заблуждениях.
Как ее приняли дома?
Я хлопнул себя сначала по лбу, потом по карману брюк.
Разумеется, пустому. Я ведь в поездке не раз успел переодеться.
Велев поскорее вытащить мои вещи из кареты, я набросился на чемодан, как только его доставили в комнаты.
— Эрмин! — слабо протестовала горничная. — Я разберу грязные вещи.
— Погоди, Изидора, — отмахнулся я, засовывая руку в очередной карман. Есть. Вот она, коробочка с заговоренным перстнем.
Открыв ее я, увидел нежно-золотистый камень. Так и есть, она до сих пор невинна.
Значит, с муженьком не сложилось. Все же я разбираюсь в людях.
Одно хорошо, раз самоцвет не рубиновый, не было никакого акта, ни по любви, ни по насилию. И тысячу корсов я не проиграл.
Получается, мне нужно найти эту красотку… Арлин? Да, точно, она Арлин Палестри. Найти и переспать с ней, чтобы в Медлевил не пришел голод.
Это опять-таки, звучит унизительно… но… Есть еще спор, проигранный девчонкой!
А вот это уже интереснее.
Я отыщу Арлин Палестри и соблазню ее, так, чтобы она сама пожелала исполнить долг перед родным узедом в моей постели.
В низу живота приятно потеплело, потянуло предчувствием истомы.
Я вспомнил огромные голубые глаза, пышные ресницы, на которых застыли, будто утренняя роса, мелкие брызги слез. Просвечивающую белую кожу с легким румянцем и тонкие запястья. Все это выдавало благородное происхождение Арлин.
Наверняка девушка из обедневшего, но достойного рода. Вынуждена выйти замуж, да еще считала, что ей повезло. Жених молодой, не лишен привлекательности.
А что маменькин сынок — так в ее юном возрасте это не кажется огромным недостатком.
Решено, пора планировать новую поездку. По тому же маршруту.
Выглянув из покоев, я крикнул:
— Рашбер!
Дворецкий появился почти сразу же. Я всегда подозревал, что у него по всему дворцу расставлены порталы для скорейшего перемещения.
— Чего изволите, герцог? — Рашбер даже не запыхался, что для мужчины шестидесяти с лишним годков просто великолепно.
— Я получил срочные известия. Мне нужно выехать в Медлевил снова. Распорядись подготовить самый быстрый экипаж к завтрашнему утру. И отправь депешу в Медлевил. Пусть Арлин Палестри отыщут и доставят к наместнику Хорлину.
Рашбер выглядел удивленным, но согласно кивнул.
Что ж, послание магической почтой будет в Медлевиле уже через два часа. Мне так быстро не переместиться.
Ближайший портал и лицензия на его использование — в королевском дворце. Магия сложная и оставляет сильный след в ткани мира. Насчет Рашбера я, разумеется, шутил.
У меня совсем немного времени, чтобы отдохнуть.
Вздохнув, я потребовал себе ванну и лучший из всех возможных ужинов.
Меня ожидало приключение, и я не мог себе не признаться, что оно меня будоражит.

5.3
Арлин
— Опять на донце тарелки с обратной стороны жирное пятно! Арла, ты, верно, из белоручек! Все никак не научишься оттирать посуду как следует!
Сердитый голос Эмилии с утра гремел на кухне.
Я работала при таверне Телдежи уже неделю.
Конечно же, Эмилии я не сказала свое настоящее имя, назвалась Арлой Армиш. Это девичья фамилия мамы.
Пока мне не станет понятно, в каких отношениях Эмилия со своей семьей, никакой информации о себе!
В моей прошлой жизни я хоть и жила скромно, как сиротка в доме у добрых родственников, но посуду мне мыть не приходилось.
Воспитание и образование, что дали мне опекуны, было бюджетным, но вполне подходило благородной девице.
Уборка помещений и мытье посуды в перечень предметов, увы, не входило.
Из бытовых навыков мне прививали только умение вышивать гладью и крестиком, а также составлять букеты.
В таверне Эмилии Телдежи ничто из этого пока что не пригодилось.
Меня поселили в маленькую комнатенку под самой крышей, в мансарде со скошенным потолком и тремя маленькими оконцами над головой.
В моей каморке были кровать и небольшой комод. Да больше мне ничего пока и не требовалось, вещей-то почти я с собой и не взяла.
Эмилия определила мне небольшую плату на испытательный срок, но уже успела вычесть из нее за две разбитых тарелки.
— Что ж ты криворукая такая, словно барышня? — ворчала она, глядя, как я неловко убираю осколки. В тот раз я еще и палец порезала. Довольно глубоко, лечить его пришлось красным магическим камнем, который впитывал кровь и позволял ране быстро затянуться.
Таверна была большая, а вот слуг в ней не так и много.
На первом этаже располагалась харчевня на два зала, мужской и женский. Последний, впрочем, назывался “семейным”, поскольку там столовались с детишками.
Еще два этажа занимали комнаты для временного проживания.
Работники жили в мансарде либо во флигелях. Их при постоялом дворе было два.
Сама хозяйка с дочкой обитала в отдельном домике, он тоже находился при таверне, неподалеку от главного здания.
Постепенно я привыкала к работе.
Кожа моих рук перестала быть нежной, от постоянного пребывания в воде она покраснела и потрескалась, хоть я и мазала ее на ночь нутряным гусиным и свиным жиром. Вонючая штука, но действенная.
Я научилась чистить морковь и картофель, выжимать тряпку после того, как прополоскала ее в ведре…
Словом, приобрела много новых навыков.
И все равно Эмилия называла меня белоручкой и говорила, что после испытательного срока я у нее вряд ли задержусь.
Кроме меня в самой таверне работали два повара, две подавальщицы, уборщица и трое горничных при номерах.
Тидур был на хозяйстве, по закупкам, а также заведовал инвентарем. И еще один “уличный” трудяга оказался мастером на все руки. И сторожил, и ремонтом занимался.
При таверне имелся небольшой скотный двор и теплицы. Там был свой штат обслуги.
Но все равно для такого крупного хозяйства рук вечно не хватало, Эмилия многое делала сама и подключала свою малолетнюю дочь. Хозяйка выполняла роль экономки, кастелянши и сама занималась заселением постояльцев.
— Я хоть и сама из дворян, — говорила она с усмешкой, — да жизнь научила всему.
Больше я в первую неделю пребывания в Тадлевиле от нее о семье не услышала.
Да и сам городок мне пока не удалось посмотреть, слишком много было работы.
Я мыла, терла, перемывала… И этот неизбежный ход однообразных событий однажды оживился.
Одна из официанток, Мартиша, приболела, и кухарка попросила меня вынести жаркое гостям.
Проследовав в “мужской” зал с оттягивающим руки подносом, я с удивлением услышала голос Эмилии.
Хозяйка сидела как раз за тем столом, куда надо было поставить кушанье.
— Ты уж расскажи, Милло, как там в Медлевиле, давно я там не была, — громогласно спрашивала Эмилия.
Ее собеседником был бородатый мужчина.
С ужасом я поняла, что знаю его! Это же сосед тетушки Хильды!
Застыв на месте, я прислушалась.
— Да что рассказать интересного, кроме того, что молодая жена Мартина Палестри сбежала из дома, нанеся огромнейший ущерб? — живо отреагировал Милло.
— Ну-ка, ну-ка, сказывай! — потребовала хозяйка.
— Мало того что она мужа чуть не убила, насилу откачали, так еще и ухитрилась подменить дорогущее украшение на стекляшки!
Я похолодела. Какие еще мне припишет преступления моя несостоявшаяся семья?
— И теперь ее по всему Медлевилу разыскивают, чтобы на каторгу отправить, — довершил рассказ Милло.
— Занятная история, — удивленно протянула Эмилия, — да где ж эти улитки с харчами?
Сказав это, хозяйка нетерпеливо глянула в мою сторону.
Что делать? Ведь Милло может меня узнать! А я, получается, беглая преступница!
5.4
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Дождь пошел некстати. Осенний, промозглый. Бесконечный.
До Медлевила путь не близкий, если не тормозить в каждом постоялом дворе, а лишь по необходимости, то два дня и одну ночь быстрой езды на самой скоростной карете, запряженной четверкой рысаков.
И я намеревался остановок не делать вовсе, взяв с собой двоих возниц.
Один лошадей гонит, второй отдыхает на заднем облучке под навесом. Лавка там широкая и мягкая, можно спать.
Вот так мы гнали, выбирая короткие пути, которые знал только Блейз. Расстояние мы успели покрыть большое, даже ночью только по нужде один раз встали, но и то на десяток минут. Заодно и возницы местами поменялись.
Оставалось совсем ничего, я рассчитывал оказаться в Медлевиле самое большое через пару часов, когда случилась эта досадная ерунда!
То ли возница на козлах заснул, то ли дорога поплыла, то ли кони испугались… но одно из колес безнадежно застряло.
Экипаж накренился так, что дверь, к счастью, противоположная от меня, открылась, вещи, лежавшие на сиденьи, полетели в грязь.
Повезло, что следом за ними не скатился я, успел ухватиться за поручень на стенке.
Снаружи доносились вопли, сменщик кучера, спавший позади, свалился, как и мой чемодан.
Послышался натужный треск, по которому я понял, что и второе колесо увязло.
Мы что, по болоту ехали?
С трудом подтянувшись на руках, я навалился на дверь, которая находилась уже почти сверху.
Увы, моего веса не хватило, чтобы выровнять карету.
Но все же она чуточку опустилась.
С усилием я открыл дверь, выглядывая наружу.
Время уже послеобеденное, живот подтянуло голодом. А мы застряли!
Да еще так безнадежно.
Четверка лошадей беспомощно топталась, Блейз, главный возница, никак пока не мог у них навести дисциплину, уныло понукая и в то же время разводя руками.
Второй кучер выполз из лужи на четвереньках, а я выбирался из кареты. Пришлось проявить определенную сноровку. но все равно, я зацепился полой сюртука за подножку, и мой прыжок сопровождался треском ткани по шву.
— Вот это происшествие, нюханные арнуканы! — выругался Блейз, помянув нечистых.
— Чего ж ты гнал так, чума? — сварливо спросил его напарник, Клодер. — Приспал, что ли?
— Лисица переполошенная дорогу перебежала. Бешеная, может. Прям чуть не под копыта первой двойке кинулась.
Блейз снова выбранился.
— Ладно, давайте пытаться вытащить колымагу, — я поплевал на руки, готовясь действовать.
Мужички посмотрели на меня с сомнением. Но я напряг мускулы, и их это впечатлило. Не как девиц, разумеется, однако же носителя силы они во мне увидели.
— Вам, эрмин, надо тогда с той стороны подойти, где колеса увязли, там толкать, — подсказал Клодер, — я тоже тудысь пойду, палки бы еще, чтобы подпереть.
— Да, рычаг не помешает, — я оценил размеры бедствия.
Одно колесо съехало и наглухо застряло в жидкой глине, второе пострадало меньше.
Мы с Клодером нашли толстые длинные сучья, подле дерева, поломанного недавними ветрами.
С их помощью принялись вытаскивать колеса, а Блейз понукал коней, чтобы они вытягивали экипаж.
Мы прикладывали неимоверный труд.
Я скинул разорванный сюртук и расстегнул рубаху, рванув так, что пуговицы посыпались, но все равно было жарко. Пот лил градом.
Палка Клодера хрустнула, ломаясь, кони дернулись, Блейз снова выругался… а экипаж со стоном и нехорошим треском встал на все четыре колеса.
— Если оси целые, то сможем и ехать, — сказал со вздохом Клодер.
Все мы были грязные, оборванные и уставшие.
— Есть ли тут рядом какой-нибудь постоялый двор? — сдался я. — Нам всем нужна передышка. И коням тоже.
— Да мы рядышком с Тадлевилом, — оживился Блейз, — можем заехать, глядишь, отмыться получится.
— Тадлевил? — нахмурился я. — А что, в моей прошлой поездке мы сюда не дошли?
— Ага, мимо проскочили, — с готовностью подтвердил возница, — сразу до Медлевила отправились.
— Вот это упущение, конечно. Как я мог целый уезд пропустить? — усмехнулся я. — Вот он и берет свое. Давайте, ищем ближайшую харчевню с комнатами.
Экипаж скрипел, как несмазанная телега.
Я опасался, что мы можем не доехать до Медлевила без происшествий. Вдруг да карета развалится или колеса отскочат.
Когда в забрызганное грязью окно я увидел таверну, из груди моей вырвался вздох облегчения.
Ворота были закрыты.
Я не стал ждать, пока нас впустят, выскочил из экипажа и прошел в калитку.
Запахи еды чувствовались даже на улице.
Быстрым шагом я направился внутрь. Сначала поесть, потом все остальное. За мной семенил Клодер.
“Мужская едальня” — прочел я вывеску над притолокой большого шумного зала.
Открыл дверь с ноги, и первое, что услышал, был разъяренный женский вопль:
— Эй! Ты куда это с подносом бежишь, непутящая? Тебе муха в ноздрю залетела, что ли?
Я успел только пройти вперед, когда мне в грудь врезался поднос. И тут же что-то горячее полилось на растерзанную рубашку, обжигая кожу.
Но что страннее всего — этот поднос, с которого сейчас летели на пол и на меня блюда, держала в руках Арлин Палестри. Девица, которую я собирался искать!

5.5
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— Эй, Арла! Поторопись, гость заждался трапезы! — рявкнула Эмилия. И Милло заинтересованно на меня глянул.
— Погодииии, — протянул он.
И тут я не выдержала.
— Извините, соус забыла! — пискнула я и кинулась к дверям, прежде чем сосед успел что-то сказать.
Правда, побежала не в кухню, а к выходу из зала.
Вслед мне неслось:
— Эй! Ты куда это с подносом бежишь, непутящая? Тебе муха в ноздрю залетела, что ли?
В панике я не разбирала дороги.
Неслась, боясь, что меня схватит сзади Милло или Эмилия…
Но препятствие возникло передо мной.
Ощутимый толчок дал понять, что я врезалась! В посетителя!
Вскрикнув, я в отчаянии взглянула в лицо своей невольной жертве.
— Простите, эрмин! — начала я. И осеклась.
— Какой приятный сюрприз! — герцог Максвелл Коллин не выглядел ни злым, ни удивленным. — Тебя-то я как раз ищу, моя милая новобрачная.
Это точно он?
Тогда почему выглядит как оборванец? Грязный, рубашка чуть ли не до пупа расстегнута, а ведь на улице уже по-осеннему прохладно становится даже днем!
Неужто герцог Ремтилленский разорился и подался в лесорубы? И все чуть больше чем за неделю.
Я попятилась.
— Что ты натворила, бестолковая! — продолжала браниться хозяйка. — Эрмины, простите меня, сама не ведаю, кого на работу из жалости беру.
В панике я озиралась, ища, куда улизнуть.
Эмилия уже направлялась к нам.
— Стоять! — резко скомандовал Максвелл, просчитав мои намерения без ошибки.
А потом улыбнулся хозяйке, пытаясь отряхнуть одежду.
— Эрми, я Максвелл Коллин, хоть и в таком печальном виде. В пути мой экипаж потерпел крушение.
— Владыка Коллин! — оторопела Эмилия. — Точно, я вас узнала! Вы в прошлом году на нашу ярмарку приезжали.
— Надо же, я и не помню, — пробормотал Максвелл себе под нос, так что я услышала, а хозяйка моя нет.
— Я сейчас же погоню прочь эту безрукую, — пообещала Эмилия.
— Не нужно, эрми, — остановил ее Максвелл, — у меня к этой девушке есть дело. Я как раз за ней и ехал в Медлевил. Так что, любезная, приготовьте для меня и моих слуг комнаты и велите нагреть ванну воды. Да еды подать как можно скорее.
— Слушаюсь, эрмин, — закивала Эмилия, слегка расслабляясь и обретая свой всегдашний уверенный вид.
— И лекаря отыщите, — Максвелл поморщился, — кажется, у меня ожог на животе.
Я стояла, все еще держа уже бесполезный поднос.
— Арлин, это и правда ты? — Милло, о котором я успела забыть, неторопливо подошел к Эмилии.
В зале стояло молчание, все настороженно смотрели на герцога. Вот выйдет он, и начнутся перешептывания.
— Арлин? Ты ее знаешь? — подивилась хозяйка.
— А ты нет разве? — расхохотался Милло. — Еще скажи, что не специально скрывала все это время свою невестку, Арлин Палестри!
— Вот оно что, значит! — пристально уставилась на меня Эмилия. — Ты, значит, матушку мою ограбила и братца моего чуть на тот свет не отправила?
Герцог присвистнул, кажется, в восхищении.
— А наша невинная крошка оказалась не такая уж безобидная, — сказал он, — ну, будем считать, что правосудие настигло ее прямо вот так, на месте.
— Прикажете задержать девицу? — подал голос слуга Максвелла, который нетерпеливо переминался с ноги на ногу.
— Арлин — благоразумная особа, — герцог положил руку на мое плечо, — и она подождет, когда я приведу себя в порядок и вызову ее … на разговор. А ее новая родственница за этим проследит.
— Прослежу, — мрачно кивнула Эмилия, — только сразу скажу, моей мамаше вот так сходу верить не стоит. Могла и напраслину на Арлу… Арлин возвести. Уж я знаю. Поэтому учтите, в обиду я ее не дам!
Я в изумлении посмотрела на хозяйку. Как же изменился ее настрой по отношению ко мне!
Может, я и зря ей сразу не открылась?

ГЛАВА 6

— Ну, рассказывай! — потребовала Эмилия.
Она отвела меня в комнату, которую сама называла “кабинет”, но это было нечто вроде кастелянной.
Две стены заняты длинными полками, где аккуратно разложено постельное белье и расставлен инвентарь для обслуживания номеров.
Под окном примостился небольшой стол, заваленный папками с документами. Эмилия сама вела учет всех затрат и прибылей, да и прочую канцелярию.
Сейчас хозяйка посадила меня на низкий, грубо сколоченный табурет, а сама нависла надо мной, скрестив на груди руки.
— Ты, значит, женушка моего братца младшенького, — с напором сказала она, видя, что я не тороплюсь откровенничать.
— Мартина, — прошелестела я, все еще не понимая, какую мне вести линию. Но что отпираться глупо, совершенно очевидная вещь.
— Давно я его не видела, — усмехнулась Эмилия, — с той поры, как овдовела. Они с матушкой тогда меня утешить приехали. И заодно рассказать, как важна семья для нас с малышкой Кирой. Если ты успела узнать мою маменьку хотя бы поверхностно, можешь догадаться, что она меня убеждала наши капиталы теперь объединить. А если точнее — мое сделать общим.
Я кивнула.
Очень похоже на Орелию Палестри.
— Но я отказалась. К тому времени сама уже, как понимаешь, матерью была. И невыносимо смотреть было, как моя родительница из парня, Мартина, делает не пойми, что. Не мужчина, а так, бараний плевок.
Как бы мне ни было тяжко, на этих словах я улыбнулась.
Эмилия — женщина резкая, не стесняется в выражениях, и под горячую руку ей лучше не попадаться. Может она быть невыносимой.
Но человек справедливый.
— Как же вышло, что ты озверела так? — продолжала допытываться хозяйка. — Вон ты с виду будто куколка с торта, ручки марципановые, губки карамельные. Тебя ж еще довести надо было!
— Меня отдали по праву первой ночи эрмину Коллину, — призналась я со вздохом, — а когда вернулась, ваша матушка и Мартин заявили, что не примут опороченной. И Мартин… он мне изменял у меня на глазах. А потом требовал… требовал извинений.
Рассказ вышел сумбурный, но Эмилия, кажется, все поняла.
— Право первой ночи? Значит, маменька сэкономить на венчании решила? Хорошо, у меня муж полностью всю женитьбу сам оплатил и дату назначил. А иначе, кто знает…
Я вспомнила слова Фиты, экономки наместника, что Орелия Палестри своих троих дочерей отдавала замуж вне значимых дат, чтобы они не попали на закон о праве первой ночи.
Значит, по крайней мере, в случае Эмилии все дело в ее муже, который не пожелал рассматривать подобную возможность.
Выстроив, наконец, мысли в подобие стройной цепочки, я рассказала, как застала Мартина с Иридой во время акта любви, как ударила его по голове вазой. И об ожерельи обмолвилась, из-за которого меня теперь называют мошенницей и воровкой.
— Да, попала ты в переделку, — сочувственно поджала губы Эмилия, — а герцог тебя зачем ищет? Ты ж ему уже дала, что требовалось. Или так понравилось, что он повторить решил?
Поняв, что имеет в виду хозяйка, я смутилась. Действительно, главного-то я не сказала. О том, что девственность моя все еще при мне, но я ее проиграла Максвеллу. И по условиям нашего с ним спора поделиться этим не могла.
Пришлось притвориться, что я и сама не понимаю.
— Не знаю, эрми, — вздохнула я, — может быть, жалоба свекрови дошла и до самого герцога.
— Маменька, конечно, женщина громкая, но сомневаюсь, что герцог стал бы тебя из-за этого самолично разыскивать, — прищурилась Эмилия, — ох, девонька, или не договариваешь ты, или и правда настолько хороша в постели, что вон какой роскошный эрмин за тобой в расстегнутой рубахе по всему герцогству бегает.
Ох, что она теперь обо мне думает!
Но хозяйка смотрела одобрительно и подмигнула.
— Зацепила ты герцога, это точно. Но если этот фазан думает, что может пользовать родственницу Эмилии Телдежи, будто уличную девку, сколько ему влезет, тут он сильно ошибается!
6.2
Герцог Коллин не торопился звать меня к себе. Как и сказал, он сначала принял ванну, сытно отобедал и может быть даже вздремнул с часок.
Его кучер Блейз рассказал, что экипаж съехал с дороги, колеса увязли, и герцог Коллин помогал вытаскивать карету наравне с остальными.
— Да что там, помогал! Чуть ли не сам на руках и вытащил.
Блейз так похвалялся своим эрмином, с аппетитом разгрызая хрящики бараньих ребрышек, что я впечатлилась.
Мы с Кирой, дочкой Эмилии, подавали к столу. Посетители посматривали на меня с интересом, а вот Милло я больше не видела.
Это меня пугало.
Улучив минутку, я отвела хозяйку в сторону.
— Эрми Теледжи, — взволнованно зашептала я ей, — боюсь я, вдруг Милло в Медлевил поехал рассказать, что меня видел! И ваша матушка следом примчится!
— Да если бы и поехал, — дернула плечом Эмилия, — у него ж нет такой кареты, как у герцога. Это ему от силы пару часов ходу до твоего уезда, а повозка Милло долго телепаться будет. Но не трусь, спит Милло. Я ему вина не пожалела на угощение. Так что, храпит как поросеночек. Только вот и герцогу задержаться у нас придется. Ось на карете треснула и колесо одно менять надобно.
К вечеру, когда я уже сидела в своей комнате, за мной пришла Эмилия.
— Ну все, пташечка моя, — заявила она, — герцог тебя требует предъявить. Но ты не бойся ничего. Главное, уверенной будь. Если хочет то что под твоей юбкой, пусть сначала обещает от Мартина уберечь.
Откровенность Эмилии меня слегка покоробила. Но ничего не сказав, я кивнула и пошла за ней.
Герцогу отвели апартаменты на третьем этаже. Тех немногих постояльцев, что там жили, одних этажом ниже отправили, а кто поскромнее так и в мансарде пару свободных комнат отдали.
Так что Максвелл Коллин получил в собственное распоряжение чуть ли не половину нашего постоялого двора. Всего-то на троих человек.
Дверь на лестничной площадке была заперта, Эмилия отперла ее своим ключом, завела меня в коридор.
— Вон туда, крайняя комната. Отведу тебя сама, не пырхайся.
Она задвинула меня за спину, пошла вперед, как торговая баржа, решительно выпятив грудь.
Дойдя до опочивальни герцога, твердо, громко постучала.
— Эрмин Коллин, я привела свою невестку, Арлин Палестри! — оповестила она.
В замке щелкнуло, дверь резко отворилась.
На пороге стоял герцог Максвелл Коллин, отдохнувший, благоухающий, в свежей рубахе из черного шелка и синих обтягивающих брюках. Чуть влажные волосы безупречно уложены, на красиво очерченных губах играет легкая улыбка.
— Ну, здравствуй еще раз, Арлин, — он протянул руку, приглашая меня войти.
— Не так быстро, благородный эрмин! — насупилась Эмилия, выдвигаясь передо мной. — Арлин Палестри — супруга моего брата и член моей семьи.
— Я уже наслышан, что эта семья выдвинула против Арлин серьезные обвинения, — Максвелл склонил голову набок, не переставая насмешливо улыбаться.
В глазах его мелькнули озорные искры. Насколько же он не похож на Мартина. Такой грациозный, уверенный в себе.
— Вот именно! — Эмилия смотрела исподлобья, набычившись, будто собиралась забодать герцога. — А вы еще желаете проблем ей доставить, очернить репутацию окончательно, тем что зовете к себе вот так, в гостинице!
Герцог молчал. Возможно, он поражен смелостью этой женщины, что открыто ему дерзила. Или просто забавлялся, слушая ее. По нему так сразу и не скажешь.
— Первая ночь прошла, Арлин теперь эрми замужняя. Имейте в виду, я ее в обиду не дам.
— Это весьма похвально, эрми Телдежи, — сказал он вдруг вполне серьезно, — обещаю, пока мы на вашем постоялом дворе, я не попытаюсь воспользоваться бедственным положением Арлин и не потащу ее в постель. Но нам нужно побеседовать… и уверяю вас, она сама не захочет, чтобы вы слышали, каков предмет нашего разговора.
— В ваши секреты я лезть не стану, — резко кивнула Эмилия, — общайтесь, но без срама! И до ночи девочку не задерживайте, эрмин. Разговоры и так пойдут, а здесь…
— Тебе повезло с новой родственницей, Арлин, — заметил Максвелл, — не беспокойтесь, эрми Телдежи. Думаю, слова, что я вам уже дал, вполне достаточно. Так что не будем затягивать эту вводную часть нашей встречи.
Поняв, что дальше она уже рискует впасть в немилость у владыки герцогства, Эмилия пожелала доброго вечера и удалилась.
Герцог втянул меня в комнату и запер за нами дверь.
Я смотрела в его глаза, со страхом ожидая, что он скажет или сделает дальше.

6.3.
— Сожалею, что ваша семейная жизнь не сложилась, — герцог ласково улыбнулся.
Да как у него наглости хватает такое говорить! Мою робость тут же как рукой сняло.
Я столько всего выдержала из-за этого дурацкого обычая, которому он даже значения не придал, но перед людьми меня выставил опороченной!
— Смею напомнить, эрмин, — даже я слышала, как звенит в моем голосе едва сдерживаемый гнев, — что вы сами стали тому причиной!
— Я? — он поднял брови. — Очень интересно! Значит, дело вовсе не в твоей алчной свекрови и ее избалованном пупсе?
— Обычное для Медлевила семейство! — сама того не заметив, я принялась наступать на этого холеного, богатого, красивого, успешного и совершенно не знающего обычной жизни аристократа.
— По-моему, ты сейчас просто упорствуешь, — усмехнулся Максвелл, не пытаясь отстраниться, — понимаешь, что я прав, но злишься, что розовую пелену так жестоко сдернули с твоих прекрасных глаз. И при этом выдернули пару-тройку ресничек.
Его спокойствие завело меня еще больше. Захотелось стереть с этих идеально очерченных губ ироничную ухмылку.
— Почему вы издеваетесь надо мной, эрмин? Что я вам сделала? — отчаянно выкрикнула я в его свежее, отдохнувшее лицо.
Для этого мне пришлось задрать голову, настолько герцог оказался меня выше.
Я поймала свое отражение в зелено-карих глазах.
Его взгляд манил, побуждал вглядываться и проваливаться в эти озера, забыв набрать воздуха напоследок, и тут же захлебнуться…
Тряхнув головой, я вдруг поняла, что герцог крепко удерживает мои плечи.
— Успокойся, дорогуша, — заявил он, — ты слишком взбудоражена. Я не против, когда на меня набрасываются привлекательные девицы, но ты, кажется, чуть меня не побила.
И правда, я колотила в мощную грудь Максвелла кулаками, пытаясь достучаться до этого циничного весельчака, для которого все произошедшее со мной не больше, чем развлечение.
Стало стыдно, что я настолько потеряла контроль над собой.
Одной рукой герцог легко обхватил оба моих запястья, а вторую положил хм… чуть ниже талии, притянув меня к себе.
— Хватит трепыхаться, — сказал он все так же насмешливо, — ты кое-что задолжала мне, помнишь?
— И вы искали меня, чтобы это взять? — выпалила я.
— Ну если ты не сочла нужным поступить как честный человек, найти меня и отдать долг, пришлось делать все самому.
Он вновь белозубо улыбнулся.
— И вы… прямо сейчас… — я глотнула, не в силах сказать этого вслух.
— Накинусь и сорву цветок твоей невинности? О нет. За кого ты меня вообще принимаешь?
Я чуточку расслабилась.
— Сама ведь слышала, я обещал твоей золовке, что не оскверню ее постоялый двор домогательствами к новой родственнице. И эту ночь ты можешь провести в своей девственной постельке.
— Спасибо, эрмин, — торопливо поблагодарила я, пытаясь одновременно освободить из его пальцев свои запястья и хотя бы подтолкнуть чуть выше руку, что лежала на моей филейной части.
— Ну чего ты опять возишься? — поинтересовался Максвелл. — Я же сказал, сейчас у нас с тобой ничего не будет, так что не надо провоцировать и тереться о мои бедра. Разве не чувствуешь, как это на меня действует?
Я чувствовала. Просто поняла это не сразу.
— Хочу сказать, — продолжил он, будто и не замечая моего смущения, — что я весьма демократичный правитель, всегда даю право выбора своим подданным. И сейчас у тебя, моя сладкая, есть два варианта.
Он наконец отпустил меня, давай отступить на шаг.
А сам проследовал к столу и налил в высокий прозрачный стакан воды из графина. Кинул туда веточку мяты и лимонную дольку, подал мне.
— У тебя горло пересохло, выпей и внимательно меня выслушай.
Я поблагодарила Максвелла и приняла питье из его рук. Он же проворно наколол на деревянную шпажку кубик сыра и оливку, тут же отправил лакомство в рот.
С аппетитом жуя, опустился в удобное кресло, похлопал себя по бедру.
— Не желаешь присесть? В этих хоромах всего одно посадочное место. Не считая кровати, конечно же. Но туда я сегодня пообещал тебя не водить.
— Я постою, эрмин.
— Как знаешь, — он пожал плечами, — все равно тебе этой гавани не миновать. Если ты, разумеется, примешь разумное решение.
— А если нет?
Сделав осторожный глоток, я поняла, что и правда мне надо было промочить горло.
— Ну смотри, лапушка, — со вздохом герцог подался в мою сторону.
Он глядел теперь на меня снизу вверх, но при этом все равно умудрялся выглядеть хозяином ситуации.
— Твоя золовка, пусть она и женщина решительная, не сможет тебя укрывать от преследования законного супруга. Особенно если они с матерью еще и жалобу наместнику подали… а они подали.
Я похолодела.
— Вопрос времени, когда у вас на пороге появятся жандармы. Так что ты в любом случае в полной моей власти. Силой я тебя брать не собираюсь. И предлагаю решать самой: или мы дожидаемся, пока чинят мою карету а потом все вместе возвращаемся в Медлевил, где я тебя передаю наместнику, потому что это его область влияния.
Он сделал паузу, наколов на ту же шпажку еще порцию закуски. Я молча ждала продолжения.
— И второй вариант. Я заказываю у наместника Тадлевила новый экипаж, который уже завтра утром отправится в мое поместье. Там ты отдаешь свой долг, сама и с удовольствием. А потом я оказываю тебе полное покровительство и защищаю от подлой семейки. Что скажешь, Арлин?

ГЛАВА 7

Максвелл Коллин
Арлин Палестри меня удивила.
Я ехал за пугливой мышкой, у которой чуть что, глаза на мокром месте. За влюбленной дурочкой, которая не видит очевидных вещей.
А тут оказалось, малышка подросла и нанесла непутевому мужу телесные повреждения, так что ему три шва наложили. Хотя мамашка пыталась доказать, что их было полтора десятка.
Пока целитель залечивал мне ожоги на брюхе, я получил грамоту из Медлевила с магической почтой, которая в этой дыре, на удивление, работала.
Оттуда и узнал столько всего интересного о своей маленькой хулиганке.
Арлин, стало быть, вовсе не безнадежна, раз уж поняла, что из этой семейки надо бежать.
Мне всегда любопытно, насколько способны меняться люди под гнетом обстоятельств.
Неужели эта милая сиротка смогла так быстро встать на верный путь?
Однако стоило остаться с ней наедине, я испытал некоторое разочарование.
Она так упорно цеплялась за свои иллюзии и считала меня причиной своего разрушенного брака.
Серьезно?
А ее слова о том, что все так живут, чуть не лишили меня опоры под ногами.
Да уж, дорогая Арлин, тебе еще предстоит лучше узнать этот мир.
Прости, я на роль твоего учителя не гожусь, потому как мне такое счастье ни к чему.
Но помочь девице стоит, иначе ей придется либо прятаться в подвале этой таверны, либо бежать. Или она угодит в тюрьму с кучей обвинений.
Разумеется, я смогу вмешаться. И вмешаюсь. Но так уж вышло, что мне еще и предстоит как-то решить ситуацию с гибнущим урожаем в Медлевиле.
Так что прости, крошка Арлин, нам придется с тобой переспать.
Я наслаждался вкусным сыром и смятением на личике девицы. Как же она хороша, привлекательна в своей невинности, а внутренняя сила, что пробивается в ее глазах, делает эту красотку особенно желанной.
— Что скажешь, Арлин?
Я ждал ответа с легким беспокойством. Честно говоря, не удивился бы, реши она отправиться в Медлевил и доказать своему супружнику, что он ее не так понял, в надежде, что справедливость восторжествует.
На славном личике отражалась борьба девицы с самой собой.
— Я согласна поехать в ваше поместье, эрмин Коллин, — вдруг удивила она меня.
— Да ладно? — не сдержался я. — Но ведь ты считаешь, что я сломал тебе жизнь, верно?
Арлин кивнула.
— И все равно выбрала ехать со мной.
— Простите, эрмин, ничего личного, но в этой ситуации вы — наименьшее зло.
Она снова вздернула подбородок и отчаянно прикусила нижнюю губу.
Боится меня, маленькая храбрая мышка.
Будто я здоровенный сытый котяра.
В этом есть смысл. Мне очень хочется поиграть с этой малышкой, которая прямо на глазах становится все интереснее.
Но теперь больше, чем раньше, я желаю, чтобы она сама воспламенилась страстью ко мне и сгорала от нетерпения, ожидая моих прикосновений.
Интересно, сколько потребуется на это времени, и останется ли хоть одна целая кочерыжка от проклятого урожая жителей Медлевила?
Наименьшее зло.
— Так ты еще и бунтарка, моя дорогая! — я не сдержал невольного восхищения. — Что ж, не буду тебя задерживать. Можешь вернуться к себе и начинать собирать вещи, если они есть.
— А что мне сказать Эмилии? — встрепенулась она, в огромных глазах вновь появилось смятение.
— Я сам поставлю ее в известность, что забираю тебя для дальнейших разбирательств. Поскольку не считаю суд в Медлевиле беспристрастным.
— Можно идти? — спросила она неуверенно.
— Пока да, — кивнул я, хоть мне и очень бы хотелось другого… но ничего, я подожду. Тем слаще будет дозревшая ягодка.
Арлин
— Ты с герцогом не робей, — напутствовала меня Эмилия перед дорогой, — он все же благородных кровей и воспитания изысканного. Чай не кинет тебя в кутузку. Стой на своем — никаких драгоценностей не подменяла, мужу черепушку повредила, потому что снасильничать хотел.
Тут она замолчала. Подумав, продолжила:
— Хотя нет, про насилие не говори. Мужчин
Арлин
— Ты с герцогом не робей, — напутствовала меня Эмилия перед дорогой, — он все же благородных кровей и воспитания изысканного. Чай не кинет тебя в кутузку. Стой на своем — никаких драгоценностей не подменяла, мужу черепушку повредила, потому что снасильничать хотел.
Тут она замолчала. Подумав, продолжила:
— Хотя нет, про насилие не говори. Мужчины, они как думают? Если жена, то никакого насилия быть не может, любой шлепок за ласку сойдет. Что он тебе еще плохо сделал кроме того?
— Изменил, — подсказала я.
— Тоже не то, — поморщилась Эмилия, — за это можно мирное прошение подать наместнику, чтобы рассмотрели возможность развода. Да и эрминам их сущность кобелиная, то есть мужская, легко сходит. Это нашей сестре на сторону смотреть нельзя. А у них это вроде доблести. Так что и не разводят обычно по женской жалобе.
Выходило так, что Мартина, который меня предал и пытался унизить, даже упрекнуть по нашим законам не в чем! Дело семейное, и ничего больше.
— Вот что, — просияла Эмилия, — ты упирай на то, что тебя после исполнения повинности по праву первой ночи не приняли в дом как молодую жену. Настаивай, мол, что это нарушение законов наместника и его сюзерена. Отрицание их власти, как есть! И так тебя подобное своеволие возмутило, что ты сдержаться не смогла. Как добропорядочная гражданка Медлевила.
— Эй, эрми, если вы готовы, то ехать пора! — в наш разговор ворвался грубый голос Блейза. — Телепаться нам долго, здешняя карета медленнее, чем герцогская, хоть мы и коней запрягли наших. Так что лучше пораньше выдвигаться.
Наш разговор с Эмилией, моей нечаянной покровительницей, состоялся во дворе, неподалеку от конюшни. Погода была сухая, и я смогла поставить сумку с вещами на траву.
— Арлин уже идет, — сварливо крикнула Эмилия, — пусть его светлость устраивается первым.
— Да он на месте давно! — нетерпеливо отозвался кучер.
Пришлось и мне со вздохом отправляться к экипажу.
— Не сдавайся там, — помахала мне Эмилия, — а если отпустят подобру-поздорову, так приезжай обратно, всему обучу. Может, и свою таверну через десяток лет откроешь. И помни…
Тут она понизила голос до тишайшего уровня.
— У герцога Коллина слюни на тебя явно текут. Так что пользуйся. Учись из мужчин веревки-то вить, внешностью тебя небеса не обидели.
— Спасибо вам, — я искренне поблагодарила Эмилию и не сдержавшись, приобняла ее.
К моему удивлению, в ответ она раскрыла мне объятия.
— Да хорош уже прощания разводить! — возмутился второй возница. — Пошевеливаться пора.
— Где тебя манерам учили, Клодер? — дверь кареты приоткрылась, показалась шевелюра герцога. — Двум благородным эрми нужно побеседовать напоследок. Но буду благодарен, если они ускорятся.
— Уже иду! — я подхватила сумку и резво побежала к экипажу.
Недовольный Клодер принял мою поклажу и уместил с остальным багажом, в ящике под днищем кареты.
Максвелл протянул мне руку, за которую я неуверенно ухватилась, и помог забраться по ступенькам.
— Присаживайся напротив, — пригласил он, — условия здесь похуже, чем в моем экипаже. Но торчать в Тадлевиле мне не хочется. Тем более, дело не терпит отлагательств.
Я смутилась, гадая, какое “дело” он имеет в виду. Выплату мной “долга” по проигранному спору, или все же расследование моих “злодеяний”.
Дверца закрылась, но в нее тут же забарабанили.
— Кто там еще? — пробурчал герцог открывая.
— Ваша светлость! Срочная почта! — гаркнул незнакомый мужской голос.
— Надо же, посыльный, прямо с центрального пункта, — удивился Максвелл, беря конверт с кучей печатей.
— Трогай, Блейз, — крикнул он, — в пути почитаю.
Дернув за кожаный шнур с бахромой, герцог включил освещение в карете, вскрыл конверт и погрузился в чтение.
Я же пока рассматривала обстановку в салоне экипажа. Тесновато, ноги до конца не вытянуть, упираются в лавку напротив. А значит, в герцога. Но между нами даже уместился небольшой столик, на котором были закрепленный от тряски кувшин, поднос с двумя глиняными кружками и тарелка с фруктами.
Меня герцог посадил по ходу кареты, сам сидел спиной к вознице, у окошка для связи с ним.
Невольно глянув на Максвелла, я заметила, что лицо его по мере чтения становилось озадаченным. Меня это обеспокоило. С тревогой ждала я, когда он закончит с письмом. Может, скажет хоть что-то?
Герцог неторопливо сложил бумагу, засунул обратно в конверт.
Затем посмотрел на меня и задумчиво произнес:
— Сдается, девочка моя, вляпалась ты куда сильнее, чем я думал.

7.2
Чего я еще не знаю?
Спина уже просто заледенела от напряжения.
Но я молчала, не хотела выглядеть слишком любопытной и обеспокоенной. Поведение герцога и его небрежное высокомерие злили меня.
— Ты еще не наслышана, что происходит в Медлевиле, лапочка? — спросил он лениво. Чуть ли не зевнул.
— Только то, что вы уже сказали, — терпеливо ответила я. Не дождешься, не стану я тебя умолять рассказать новости. Даже если они опять обо мне.
— Значит о том, что в твоем уезде начал гнить урожай со страшной силой, тебе никто еще не поведал?
Он смотрел на меня с любопытством.
Урожай? И что? Какое это имеет отношение ко мне?
Я не задала эти вопросы вслух, но наверняка они читались на моем лице.
Он ждал, когда я вспомню.
И это случилось.
Я словно вновь услышала слова лорда Хорлина.
“Примета такая есть — если наместник свое право использует, как полагается, урожай сохранится не то что до весны, до следующей осени!”
— И… в этом обвиняют меня? — сдержать удивление не получилось.
— Догадалась, наконец, — кивнул Максвелл, — вначале просто решили, что ты порченая была, поэтому на тебе обряд не сработал. Уж в то, что я тебя не взял на роскошном лордовом ложе, мало кто мог поверить.
Специально сейчас меня выводит из равновесия. Хочет увидеть мое смятение. Нет. Не покажу.
Я только крепче сжала кулаки, так что ногти впились в кожу.
— А сейчас твоя свекровь заявила что кроме того ты, знаешь ли, черная ведьма. Мол, доподлинно никто не знает, как твои родители сгинули, возможно, ты их в могилу и свела. И ожерелье, которое якобы им герцог пожаловал, ты не просто подменила, а превратила в стекляшки. А заодно и напасть на весь уезд навела.
Все это звучало так безумно!
И вместе с тем, очень похоже на правду в той части, что касалась Орелии Палестри.
— Насчет ожерелья, — сказала я, — понятия не имею, как это вышло. Наверняка моя свекровь лукавит.
— Нет, тут она правду сказала, — невозмутимо ответил Максвелл, продолжая меня разглядывать, — камни там и впрямь поддельные, хоть выглядят красиво. Но, значит, не удержалась эта скряга, понеслась оценивать.
— Поддельные? — я почему-то обиделась. — Значит, вы откупились от моей семьи стекляшками?
— Так ведь, лапочка, и ночь была поддельная. И семья твоя тоже. Нигде правды нет, сплошные иллюзии. И вино на простыни… прости, но оказалось неубедительно. Теперь все еще больше уверились, что ты не девушкой замуж вышла. И мне тебя лишать нечего было.
В груди защемило. Значит, весь уезд теперь считает меня падшей женщиной и колдуньей? Даже не знаю, что хуже!
— А насчет награды, — примирительно продолжал герцог, — если бы муж тебя принял как надо, с любовью и участием, вместе с тысячей корсов вы получили бы еще и настоящие камни. Как вознаграждение. И стали бы примером супружеского доверия не только в Медлевиле, но и всех моих владениях. Правда, я подзабыл о нашем споре, честно сказать…
Герцог взял яблоко с тарелки и принялся подкидывать на ладони, как мячик.
— Но все равно, разбирая вещи, нашел бы это кольцо, увидел, что оно по-прежнему кричит о твоей девственности, и обо всем бы вспомнил. А уж если бы камешек стал красным… ну, сама понимаешь, была бы награда вашему семейству.
— Герцог, — пискнула я, успев на него снова обидеться, на этот раз, потому что этот негодяй обо мне забыл, — вы сказали, что я вляпалась сильнее, чем вы думали…
— Ага, — он с хрустом откусил от яблока, но отвечать с набитым ртом не стал. Я терпеливо ждала, когда он прожует.
— Будь ты просто подозреваемой в нападении на мужа, тебя бы привлекли к следствию. А так как ты обвиняешься в черном колдовстве, никакого следствия не будет, сразу суд. Твоя вина там уже считается доказанной, и в качестве улик предоставляются простынь с каплями вина, фальшивое ожерелье и сотня ведер гнилой картошки.
— Вы… вы подставили меня, эрмин! — возмутилась я.
— Так ведь и спасти теперь только я один тебя могу, не забывай, милая.
Почему этот негодяй не выглядел хоть чуточку обеспокоенным?
Да потому что он просто развлекался! И я, и мои проблемы для него были только лишь забавой.
Поняв это, я замолчала, намереваясь не разговаривать с герцогом всю дорогу, пусть нам и ехать два дня до его дворца. А то и больше.

7.3
Под мерное покачивание экипажа глаза сами собой норовили закрыться.
Герцог Коллин же с умным видом изучал какие-то бумаги, разложив их на столе, порою он делал пометки на полях или подчеркивал целые предложения, будто проверял контрольные работы студентов академии.
Может, он еще и учительствует где-нибудь?
Заметив мой взгляд, Максвелл вдруг счел нужным пояснить:
— Разбираюсь в новых предложениях Палаты лордов при королевском совете. Нам, главам губерний, высылают будущие законы, чтобы мы могли высказать о них свое мнение. Как люди, управляющие населением.
Интересно, зачем он мне об этом рассказывает? Чтобы я поняла, насколько занятой он человек?
— Да просто скучно молча ехать, — ответил он на невысказанный вопрос, — а ты сидишь такая скорбная, словно тебя в кутузку везут, а не в постель к роскошному кавалеру.
— Уже и не знаю, что предпочтительней, — тихо, но твердо сказала я.
— Вот те раз! — герцог отложил перо. — Так может, обратно повернем? Не то выяснится, что ты еще и по мужу своему затосковала. Хочется его страстных оплеух и нежных ругательств почувствовать.
— Зачем вы так, эрмин? — я посмотрела прямо в его глаза. Удивительные, теплые, вытягивающие все тайны. Глаза, видевшие меня почти обнаженной.
— Просто меня бесит, что ты в этой ситуации считаешь злодеем меня! — выпалил он вдруг. — Да, девочка, ты выводишь меня из равновесия. Этим вот сочетанием наивной глупости и бойцовского характера!
Его признание меня удивило. Он и впрямь выглядел раздраженным! Ни следа былой насмешливости и снисходительности.
— Твой муж предал тебя, укрылся за твоей спиной, отдал на поругание чужому мужчине, который мог оказаться подвержен каким угодно порокам, — его слова били наотмашь, — а потом побрезговал принять как жену. Вот скажи, милая Арлин, почему ты решилась поправить ему черепушку? Что он сделал? Хотел унизить тебя, предложив ублажить самой в знак раскаяния?
— Откуда… — вырвалось у меня.
— Откуда мне это известно? — он невесело усмехнулся. — Да это легко просчитать, глядя на твоего муженька. Избалованный, трусливый. Для него одна радость в жизни — самоутвердиться над тем, кого он считает слабее себя.
— А разве вы не то же самое делаете? — я вдруг вновь завелась. — Зная, что вам невозможно противостоять по закону, потакаете этим диким древним обычаям!
— В нашем с тобой случае, Арлин, обычай оказался не таким и диким, — напомнил Максвелл, — про урожай ты слышала.
— Этот праздник бывает каждый год, однако только в этом возникли эти вот сложности! — не сдавалась я.
— Точно ли только в этом? — герцог прищурился, наклонился ко мне через стол. — А до этого все было хорошо?
— Ну… не совсем, — смутилась я, припоминая наши сложности с хранением заготовок, — но как у всех! Овощи имеют обыкновение портиться. Это естественно! Однако же сейчас это обретает больший размах!
— Может, оттого, что исполнение обычая было заявлено, но не доведено до конца?
Тут я стушевалась.
Доказательств, что это не так, у меня нет и быть не может. До этого молодой герцог Коллин не приезжал в Медлевил и не забирал невест, так что сравнить не с чем.
Поездка продолжалась, и теперь она казалась мне бесконечной. Я откинулась на подушки и притворялась спящей, пока и правда не уснула.
Через несколько часов карета остановилась в постоялом дворе, мы немного передохнули и отправились дальше.
Вскоре наступила ночь, мы с Максвеллом разложили лавки в экипаже так, что получилось лечь, пусть и подогнув ноги.
Имение герцога было все ближе, а моя участь все неотвратимее.

7.4
Максвелл Коллин

Скучная это вышла поездочка. Ее не скрасили даже наши редкие остановки в тавернах и барах.
Моя нежная гостья сидела, надувшись будто орк на принцессу, хотя сама наверняка видела ситуацию резко наоборот.
Попробовал было рассказать ей свежий анекдот, подслушанный в предыдущей поездке, но вовремя понял, что он похабный и остановился. Не то решит, что я ее соблазняю прямо в карете. Нет уж, девственности надо лишаться на чистых простынях. И предварительно расслабив красотку. Так, чтобы ей потом самой стыдно стало.
Украдкой посматривал на нее, пока она притворялась спящей. Четкий профиль, тонкие благородные черты. Длинные ресницы отбрасывают на нежные щечки крылатые тени.
Я видел ее и трогал. И хотел бы это повторить, не скрою. Не просто повторить, а пойти дальше… и глубже.
Но переспать с девушкой, чтобы спасти урожай, звучит как-то пошло.
Вздохнув, включил тусклый ночник и снова занялся документами.
Наш прекраснейший король, даруй ему Небеса долгую жизнь и мужскую силу, придумал еще с десяток налогов. Вот чем оборачивается брак на принцессе на тридцать лет моложе. Открывается второе дыхание и растут аппетиты.
Заработавшись, я наконец почувствовал сонливость. Вот и хорошо. К утру мы прибудем, наконец, в мои владения.
Я и сам не заметил, как уснул. А проснулся, только когда экипаж резко затормозил у ворот моего замка.
И вновь Рашбер встречал меня на крыльце. И глаза его блестели чуть сильнее, чем в прошлый раз.
Вначале я списал это на присутствие Арлин.
Девчонка растерянно моргала, рассматривая мой двор и величественные стены замка, в котором жили еще мои предки.
Но Рашбер вдруг вздохнул и сообщил:
— Эрмин Коллин, вас ожидает посланник Его Величества. Прибыл накануне, заляпанный грязью и заявил, что письмо, которое он вам доставляет, не может быть передано никому другому или скорой магической почтой.
Вот это да!
Неужели неугомонные родственники моей будущей хм… любовницы добрались аж до самого короля?
И все из-за поддельных камушков. Или все же травма черепа оказалась серьезнее, чем я думал.
— Хорошо, размести эрми… эрми Палестри в восточных комнатах. И пригласи к ней портных. И горничных. А еще экономку, пусть запишет, что ей купить из белья и прочих дамских штучек.
— Будет сделано, эрмин, — поклонился Рашбер.
— А я буду в кабинете, проводите посланника ко мне.
С королевскими посыльными не шутят. Начать с того, что на эту должность попадают юноши не ниже рангом, чем сыновья графов или маркизов. Все, кто служит королю, должны иметь безупречное происхождение. Так что меня сейчас дожидается некий благородный эрмин.
Жаль, с дороги не получится принять ванну и переодеться. Но времени на то, чтобы набирать и греть воду точно нет.
Досадуя на обстоятельства, я велел принести себе чашку крепчайшего бодрящего горви из зерен собранных в Ушемельских равнинах. Этот напиток сделает мой разум ясным и пробудит до конца.
В кабинете было немного пыльно. Служанкам запрещалось делать здесь уборку в мое отсутствие.
Устало бухнувшись в кожаное кресло, я дожидался посланника.
Было нервно.
Наконец, дверь приоткрылась, Рашбер произнес тоном королевского глашатая:
— Барон Эрлонг Фарлонг! С посланием Его Величества.
Дворецкий впустил высокого мужчину средних лет. Не похож на сынка придворного, скорее сам придворный.
Лысоватый, нос красноречиво говорит о любви к определенному виду отдыха.
Чуть заплывшие глаза смотрят уверенно и по-хозяйски. На переносице крупная то ли родинка, то ли бородавка.
— Приветствую, герцог, — сказал Фарлонг немного скрипучим голосом, — послание Его Величества столь важное, что он не смог его доверить кому-то другому, кроме меня.
Пройдя к моему столу, барон-посыльный протянул мне конверт.
— Надеюсь, мне не придется его сжечь, а вас обезглавить, чтобы тайна не вышла за пределы этих стен? — спросил я легкомысленно.
Фарлонг вздрогнул.
Что ж, дурацкая шутка, согласен.
Я взял нож для бумаг, а барон с некоторой опаской следил за моей рукой.
На листе плотной вощеной бумаги с королевским гербом было всего лишь несколько строк, выведенных мелким, бисерным почерком:
“С прискорбием сообщаю, мой друг, что совет безопасности выявил подготовку к мятежу против королевского дома. И вас назвали одним из его зачинщиков. Потрудитесь явиться во дворец и объяснить, как такое стало возможным. Лишь добрая память о вашем отце не дает мне вырвать из вас правду силой.
Король Корсвении Адамант IV”.

ы, они как думают? Если жена, то никакого насилия быть не может, любой шлепок за ласку сойдет. Что он тебе еще плохо сделал кроме того?
— Изменил, — подсказала я.
— Тоже не то, — поморщилась Эмилия, — за это можно мирное прошение подать наместнику, чтобы рассмотрели возможность развода. Да и эрминам их сущность кобелиная, то есть мужская, легко сходит. Это нашей сестре на сторону смотреть нельзя. А у них это вроде доблести. Так что и не разводят обычно по женской жалобе.
Выходило так, что Мартина, который меня предал и пытался унизить, даже упрекнуть по нашим законам не в чем! Дело семейное, и ничего больше.
— Вот что, — просияла Эмилия, — ты упирай на то, что тебя после исполнения повинности по праву первой ночи не приняли в дом как молодую жену. Настаивай, мол, что это нарушение законов наместника и его сюзерена. Отрицание их власти, как есть! И так тебя подобное своеволие возмутило, что ты сдержаться не смогла. Как добропорядочная гражданка Медлевила.
— Эй, эрми, если вы готовы, то ехать пора! — в наш разговор ворвался грубый голос Блейза. — Телепаться нам долго, здешняя карета медленнее, чем герцогская, хоть мы и коней запрягли наших. Так что лучше пораньше выдвигаться.
Наш разговор с Эмилией, моей нечаянной покровительницей, состоялся во дворе, неподалеку от конюшни. Погода была сухая, и я смогла поставить сумку с вещами на траву.
— Арлин уже идет, — сварливо крикнула Эмилия, — пусть его светлость устраивается первым.
— Да он на месте давно! — нетерпеливо отозвался кучер.
Пришлось и мне со вздохом отправляться к экипажу.
— Не сдавайся там, — помахала мне Эмилия, — а если отпустят подобру-поздорову, так приезжай обратно, всему обучу. Может, и свою таверну через десяток лет откроешь. И помни…
Тут она понизила голос до тишайшего уровня.
— У герцога Коллина слюни на тебя явно текут. Так что пользуйся. Учись из мужчин веревки-то вить, внешностью тебя небеса не обидели.
— Спасибо вам, — я искренне поблагодарила Эмилию и не сдержавшись, приобняла ее.
К моему удивлению, в ответ она раскрыла мне объятия.
— Да хорош уже прощания разводить! — возмутился второй возница. — Пошевеливаться пора.
— Где тебя манерам учили, Клодер? — дверь кареты приоткрылась, показалась шевелюра герцога. — Двум благородным эрми нужно побеседовать напоследок. Но буду благодарен, если они ускорятся.
— Уже иду! — я подхватила сумку и резво побежала к экипажу.
Недовольный Клодер принял мою поклажу и уместил с остальным багажом, в ящике под днищем кареты.
Максвелл протянул мне руку, за которую я неуверенно ухватилась, и помог забраться по ступенькам.
— Присаживайся напротив, — пригласил он, — условия здесь похуже, чем в моем экипаже. Но торчать в Тадлевиле мне не хочется. Тем более, дело не терпит отлагательств.
Я смутилась, гадая, какое “дело” он имеет в виду. Выплату мной “долга” по проигранному спору, или все же расследование моих “злодеяний”.
Дверца закрылась, но в нее тут же забарабанили.
— Кто там еще? — пробурчал герцог открывая.
— Ваша светлость! Срочная почта! — гаркнул незнакомый мужской голос.
— Надо же, посыльный, прямо с центрального пункта, — удивился Максвелл, беря конверт с кучей печатей.
— Трогай, Блейз, — крикнул он, — в пути почитаю.
Дернув за кожаный шнур с бахромой, герцог включил освещение в карете, вскрыл конверт и погрузился в чтение.
Я же пока рассматривала обстановку в салоне экипажа. Тесновато, ноги до конца не вытянуть, упираются в лавку напротив. А значит, в герцога. Но между нами даже уместился небольшой столик, на котором были закрепленный от тряски кувшин, поднос с двумя глиняными кружками и тарелка с фруктами.
Меня герцог посадил по ходу кареты, сам сидел спиной к вознице, у окошка для связи с ним.
Невольно глянув на Максвелла, я заметила, что лицо его по мере чтения становилось озадаченным. Меня это обеспокоило. С тревогой ждала я, когда он закончит с письмом. Может, скажет хоть что-то?
Герцог неторопливо сложил бумагу, засунул обратно в конверт.
Затем посмотрел на меня и задумчиво произнес:
— Сдается, девочка моя, вляпалась ты куда сильнее, чем я думал.

ГЛАВА 8

Арлин
Гостеприимство герцога оказалось пугающе приятным. Я не то чтобы отвыкла от таких удобств, у меня их никогда столько и не было.
Опекуны жили в среднем достатке, но по сравнению с герцогом Коллином они все равно что крестьяне рядом с лордом-наместником.
На одну меня выделили трехкомнатные покои с собственной уборной. Покои были двухэтажные, в уборную нужно было спускаться по лестнице, ведь туда доставляется вода на тачках, заливается в ванну.
Таскать такую тяжесть магией непрактично, руками неподъемно.
Горничные, которые помогали мне разобрать мой скудный багаж и приготовить все для принятия ванны, уважительно обращались ко мне “эрми”, без следа презрения или даже любопытства.
Очень вышколенные слуги у герцога Коллина.
— Увы, эрми, одежды вашего размера во дворце герцога сыскать трудно, особенно чтобы подходило благородной особе, — извиняющимся тоном сказала одна из горничных, женщина средних лет по имени Лавайя.
— Только если попроще что.
— Лавайя, — не утерпела я, — но ведь и на мне сейчас простое платье. Я в нем прислуживала в таверне. Почему вы меня все называете благородной особой?
— Потому как оно видно, — деловито ответила женщина, — кровь вашу дворянскую под бедной одеждой не укрыть. Да и хозяин сказал, что вы его гостья, благородная эрми из Медлевиля, прибыли по поручению наместника. Так что вопросы тут задавать, не мое дело.
Мне нравилась Лавайя, но я боялась уже кому-то доверять. Решила просто пока присмотреться.
Обед мне принесли в мои комнаты, в той, что побольше, можно было трапезничать хоть впятером.
После еды меня одолела сонливость. Все же в дороге я больше притворялась спящей, а рваная дрема не приносила отдыха. Поэтому дождавшись, когда уберут со стола, я отправилась в небольшую уютную спальню.
Не в силах сопротивляться усталости, что навалилась на меня, повалилась на мягкую кровать и тут же провалилась в глубокий сон.
Проснувшись, я почувствовала прилив сил. Удивительно, как удалось отдохнуть!
Подумав, я поняла, что дело не только в удобной постели, но и в тех маслах, что мне посоветовали нанести на все тело после того, как я ванну приняла.
Слышала не раз о целебной косметике из растений, собранных в горах в разные фазы цветения.
Мази, притирки, масла, крема, чего только не было в богатых домах. И у герцога Коллина, разумеется, тоже.
Помимо необычайной бодрости я еще ощущала и голод, хотя ведь и отобедала перед сном!
Спустившись в уборную, ополоснула лицо из прохладной воды, которой достаточно было в рукомойнике.
Все здесь приспособлено для удобной и спокойной жизни.
Даже дверца для того, чтобы вкатывать бочку с водой, отдельно выведена, неприметная, и открывается изнутри, а значит, никто в нее не зайдет, когда житель комнат не ожидает.
И сливные трубы под ванной убраны в пол как надо. В имении тетушки оттуда всегда несло сыростью и затхлостью, здесь же чисто.
Видно, что очень все богато сработано.
Поднимаясь обратно, я услышала стук в дверь.
Точно, я же изнутри заперлась.
За дверью оказалась Лавайя с двумя изысканно одетыми женщинами.
— Это мастерица Эйда и ее помощница, пришли с вас мерки снять, — поведала служанка, — так герцог Максвелл приказал.
Да, я и сама об этом вспомнила. Пригласила мастериц войти, и весь следующий час они расхваливали на все лады мою фигуру, снимая мерки.
— Вот что, эрми Арлин, — сказала Эйда, уже когда они с Шеррой закончили основную работу, — мы вам на заказ пошьем два платья, но их долго ждать и еще две примерки нужно. Обеспечим достойную оправу бриллианту, так сказать. А завтра к вечеру Шерра вернется с готовым нарядом, у нас есть заготовки, и вашего размера тоже. Примерите, подгонит прямо на месте. Там немного, она и сама справится.
Пепельная блондинка Шерра важно кивнула, подтверждая слова начальницы.
— И белье тоже сразу привезет. Так что ждите, эрми, завтра вы уже будете выглядеть как герцогиня!
Как герцогиня.
После их ухода я рассматривала себя в большое старинное зеркало, украшавшее комнату. Надо же, как они нахваливали мою внешность.
Мне никогда не казалось, что я каких-то особенно благородных кровей. А сегодня об этом все просто наперебой говорят.
Я помнила родителей, мне было восемь, когда их не стало. Мы жили скромно, в том самом поместье, которое отобрала у меня теперь Орелия Палестри. Разве могло оно принадлежит каким-то уж очень благородным господам? Нет, так, мелкие дворяне средней руки, возможно, разорившиеся. Мало я знала о своем родословии, что верно, то верно.
Ко мне вновь постучалась Лавайя.
— Эрми Арлин, — сказала она все так же почтительно, — если вы желаете осмотреть дворец, можете об этом попросить. Или прогуляться в саду, чтобы подышать воздухом. Герцог перед отъездом велел, чтоб вы не скучали.
— Перед отъездом? — удивилась я. — Он снова куда-то отправился.
— Увы, — вздохнула Лавайя, — его вызвали по срочному делу к самому королю Адаманту. Так что пару дней нашего эрмина точно тут не будет.
Вызвали к королю?
Значит ли это известие что-то для меня?
Но по крайней мере, сегодня он не потребует отдать “долг”.
8.2
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Мое имение то ли по везению, то ли наоборот, находится недалеко от королевской резиденции. Всего-то пять часов езды на быстрой коляске.
Разумеется, я был разочарован новой необходимостью трясти кости в экипаже. Чувствовал себя как неопытный морячок, сошедший на сушу после первого длительного рейса.
Посланник короля, барон Фарлонг, кроме письма мне мог дать только многозначительные взгляды и никакой информации.
Он явно изображал, что знает нечто больше того, что сообщил, но по глазам я видел — сам мучается любопытством.
Хорош я предстану перед королем Адамантом. Я ведь успел только костюм сменить, чтобы не ехать к монарху в совсем уж помятой дорожной одежде. С собой взял один наряд на смену, в надежде, что мне дадут освежиться, а не сразу потащат на ковер.
Мое Ремтилленское герцогство, включающее пять уездов разной величины, часть огромного королевства Корсвения. Имение, в котором живу я, расположено относительно рядом со столицей, Корцеленно. Король не сидит в городском дворце неделями, после шестидесяти он предпочитает загородную резиденцию.
Мой отец, предыдущий герцог Ремтилленский, был королевским советником и даже считался другом Адаманта. Поэтому Его Величество отправил гонца с письмом, а не дюжих армейцев, чтобы меня скрутили и привезли под монаршие очи, уверять в отсутствии желания свергнуть короля.
Отца моего не стало на этом свете чуть больше года назад. Так что, обязанности главы владений Ремтилленских я исполняю недавно.
Карета Фарлонга ехала впереди моей.
Скучный пейзаж за окном не мог отвлечь от тревожных мыслей о королевских подозрениях. А с бумагами возиться не хотелось.
Прикрыв глаза, я решил думать о приятном. Например, о прелестных грудках аппетитной Арлин. И нежном стыдливом румянце, который появляется на щечках, когда я говорю пошлости.
Паршиво, что снова приходится откладывать нашу эпохальную ночь соблазнения.
Но в фантазиях невинная Арлин была хороша. Правда невинной она в них оставалась недолго.
Надо заказать для нее больше красивого и возбуждающего белья, и плевать, о чем там станут судачить слуги.
Когда коляска прибыла в загородную резиденцию Адаманта, в моем воображении Арлин успела отдаться мне уже по меньшей мере три раза. И все по своей воле, дрожа от нетерпения. И это при том, что я не испытываю острой нехватки в общении с прекрасным полом. Девушка меня зацепила.
Расторопные слуги короля схватили мои вещи, а меня проводили в отведенные гостевые комнаты.
Что ж, если встречает не охрана и дознаватели, а вежливая прислуга, все не так и плохо.
К моему облегчению, распорядитель королевского дворца, граф Армеш, сообщил, что я могу привести себя в порядок и отдохнуть, его величество Адамант примет меня с утра. Ужин мне доставят прямиком в покои.
Тут уж я выдохнул с облегчением. Но, разумеется, слишком не расслаблялся.
С аппетитом поужинал, помылся, взял в королевской библиотеке толстую умную книгу, с которой и уснул.
А с утра, после завтрака, меня отвели к королю.
Я не видел Адаманта с прошлой осени, и за это время самодержец здорово сдал.
Его Величество вызвал меня в кабинет, в котором, по рассказам отца, он любил устраивать карточные партии с приближенными придворными. Мой родитель не раз в них принимал участие. Главное в игре — вовремя понять, что идешь к победе и дальновидно начать уступать королю.
Сейчас Адамант, разумеется не играл.
Сидел в мощном, вырубленном из ствола гигантского дуба, кресле-троне, подперев щекастое лицо крепкими ручищами.
Наш король телосложением напоминает великана. И он, и его предки — настоящие богатыри.
— Проходи, Макс, — пригласил он меня, — присаживайся.
Я не заставил себя ждать. Произнес надлежащую формулу приветствия, на которую он только вяло поморщился, продолжая указывать мне на кресло.
Когда я устроился напротив, король сказал:
— Начну, пожалуй, наедине. Своих псов привлекать буду, уже если подозрения подтвердятся.
— Подозрения? — подобрался я.
— Как я тебе и писал, на тебя упала мощная тень моего недоверия.
Король выглядел как потомок лесоруба, но изъяснялся будто завзятый поэт. Это все королевское воспитание и образование. Поэтому он и письмо для меня надиктовывал с церемонными обращениями.
— Мне сообщили, что в Корсвении готовится мятеж. Некто желает свергнуть короля и посадить на трон своего кандидата.
— И кого же? — спросил я, холодея.
— А вариантов немного, мой дорогой, — усмехнулся Адамант, — как ты знаешь, сына мне Небеса не даровали, а старшему внуку всего двенадцать лет. А значит, до того как он станет совершеннолетним, трона ему не видать, по моим же законам. А кто у нас имеет право возглавить королевство?
— Дворянин чином не ниже герцога, — сказал я безо всякого выражения.
— И сколько таковых в Корсвении? — голос короля стал ехидным.
— Трое, — вздохнул я.
— Именно. Причем герцог Слотли, мой кузен, слишком болезненный и у него тоже двое дочерей, как и у меня. Остаются герцог Хатлер и ты, мой юный друг. Понимаешь, к чему все идет?
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— Меньше всего я бы желал занимать ваше место, мой повелитель! — я старался быть убедительным.
Но кто мне поверит, что я не мечтаю взять на себя ответственность за все королевство, улаживать конфликты между советниками, выслушивать ежедневные сплетни о том, кто и с кем переспал при дворе и бояться голодных бунтов?
— Что ж, ты разумный молодой человек, — мимолетно улыбнулся король Адамант, — я допускаю вероятность, что для тебя мой титул это не только безграничная власть, но еще изнуряющая ответственность.
— Совершенно верно, Ваше Величество, — обрадовался я такому взаимопониманию.
— Но тогда ты еще и должен понимать, что такое общественное мнение. Я не могу вот так взять и обрушить все подозрения на Хатлера. Особенно, если он и впрямь мятежник. Это только заставит его быть осторожнее. Или наоборот, нанести мне болезненный удар не медля. Чтобы времени не терять.
Король замолк.
Я соображал, чего же он от меня ждет.
— И к тому же, — вдруг продолжил монарх, — с тебя я подозрений не снимаю. К сожалению, либо ты труп, либо не доверяешь никому.
— Так как же мне быть? — я растерялся. — Самому найти виновника этих слухов или сразу мятежника? Может быть, никто и не собирался устраивать переворот!
— И такого варианта не исключаю, — покладисто согласился король, — а твое предложение мне нравится. Докажи, что не ты против меня лелеешь коварные планы. Заодно подумай, все ли гладко в твоих владениях? Может быть, там и зреет зерно раздора?
— Мое зерно пока не зреет, а гниет, — вздохнул я, вспомнив проблему Медлевила.
— Что случилось? — обеспокоился король.
Действительно, если какое-то из владений испытывает нужду, с него не взять налога в полной мере.
А может быть и помогать из казны потребуется.
— В Медлевиле жалуются на порчу собранного урожая, — признался я нехотя, — и винят в этом якобы не до конца доведенный обряд с правом первой ночи.
— Ну-ка, ну-ка! — Адамант подался вперед, жадно меня слушая. — Этот Медлевил… там кто сейчас наместник? Не старый ли Эшбен?
— Он, — подтвердил я.
— Ну тогда понятно дело, какое ему право первой ночи! Он поди вставной челюстью самостоятельно двинуть не может, не то что мужским органом.
— Такое дело… в этом году он уступил право мне.
— Хм! А молодая жена была хороша и невинна?
Король чуть руки не потирал, настолько ему эта тема оказалась интереснее мятежа.
— Очень аппетитная, — подтвердил я, — и невинная, конечно же.
— А ты хорошо постарался?
— Как уж смог.
Мне не хотелось признаваться королю, что я проигнорировал свои обязанности владыки герцогства и пренебрег прекрасным женским телом в своей постели.
— Ваше Величество, неужто и вы придаете значение этим древним предрассудкам?
— Предрассудкам? — лицо короля вытянулось. — Мальчик мой! Грешно так рассуждать о магии природных сил. Да, право можно не использовать вовсе. Если, например, наместник преклонного возраста, как в случае Медлевила, он может взять девицу и провести время за беседой, скажем. Тогда порча запасов будет естественной, как и при обычных условиях, безо всякого волшебства. Но если он официально уступит свое право, его примут, но не воспользуются… тогда духи плодородия могут сильно разозлиться. Наш мир полон магии, сынок. Нельзя это отрицать и относиться к традициям с небрежением.
— И что теперь? — я ужаснулся. — Несчастный Медлевил сгниет?
— Отчего же? — хмыкнул король. — Ты ведь не отказался от девицы? Или, может, по-мужски устал, утомленный гуляниями и плохо постарался?
Возмутительно, что с кем-то приходится обсуждать свои постельные дела. Даже если это глава королевства.
— Ну я не знаю, насколько природные силы остались мной довольны. А если, допустим, повторить? Или это действует только в праздник Урожая?
— Вот этого не знаю, — король пожал мощными плечами, — не сталкивался с подобным. Да и мелочи это по сравнению с заговором против правителя. Если уж тебя заботит процветание Медлевила, посоветуйся со жрецом храма Осенней богини. Он точно должен знать, надо ли тащить девицу в постель повторно. Как по мне, это в любом случае приятное действо, но станет ли от того лучше урожаю…
Я почувствовал облегчение уже потому, что понял — слухи о мятеже не связаны с тем, что происходит в Медлевиле. Так что наш маленький секрет с Арлин ни при чем. Но совет от жреца получить стоит.
— Можешь гостить у меня в имении до вечера, — король подвел итог нашей с ним встречи, — а потом… даю тебе две недели, чтобы разобраться, кто опорочил твое имя. И есть ли против меня заговор.
— Но… как же дознаватели, службы безопасности? — удивился я.
— Они этим тоже будут заниматься. Но ты ж понимаешь — если заговор обширный, то и моих следователей могли подкупить. А у тебя, мой милый Максвелл, собственный зад подгорает и ты будешь особенно стараться узнать правду, не так ли? Так что, на твои усилия я рассчитываю более всего прочего.
— А если я не достигну успеха за две недели? — решил уточнить главное.
— Сядешь в острог вместе с Хатлером до окончания следствия, — король вздохнул, — пойми, слишком долго ожидать результата я не могу. Проще будет устранить вас обоих.
8.4
Арлин
Я боялась слишком расслабиться и настороженно принимала те уют и уважение, что предоставляли мне в имении герцога.
Все казалось, что вот-вот прибежит Лавайя и крикнет нечто вроде: “Самозванка! Ведьма! Не приближайся к нашим погребам!”
Но пока она только демонстрировала гостеприимство.
Конечно, не все обитатели дворца были такими церемонно-вышколенными, как старшая горничная.
Несколько раз я ловила на себе любопытные взгляды. Наверняка, меня обсуждали где-то на кухне или в прачечной.
Но при этом, мне показали роскошный герцогский сад в пышном осеннем убранстве и музыкальную комнату, где можно было выбрать себе один из инструментов. Я играла на клавесине, за ним и провела несколько часов, приводя мысли в порядок.
Бежать смысла не было.
Герцог все же дал надежду на правосудие, пусть и в своей циничной манере.
А его рассуждения о моем неудачном браке все же заставили задуматься.
Действительно, Мартин не любил меня, а Орелии я нужна была как довесок к своему пусть маленькому, но имению.
Увы, по нашим законам на развод может подать только муж. А он, кажется, намерен надо мной еще поиздеваться и в тюрьму посадить.
С тревогой я ожидала возвращения герцога. И в то же время, с надеждой. Он казался мне мужчиной резким, но не чуждым справедливости.
Вдруг да придумает, как выйти из нашей щекотливой ситуации с наименьшим уроном.
Пока же, чтобы отвлечься, осваивалась в Ремтилленском дворце.
Ремтиллен — и название личных угодий герцога Максвелла Коллина, и деревеньки, которая эти угодья обслуживала.
На второй день моего пребывания во дворце, в просторных коридорах которого я уже трижды успела заблудиться, прибылиа Шерра с готовым платьем и бельем.
Лавайя не преувеличивала, меня и правда приодели.
Я чувствовала себя барышней из богатой семьи. К роскоши можно быстро привыкнуть, а не надо бы.
Но я ничего не могла поделать, нежная ткань белья так приятно ощущалась кожей!
Вторую ночь во дворце я уже перенесла спокойнее, наконец-то выспалась без того, чтобы ворочаться и поминутно открывать глаза. Поэтому и с утра выглядела куда свежее.
Позавтракав, отправилась погулять в саду. С погодой мне повезло, ветерок играл с листьями деревьев, еще даже не полностью желтых. Светило было таким ярким, что сотни “зайчиков” отражались от поверхности старого пруда.
Пройдясь по аллее, я присела отдохнуть у воды, любуясь уточками, резво скользящими по зеркальной глади.
Позади меня была дорожка для прогулок.
Неожиданно послышался хруст подошв по гравию и мелодичный женский голос.
— Рашбер, почему ты не можешь сказать, когда прибудет Макс?
— Потому, эрна Шардон, что и сам того не знаю. Его светлость вызван к королю Адаманту, и никто не знает, насколько задержится.
— А мне кажется, что-то скрываешь! — голосок стал капризным. — Думаешь, я обидела твоего хозяина и поэтому со мной не стоит говорить?
— Уверяю, эрна Шардон, отношения моего эрмина — целиком его дело.
Голос дворецкого Рашбера оставался бесстрастно-доброжелательным.
Кто такая эта Шардон?
Безумно хотелось обернуться и посмотреть на нее.
Судя по голосу, она молодая и красивая. И наверняка холеная барышня.
Эти двое остановились чуть ли не за моей спиной, продолжая беседу, а я надеялась, что моя шляпка не торчит поверх высокого резного изголовья лавки.
— И про какую гостью твердят в Ремтиллене? — продолжала неведомая мне посетительница. — Уж не она ли сейчас вжимает голову в плечи?
Так, на посмешище я выставляться не хочу. Хватит с меня.
Поднявшись, я повернулась к беседующим.
— Доброго дня, — склонила голову как можно более изысканно, — я просто не хотела мешать вашему разговору.
— Поэтому и спрятались! — девушка, стоявшая рядом с Рашбером, фыркнула.
Она была красива. Шатенка с тонкими чертами лица, гармонично сложенная и очень изысканно одетая. Наверняка представительница какого-то очень благородного дома.
— Меня зовут Клементина Шардон, — сказала она с неким вызовом, — а вы кто?
8.5
Было что-то тревожное в звучании этого имени.
Или в том, как Клементина его произнесла.
Кто она?
И тут меня молнией пронзило воспоминание.
“Только что расстался с невестой, так что постельных игрищ с тобой мне не очень-то и хотелось”, — так он сказал?
Это его… невеста?
Максвелл Коллин ничего для меня не значит.
Но почему так неприятно осознавать, что он любит эту холеную девицу и страдает по ней?
— Кажется, Макс совсееем впал в отчаяние, — ядовито протянула Клементина, оглядывая меня цепким взглядом, — вы тут надолго?
— Сколько будет угодно эрмину Коллину, — ответила я с мнимой покорностью. И очень постаралась, чтобы она выглядела именно мнимой.
— То-то он сам быстро придумал себе дела и уехал из дворца, — мелодично хихикнула красавица, — такой воспитанный кавалер, как Макс, не мог иным способом показать, как тяготит его присутствие нежеланной гостьи.
— Да, у эрмина Коллина, действительно, безупречные манеры, — кивнула я, — это видно, особенно, когда решишь сравнить его с другими людьми.
Взгляд Клементины стал оценивающим.
— Это попытка дерзости? — крылышки изящно вырезанного носика побелели. — На первый раз прощаю. Хорошо, передайте Максу, как он вернется, что заходила его невеста.
И эрна Шардон торжествующе улыбнулась.
— Насколько я помню, у эрмина Коллина сейчас нет действующей невесты, — меня вдруг понесло.
— С памятью у вас не очень! — она дернула плечиками. — Даже если я имела глупость обидеть этого прекрасного мужчину, мне хватило ума не расторгать помолвку. А хорошая ссора только лишь разогревает отношения!
— Приятно было поболтать, — Клементина чувствовала себя победительницей.
А я растерялась. Поэтому продолжила нестись по проложенной колее:
— Да, меня учили вежливо разговаривать с незнакомыми людьми. Поэтому вам и приятно.
Эрна Шардон удостоила меня испепеляющим взглядом и повернулась к выходу из сада. Я услышала, как она бормочет себе под нос:
— Нахалка!
— Провожу вас, эрна Шардон, — заторопился дворецкий.
Я смотрела им вслед и размышляла, грозит ли мне чем-то появление невесты Максвелла.
Так выходило, что может вообще ее возвращение мне на руку. Если Коллин обретет вновь горячо любимую женщину, его уж точно не будет занимать наш спор. Он не станет требовать, чтобы я отдала ему свою невинность. Зачем она ему теперь?
С другой стороны, станет ли он теперь разбираться с моими проблемами? И что будет с урожаем Медлевила?
Я поймала себя на мысли, что теперь уже очень жду возвращения герцога, слишком уж много вопросов.
Но все равно, прибытие Максвелла сумело застать меня врасплох.
Вечером ко мне постучалась горничная и пригласила проследовать в “большую господскую столовую”.
— Эрмин Коллин вернулись и желают поужинать в вашей компании, — сообщила молоденькая служанка, прямо-таки пожирая меня любопытным взглядом.
Герцог вернулся!
А я не причесана толком и платье за день примялось!
У меня теперь было два приличных наряда, но первый сразу же унесли чистить и отпаривать, как только привезли новое платье. Будто бы я по лужам в красивом богатом платье бегала, честное слово!
Из зеркала на меня глянуло испуганное бледное лицо. Как я переполошилась из-за этого… герцога!
Стыдно.
Наскоро проведя по волосам чудо-гребнем, возвращающим форму прическе и брызнув в лицо из флакона с магической пудрой, освежающей кожу, я поправила платье и отправилась на встречу с герцогом.
Большая господская столовая мне показалась бальным залом.
Посреди был огромный стол, за которым сейчас скучал Максвелл.
И зачем одному человеку такое пространство за едой?
— Арлин! — обрадовался он.
Я отметила легкую щетину на скулах герцога. Вынуждена признать, ему идет.
— Присаживайся подле меня, места много и оно все твое, — Максвелл улыбнулся, но в глазах его я увидела некоторую нервозность.
— У вас все хорошо, эрмин Коллин? — поинтересовалась я, устраиваясь напротив.
— Бывало и лучше, Арлин, бывало и лучше.
Он отпил что-то розовое из высокого бокала.
— Но надеюсь, твое общество скрасит всю тяжесть предыдущих дней. Особенно, когда мы останемся наедине в моей спальне.
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— Ой, чуть не забыла! — выпалила я, честно глядя в завораживающие глаза Максвелла. — Ваша невеста просила передать, что она заходила!
— У меня нет невесты, — герцог поморщился и слегка наклонился назад, будто увеличивая расстояние между собой и словом “невеста”.
— А вот она так не считает, — не унималась я, чтобы не развивать тему спальни, — эрна Шардон полагает, что вы только разогрели ваши отношения.
Его глаза сузились, взгляд стал опасным и обжигающим… и одновременно острым.
Мне показалось, я чувствовала, как он полоснул меня по губам, а потом по груди, которую выгодно подчеркивал новый наряд.
— Чего ты добиваешься? — спросил герцог, чуть понизив голос. Я слышала в нем отдаленные громовые раскаты, а в зрачках увидела отсветы молний.
— Хочешь, чтобы я забыл о нашем с тобой споре?
Он наклонился и резко выбросил руку вперед, поймав мое запястье.
Слегка сжав пальцами мои тонкие косточки, Максвелл продолжал:
— Детка, ты и не представляешь, в какое дерьмо я угодил. И не советую со мной сейчас играть. Ты проиграла спор, моя дорогая. Но и это не самое существенное в нашей ситуации. В твоем Медлевиле возникла проблемка из-за того, что мы не довели до конца этот ерундовый ритуал.
Ерундовый ритуал.
Чудесно! Лишить невинности незнакомую девушку для него ерунда!
Мне многое что есть сказать о вашей нравственности, герцог Ремтилленский!
— Ни наличие, ни отсутствие невесты не повлияет на то, что мы с тобой должны сделать. Я думал, у меня больше времени… но получается, его почти не осталось. Так что через час после ужина я жду тебя в своей спальне.
— Но как я ее найду? — спросила я, чувствуя страх перед его гневом.
Максвелл едва сдерживал ярость, и я это ощущала всем телом.
Кажется, новости, что услышал герцог от короля, были плохими.
— Что ж, разумно, — он отпустил мою руку, — приводить тебя ко мне я приказать не могу. И так кривотолков достаточно. Хорошо, после ужина пойдем ко мне вместе.
— Но если нас увидят, разве это…
— Мы постараемся пройти незаметно, — отрезал Максвелл, вновь принимаясь за жаркое.
У меня же кусок в горло не шел.
Неужели он собирается воспользоваться мной прямо сегодня?
А как же Клементина? Разве не должна его была обрадовать новость о ее возвращении? Ведь он так переживал из-за расставания, что не стал на меня посягать в ту первую ночь.
— Ешь, — Максвелл заметил, что я отложила приборы и даже не ковыряюсь в тарелке, — силы тебе понадобятся.
И подмигнул.
Ненавижу его!
Неужели он решил принудить меня к… к…
Да чем он лучше Мартина, в таком случае?
— Или ты желаешь, чтобы я покормил тебя с ложечки? — он вдруг улыбнулся. — Я могу, моя сладкая. А десерт предпочел бы слизать с твоей нежной кожи.
Последние слова он почти прошептал, но я расслышала их до того, как у меня начало шуметь в ушах.
Эти неприличные заявления действовали на меня странно.
Ноги сделались ватными, а внизу живота потяжелело.
Я непроизвольно глотнула.
Довольный произведенным эффектом, Максвелл погладил меня по щеке, поднимая волну иск под кожей.
Еще больше его ненавижу.
Самоуверенный, развращенный. Думает, я стану подчиняться его приказам!
В столовой появились двое слуг, так что задавать вопросы или пытаться объясниться смысла не было.
Максвелл убрал руку от моего лица и продолжал трапезу.
Я заставила себя прожевать и проглотить несколько ломтиков рыбы. Впрочем, она была восхитительной и таяла во рту.
— Ты все? — спросил герцог, когда у него унесли пустую тарелку.
— Да, эрмин, — кивнула я.
— Идем.
Он поднялся и подставил локоть, предлагая ухватиться за него.
Еле держась на неверных ногах, я приняла его приглашение.

ГЛАВА 9

Максвелл Коллин

Снова этот страх в ее глазах.
Девчонка заводит меня, сама того не понимая.
Мне хочется увидеть, как этот страх превращается в желание.
Увы, времени для этого не так уж и много. Если и правда в Медлевиле проблемы из-за ее девственности, то надо с этим заканчивать.
У меня и так куча забот.
Завтра проснусь и на свежую голову соберу своих помощников, будем решать, как раскрыть заговор против короля своими силами.
Звучит как бред. Но я понимал, почему Адамант так делает. Очень хитро и расчетливо. Я куда больше заинтересован в объективном дознании, чем его следователи. Которых, если что, можно и купить.
На всякий случай надо и эту возможность, кстати, со счетов не сбрасывать. Иначе Хатлер может заплатить больше… И, прости-прощай, герцог Ремтилленский.
О, как же мне хотелось отвлечься от мыслей, что уже сутки вились в моей голове, не давая покоя!
Соблазнить аппетитную красотку — чем не вариант для расслабления?
Идя с девчонкой в свою спальню, я вспомнил ее слова о Клементине.
Она и не ведает, что этим только увеличивает мое желание затащить ее в постель.
Не Клементину, разумеется. Арлин.
С Клементиной все кончено.
Мы разругались с ней так, что у моего дворца чуть крыша не улетела.
Я и сейчас совершенно не хочу вспоминать эту особу. Да, неприятно признавать, но Клементина Шардон сумела меня ранить. Так, что я себя почувствовал форменным болваном, который не разбирается в людях вообще и в женщинах частности.
А это вот для сердцееда особенно обидно.
Тонкие пальчики сжимали мою руку чуть ниже локтя.
Арлин держалась так, словно я был ее единственной опорой.
Боится, глупышка. И ведь не знает, что бояться нечего.
Ни одну женщину не портила еще ночь любви. Особенно одобренная обществом.
Нет, я не собирался набрасываться на нее с порога. Но… мне нравилось ее смущать и пугать.
Пусть это и недостойно кавалера.
Однако я и впрямь с ней заигрался. Надо бы выполнить нашу взаимную миссию и доставить малышку в Медлевил со своей протекции. Сказать, что мой штатный инквизитор не нашел в ней признаки принадлежности к ведьминскому сословию.
А это идея, кстати.
Завтра же вызову более-менее подходящего на роль инквизитора чиновника.
Мы остановились у моей спальни.
Я распахнул дверь, приглашая свою спутницу войти первой.
Арлин охватила дрожь.
Неужели опять заплачет?
Ну нет, дорогуша, второй раз я на эту твою уловку не поддамся.
Осторожно взяв ее за плечи, ласково подтолкнул девушку внутрь комнаты.
Тут же загорелся приглушенный свет.
Ногой я закрыл дверь за нами, увлек Арлин ближе к кровати, отдернул балдахин.
Ее дыхания было почти не слышно.
Надеюсь, Арлин не надумала задохнуться, чтоб мне не достаться?
Ничего у тебя не выйдет, детка.
Чтобы отвлечь ее от возможных хитростей, я, все так же стоя позади нее, склонился к шее девушки, вдыхая тонкий аромат ее юной кожи. А затем коснулся губами там, где билась жилка.
Мои руки соскользнули с ее плеч, спускаясь по плечам и стекая, как теплая морская волна, к талии.
Я чувствовал ее трепет. И готов был поклясться, что это вовсе не страх.
Может быть, боязнь. Но не ужас и отвращение от того, что я собираюсь с ней делать.
Я вел губами все ниже, туда, где шея переходит в плечико. И тело Арлин отзывалось дрожью.
Мои руки на ее талии сжались чуть крепче, чтобы она не упала, не дай боги плодородия. А губы продолжали размечать легкими поцелуями открытые участки кожи.
Ох, как она задышала!
Как колыхалась ее грудь, с которой мы обязательно вот-вот повстречаемся.
Чуть прихватив губами мочку уха, я услышал подавленный стон.
— Что, уже не так все ужасно? — прошептал я. И ответом мне была волна, прошедшая через все тело Арлин.
Развернув девушку к себе, я взглянул в ее затуманенные глаза.
А она вдруг неосознанно подалась ко мне, и губы ее трепетали в ожидании поцелуя.
Я чуть усмехнулся, и Арлин тут же отпрянула.
— Признайся, тебе сложно уже противостоять своим желаниям? — поддразнил я ее.
Сделав шаг вперед, притянул ее, так чтобы одна моя рука оказалась чуть ниже талии. Слегка сжал пальцы, поглаживая, смакуя приятную упругую округлость.
Как же она хороша и соблазнительна. А этот аромат ее волос и кожи просто сводит с ума.
Надо ли мне останавливаться или идти дальше, подавляя ее робость и девичье стеснение?
Приоткрытые алые губы манили.
Отбросив мнимые приличия, я накрыл их своими. Жадно, с наслаждением выпивая этот поцелуй, сладкий, как медовый настой.

9.2
Арлин
Что со мной творится?
Почему я до сих по не оттолкнула его? Только ли потому, что право первой ночи — это условие нашего с ним договора о моем спасении? Или все дело в споре?
Но почему тогда так кружится голова, распаляются губы и томно ноет грудь… да и то, что ниже?
Теплая волна спускалась до самых колен.
Мне хотелось, чтобы он продолжал свою сладкую пытку, касался меня все откровеннее.
Какой ужас!
Я услышала стон и со стыдом поняла, что он мой.
И в то же время отвечала на его поцелуй.
Так меня не целовал ни Мартин, ни сам герцог до этой ночи.
Сегодня он был другим. Горячим, нетерпеливым.
Я не сразу поняла, что его пальцы уже расправились с застежкой платья.
Одно движение — и вот оно уже лежит на полу.
Максвелл подхватил меня на руки и понес на кровать, положил на перину почти нежно. Встав на колени подле, неторопливо скинул камзол, затем расстегнул и снял рубашку.
Я завороженно смотрела на мускулистое, великолепное мужское тело.
Как же он хорош!
Густые пряди волос упали на его лицо, когда Максвелл склонился надо мной.
Я ожидала новый поцелуй, но у герцога были другие планы.
Его язык прочертил дорожку по границе лифа, а руки скользнули за мою спину, расцепляя крючки.
Еще миг, и я лежала перед ним беззащитной, скрыто было лишь мое лоно. Но кружевные панталоны казались такими тонкими и чуть ли не прозрачными…
Взгляд герцога уперся в мою грудь.
— Очень соблазнительно, — промурлыкал он, а потом сделал такое, отчего все мое тело, кажется пронзило молнией, а дыхание прекратилось вовсе.
Его губы захватили нежный бугорок на груди, а язык побежал по кругу.
Правая рука при этом легла на вторую грудь. Левая же… левая опускалась все ниже, туда, где уже казалось невыносимо горячо.
Герцог Максвелл ласкал меня так бесстыдно, так откровенно. А мое тело подавалось навстречу его рукам и губам.
— Нет… нет… — шептала я словно в бреду. — Остановитесь, эрмин, пожалуйста! Я не выдержу.
Но он не слушал меня. Его губы принялись за вторую грудь.
Что это были за ощущения!
Нарастающее неприличное наслаждение и стыд.
Остатками сознания я понимала, что происходит неправильное.
Мне не должно это нравиться, не должно.
Пальцы герцога скользнули под кружево.
Он приподнял голову от моей груди, с интересом взглянул в глаза.
— Расслабься, сладкая, — прошептал Максвелл, — я же вижу, как тебе нравится то, что я с тобой делаю.
О, как же стыдно!
Я испорченная, грязная уличная девица, переполненная похотью!
— Ну же, хватит с собой бороться.
Его пальцы творили уже совсем непозволительное.
— Ты дразнишь меня, дрянная девчонка, — прошептал он мне в ухо, а затем принялся целовать шею, сводя с ума окончательно.
Дрянная девчонка. Вот я кто сейчас.
Меня должно возмущать и отталкивать все происходящее. Надо подумать о чем-то другом. Вообще, надо подумать… только вспомнить бы, как это делается.
Отвлечься от этой сладкой истомы, что неукротимо назревает, кажется сейчас меня унесет куда-то.
Как это терпеть?
Я пыталась сдерживать рвущиеся стоны.
Закусывала нижнюю губу, пока его поцелуи оставляли пламенеющие следы на моей коже, а руки ласкали и трогали там, где… и подумать страшно. И делали это настойчиво, уверенно.
— Правда хочешь, чтобы я остановился?
Его шепот искушал простонать: “Нет! Нет! Не останавливайся, продолжай эту сладкую пытку”. Я чувствовала, что вот-вот перейду грань наслаждения и испытаю нечто новое.
Я прикусила губу еще сильнее, чтобы не сказать вслух о своих желаниях. И с усилием кивнула, подтверждая его слова.
И он тут же убрал руку.
Прилег рядом, опершись на локоть.
Я едва сдержала вздох разочарования.
Он разглядел это и улыбнулся.
— Кажется, на сегодня достаточно игр, Арлин. Или ты все же хочешь продолжения? Признаться, я и сам очень завелся. Буду не против довести дело до конца. Но ты все еще против, правда?
Да что он меня вынуждает сделать?
Попросить, чтобы мы… чтобы он…
Возмутительно!
— Если это нужно для завершения ритуала плодородия, — промямлила я, понимая, насколько сложно стало говорить.
— На самом деле, у нас есть пара ночей в запасе, — сказал он вроде как задумчиво, — чтобы твоя позиция еще немного окрепла… моя-то чувствуется очень крепкой.
Он усмехнулся и посмотрел чуть ниже ремня своих штанов.
Я же побоялась туда глядеть.
— Ночь с герцогом, Арлин, это не повинность и не наказание, — его голос звучал чуть ли нравоучительно. — Я хочу, чтобы ты сейчас вернулась в свою спальню и в деталях вспоминала о том, что у нас было, пока не уснешь. И представляла, что бы еще могло быть. Доброй ночи, Арлин.

9.3
Максвелл Коллин
Видит богиня Осени, я едва сдержался. Мне безумно хотелось ей обладать, взять ее без остатка, так, чтобы наши стоны сливались в единую музыку.
Но на краю сгорающего в пламени вожделения сознания мелькнула мысль: завтра она проснется и будет себя ненавидеть. И меня тоже. А значит, станет считать себя грязной, а эту ночь — позорной ошибкой.
Даже тая под моими губами, изнемогая от желания, она умудрялась показывать, насколько все это осуждает.
Кем я стану, если пойду до конца?
Насильником.
Уж простите, ни один урожай того не стоит.
Мне хотелось не переламывать ее, а дать раскрыть себе же собственную женственность. Которой у этой девушки оказался поистине неисчерпаемый запас.
Сколько в ней страсти чувствовалось!
Ночь с любви с такой красавицей превратится в пожар.
Улавливая губами ее дрожь, я вдруг ощутил странное желание защитить Арлин.
От глупого жестокого муженька, жадной и подлой свекрови. Недалеких жителей Медлевила, готовых бросаться с обвинениями на ту, что им укажут.
Нет, в те моменты, когда в юной девице закипала страсть, я все это не смог бы облечь в мысли. Слишком был увлечен.
Осознание накатило, когда я с осторожностью выпроводил Арлин из своей спальни, проследив, чтобы никто ее не увидел.
Сейчас она тоже будет корить себя за проявленную слабость. Но точка невозврата для нее еще не пройдена.
Поплачет, поругает себя… а тело будет просить продолжения. Уверен. Мое так очень просит. Пришлось, несмотря на позднее время, окунуть его в прохладную воду.
Утром я еле продрал глаза.
Как же устал за эти дни от бестолковых передвижений.
Тело ломило. Не мешало размяться.
Освежившись, спустился в зал, отведенный для телесных тренировок. Там лежали грузы и штанги, были сработаны специальные приспособления для упражнений, развивающих мышцы.
Вот где нужно напряжение сбрасывать.
Долго, с удовольствием и до десяти потов я занимался грузами и задавал телу нагрузку.
При тренировочном зале была душевая.
Бочка со шлангом, припаянная к потолку. Все в этой системе хорошо, кроме того, что температура воды не регулируется, она всегда чуть прохладная.
Но после занятий спортом в самый раз.
Растершись полотенцем, я влез в чистую домашнюю одежду и отправился в столовую в поисках завтрака.
— Доброе утро, герцог! — встретил меня по пути дворецкий. — Где прикажете вам накрыть?
— В главной трапезной, Раш, — кивнул я, чувствуя, как после занятий разливается по мышцам сила вкупе с приятной усталостью, — и вели позвать туда мою гостью, если она еще не успела позавтракать.
— Вы о эрми Арлин? — уточнил Рашбер.
— А у нас тут есть еще одна гостья? — саркастично спросил я.
— Да, эрмин, — коротко кивнул дворецкий, — эрна Шардон прибыла сюда, пока вы занимались.
— Клементина? Что ей надо? — пробормотал я под нос. Но Рашбер все равно услышал.
— Полагаю, после встречи с эрми Арлин у нее возникли вопросы, — он склонил голову, как умная тощая птица.
Как мне хотелось выпроводить ее восвояси.
Эта история закончилась. Нечего ворошить горячие угли. И дрова я туда не собирался подбрасывать.
Но некрасиво по отношению к даме выставлять ее за дверь. Тем более что Клементина Шардон — известная в столичных кругах особа. А для меня сейчас дурная молва может оказаться губительной.
— Хорошо, поговорю с ней, — вздохнул я, — на крытой террасе. Арлин пусть пока спускается к столу.
— Слушаюсь, герцог, — Рашбер отправился выполнять приказ, а я пошел на террасу.
Там отличный панорамный вид на сад.
Стоило мне устроиться в одном из плетеных кресел, тут же прибыла служанка, толкая перед собой столик с крепчайшим горви и легкими закусками.
Наедаться до завтрака не хочется, но разум прояснить напитком на обжаренных зернах стоило.
— Макс! — Клементина шагнула внутрь террасы, будто упала в нее.
— Прости меня, дорогой! Я так скучала по тебе. Не проходит ни минуты, чтобы мои мысли не обращались к тебе, милый.
Отхлебнув горви, я поморщился. Горьковато даже для меня. Но действенно.
— Присаживайся, Клем, — пригласил я бывшую невесту, — с чем пожаловала?
— С предложением перемирия! — она изящно присела в кресло напротив.
— Сколько можно нам с тобой страдать в разлуке? Ты ведь тоже любишь меня, Макс!
— Поменьше пафоса, Клементина, — попросил я, — ты ведь изменила с моим другом, помнишь?
— Это не была измена! — она приложила руки к груди. — Я поддалась минутной слабости. У нас с Родериком был всего один поцелуй.
— Зато какой горячий! — не удержался я. — От него шапки льда на горных вершинах Талмари могли расплавиться!
Воспоминания были болезненные.
Моя невеста и мой лучший друг на королевском балу.
Как пошло и прискорбно.
Я разорвал помолвку, не объявляя публично о причине такого решения. И прекратил общение с Родериком Палмари.
— Я не хочу вспоминать о прошлом, Клем, — сказал ей, стараясь быть как можно более мягким.
— Тогда давай, создадим новое настоящее! — голос Клементины стал обволакивающим, тягучим, бархатным, как южная ночь. — А затем и будущее…
— Что-то мы засиделись, Клем, — я поставил чашку и поднялся.
— Мне пора к завтраку. Был рад пообщаться.
— И ты не пригласишь меня к столу? — она обиженно захлопала глазками и тоже встала.
Подошла ближе, положила руку на мою грудь.
Странно, но ее прикосновение меня больше не волновало.
— Сейчас мы позавтракаем с тобой, милый, — проворковала Клементина, — а после обсудим то, что ты услышал от короля Адаманта.
— Что? Откуда ты знаешь?
Я невольно отступил.
— Ты забыл, кто мой отец? — усмехнулась она. — Ему известно, в какую ты попал переделку, Максвелл. И он может тебе помочь. Если я его попрошу, конечно.
9.4
Арлин

Ночь была бессонной. Я приняла прохладную ванну, но тело все равно горело. Стоило закрыть глаза, я видела перед собой Максвелла и даже ощущала на коже его прикосновения. И вновь испытывала эти порочные чувства.
Похоть. Вот это что.
Я хотела продолжения. И не только телом! На бесстыдные касания Максвелла откликалось и мое сердце. Я поняла это уже ночью, перебирая в памяти проведенные в его объятиях порочные минуты. Не хотела вспоминать, гнала от себя… но не могла.
Видела его улыбку, его глаза. Страсть, которая вспыхивала в них. И радовалась этой страсти! Мне приятно было его зажигать, вызывать неравнодушие.
Надо признаться себе: Арлин Демари, ты вовсе не чистая девочка. Как можно продолжать считаться невинной после того, что я испытала?
Как мне быть при новой встрече с ним, как держаться?
Я надеялась как можно дольше отсидеться у себя. Но увы, горничная пригласила на завтрак, таким тоном что было понятно, это распоряжение герцога.
Если не послушаюсь, он еще, чего доброго, лично придет. И о том что может произойти дальше, думать не хотелось… но само думалось!
Охладив пригоршней воды пылающие щеки, я собралась и спустилась в столовую.
Думала, что Максвелл уже там, переживала, как посмотреть на него, что сказать… Но его за столом не было.
Чтобы не смотреться глупо, я разрешила слуге поухаживать за собой.
Думала, не смогу проглотить ни кусочка, но пышный омлет, таявший во рту, сумел пробудить аппетит.
Мой завтрак уже был примерно на середине, когда пришел Максвелл.
Он выглядел таким мрачным!
Просто кивнул мне, а потом сел за стол, почему-то брезгливо глянул на блюдо с омлетом и бросил слуге:
— Здесь все уже остыло. Подайте разогретое.
— Слушаюсь, эрмин! — засуетился слуга.
Максвелл плеснул в стакан холодный чай из графина, добавил дольку лимона.
Отпил и вновь поморщился.
— Я бы предпочел сейчас что-нибудь крепче, — пробурчал он.
У меня язык к гортани присох.
Что с ним такое?
Злой, не смотрит ни на меня, ни на слуг. Неужели он на меня так сердится?
Слышала я, опять же от служанок, в доме опекунов, что если мужчину не удовлетворить, то он делается злобный и неуживчивый.
Неужели с герцогом произошло как раз такое?
Не получил того, что хотел, этой ночью, отпустил меня. И теперь превратился в желчного ворчуна.
— Вот все горячее! Прямо с кухни!
К герцогу спешил не слуга, а сам повар.
— Спасибо, Селше, — поблагодарил Максвелл, смягчаясь.
Перед ним поставили блюдо, наполненное разнообразными закусками.
— Пригласите сюда Рашбера! — бросил герцог уже подбежавшему слуге.
Потом дождался, когда все выйдут, наколол на вилку ломтик тонкого, прожаренного мяса и обратился ко мне:
— Прошу извинить, что заставил завтракать в одиночестве. Возникли непредвиденные обстоятельства.
Его глаза казались более темными, чем всегда.
Губы вытянуты в линию, челюсти сжимались после каждого произнесенного слова.
— Какие-то проблемы? — вырвалось у меня.
Я не ожидала, что он ответит хоть сколько-то вежливо.
Но он ответил:
— Да.
И вздохнул.
— В королевстве проблемы, Арлин. И хотят их повесить почему-то на меня. Подозреваю, что стал жертвой заговора.
— Это не связано с Медлевилом? — осмелела я.
Он помотал головой:
— Нет. Против меня плетут интриги в столице. И придется с этим разбираться. Но я помню, Арлин, что обещал помочь. Да и у тебя есть некоторые… хм. обязательства.
Я вновь почувствовала, что краснею.
— Прости, что не могу с утра проявить достаточно любезности, — продолжал герцог, кромсая омлет ножом и вилкой, — пришлось выдержать очень неприятный разговор. Отклонить неприятное мне сотрудничество. Как я подозреваю, себе во вред. Но принять его было бы оскорблением для меня как мужчины и дворянина.
Он отпил холодный чай.
— Что касается твоей проблемы, завтра к обеду по моему запросу должен прибыть дознаватель из Медлевила с бумагами по делу. Увы, я пока не успел вызвать сюда консультанта по магическим воздействиям. Формально мы должны доказать, что ты не ведьма. Но проверку имеет смысл устраивать, когда будет устранена возможная причина бед Медлевила.
Он сделал паузу и красноречиво на меня посмотрел.
Разговор и хорошая еда делали свое дело, Максвелл уже не выглядел таким букой, как вначале.
— Я поняла, — говоря это, почувствовала, как перехватило дыхание.
— Обсудим нашу пикантную проблему ближе к ночи.
Он улыбнулся. Меня же бросило в жар.
— Сейчас мне нужно будет отбыть по делам в окружное правление. Дать кое-какие задания своим крючкотворам. Увидимся мы, вероятнее всего, за ужином. Можешь пока погулять по саду или … ну не знаю, рукоделием заняться.
— Благодарю, герцог. У вас здесь много возможностей интересно провести время.
Я постаралась вложить в свои слова как можно больше светскости и придерживаться должного вежливого тона.
Однако герцог отреагировал по-своему. Он усмехнулся, и на этот раз в улыбке участвовали его глаза.
— От самой интересной ты пока отказываешься… хотя и не особо искренне.

ГЛАВА 10

После завтрака я и правда решила прогуляться в саду. Тем более, что герцог уедет по делам, и нам не придется с ним сталкиваться.
Полунамеки, что были в его глазах и улыбке, сводили меня с ума.
Но вместе с тем, тревожили слова Максвелла о том, что против него плетут интриги.
Молодой герцог Коллин сменил своего отца не так давно. Но я не раз уже слышала, что при нем стало легче дышать беднякам. Первое, что он сделал, вступив в наследство — убрал два налога, которые крестьянам казались глупыми и обременительными.
Первый — налог на урожай. Для каждого вида плодов или зерен существовала норма, в зависимости от величины своего угодья. Сборщики податей приезжали после сбора урожая, взвешивали все и если вдруг наблюдался хоть небольшой “перевес”, его забирали, не оплачивая ничего трудяге. И это помимо обязательной подати, которая шла с “нормы”!
Так что иметь плодородные участки было невыгодно.
Второй налог был на сбор дождевой воды в бочки.
Дескать, подставляя под дарованную духом дождя какую-либо тару, ты отнимаешь ее у полей, ручьев, рек и прочего, что подпитывается милостью природы.
В сезон дождей инспекция ходила по участкам и заглядывала в бочки. И поди докажи, что натаскал ведром!
Когда Максвелл Коллин упразднил эти налоги, крестьяне поставили его портрет на главной площади и три дня носили к нему цветы и произносили хвалебные речи.
Герцог — прекрасный правитель для Ремтиллена!
Если его сместят, это станет огромной потерей и для Медлевила и прочих уездов.
А еще… еще я не хотела, чтобы ему было плохо.
Он волновал меня как человек, как мужчина. С каждым днем все больше.
Даже когда дразнил меня и злил так, что хотелось надеть на его прекрасную голову тарелку с омлетом, все равно волновал.
Что и говорить, именно с ним я бы хотела испытать первую страсть, он привязал меня к себе своими бесстыжими поцелуями и касаниями.
Но я ни за что не признаюсь в этом, Максвелл Коллин!
Понимая, насколько сбивают меня с толку мысли о герцоге, я поспешила в сад. И выбрала самую уединенную беседку у дальнего пруда, чтобы не столкнуться ни с кем из обитателей дворца.
Каково же было мое удивление, когда она оказалась занята!
Услышав громкий, недовольный голос, я замедлила шаг и помимо воли прислушалась.
Шпионить не в моих правилах, но сейчас, кажется, в герцогстве началась игра не по правилам.
— Откуда принесло эту девицу? — гневно спрашивала… Клементина? Я не уверена была, что голос принадлежит ей, поскольку говорила с ней только раз. Да и откуда взяться в поместье герцога его бывшей невесте?
Неужели Максвелл ее пригласил?
Я напрягла слух, пытаясь расслышать ответ, который ей торопливо кто-то старался дать.
Голос был мужской, но очень тихий, с моего места не разобрать.
Кажется, Клементина тоже этой манерой ответа была недовольна, потому что сказала:
— Да что ты там мямлишь? Я с трудом понимаю! Умеешь же нормально говорить!
Пауза, прерываемая неразборчивым бормотанием.
— Вздор! Кто тут нас может услышать? Или ты кого-то боишься? Сам же сказал, что Макс уехал по делам. Кого опасаться, этой уличной девки? Отвечай, для чего он сюда ее приволок?.. Как не знаешь? За что я тебе плачу? И хорошо плачу, между прочим! На для того ли, чтобы ты мне сообщал все новости о Максе сразу же, как они происходят? Учти, я рано или поздно стану хозяйкой этого дома и всего Ремтиллена!
Значит, Клементина Шардон твердо настроена выйти замуж за Максвелла, которого так по-свойски называет Максом.
— Он спит с ней? — продолжала допытываться Клементина. — Правда же, спит?
Я направила всю свою жизненную энергию в уши, пытаясь услышать ответ.
И мои усилия были вознаграждены обрывком фразы: “... выходила нынче ночью из его спальни… бу-бу-бу… казалась помятой”.
О, богиня Осени! Меня все же кто-то видел ночью!
Кто-то, кто следит за Максвеллом, нанятый его невестой. Уж не пойму, бывшей или действующей.
Первый, на кого упало подозрение, был, конечно, Рашбер. Просто кроме него я плохо помнила других мужчин в имении Ремтиллен.
Были двое слуг, помогавших за трапезой. Их звали, кажется, Лансер и Теодор. Повар Селше. Имя садовника я не знала.
— Выясни все об этой девице! — звенел голос Клементины. — Уверена, это из-за нее он отказался мириться со мной и даже не позвал на завтрак.
Я должна увидеть, с кем она разговаривает!
Но как?
Выход из беседки был с противоположной от меня стороны. Подходить ближе значило себя выдать.
Даже если я дам понять, что знаю об этом заговоре, напугает ли это Клементину, уверенную в своей правоте, или она пойдет на все, чтобы добиться своего? А своим она считает Максвелла.
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Напряжение было невыносимым, а мое дыхание казалось оглушительным. Шаг за шагом я крадучи продвигалась, безумно боясь оказаться разоблаченной. Но не узнать, с кем беседует Клементина, казалось мне еще страшнее.
Ситуация была не в мою пользу. Я услышала, как Клементина сказала:
— Все, теперь я уеду, пока меня не увидели. Но учти, ты у меня на крючке.
Простучали по деревянным половицам каблучки.
И я рванулась вперед, чтобы не пропустить важное. Да я даже готова была окликнуть уже этих заговорщиков.
Но тут позвали меня.
— Эрми Арлин! Вы заблудились?
Это оказалась Лавайя.
Я обернулась с некоторой досадой.
Достойная женщина спешила за мной, продираясь сквозь кустарник. Неужто и правда решила, что мне помощь нужна?
— Здесь растет трава-пырчанка, — крикнула Лавайя, — возьметесь за нее, и кожа покроется синими волдырями. Осторожнее!
Я испуганно прижала ладони к бедрам, хоть и не собиралась ничего трогать.
Разумеется, Клементина и ее неизвестный собеседник успели уйти.
Как же обидно.
Чуть не разревевшись с досады, я поблагодарила Лавайю за ее заботу.
— Как вы меня тут нашли?
— Да знаете ли, случайно, — призналась старшая горничная, — отправилась на подворье, велеть еще сыров на кухню принести, повар попросил… он муж мой. И вижу, плащик ваш мелькнул. Тут я и вспомнила, что осенью здесь, в дальнем углу, выстригать траву прекращают и она в зиму уходит как есть. И вы могли вполне обтрескаться. И точно ведь, прямиком к пырчанке и вышли.
Мне все равно поведение Лавайи казалось подозрительным. Надо узнать, правда ли здесь растет эта самая пырчанка, или симпатичная горничная в сговоре с неизвестным.
Стоп! А вдруг это ее муж-повар имеет дело с Клементиной, а Лавайя его прикрывает?
Дворец герцога, который еще вчера казался мне понятным и гостеприимным, постепенно обрастал интригами и тайнами.
Я больше не могла чувствовать себя в безопасности. Мало ли, что мстительная Клементина прикажет своему наемнику?
Время было безвозвратно утеряно.
Погуляла я уже без особого удовольствия и вернулась в свои покои. От нечего делать и правда занялась рукоделием, попросила дать мне набор для вышивания.
Занятие меня увлекло.
Через пару часов на тонкой белой ткани появились очертания маленькой зимней птички с красной грудкой. Я наметила основные линии и цвета.
Пальцы были исколоты, но ни капли крови не упало на работу. Иначе грудку можно было и не расшивать красным.
Обед я коротала в одиночестве, в небольшой уютной едальне, которую называли “кафе”.
Аппетита у меня особенного не было, но я заставила себя поесть, чтобы поддерживать силы. Что мне дальше ожидать в этом роскошном дворце?
Я с подозрением смотрела на слуг. Да и на пищу тоже. Если мои подозрения насчет повара верны… ох. Стоит есть то, что отравить труднее. Или положенное при мне из вместительной посуды. Глядишь, все приготовленное не будут портить ради одной меня, если Клементине взбредет в голову меня извести.
До вечера я себя чуть не свела с ума без помощи врагов.
Только ручной труд меня и успокаивал.
Я уже принялась за крошечные коготки на лапках, когда в мои покои постучал герцог. У меня не было сомнений, что это он. Просто сразу ясно — за дверью Максвелл Коллин.
Сердце подпрыгнуло чуть ли не к самому горлу, а в животе потеплело.
— Входите! — пригласила я.
Герцог был в домашней одежде, а волосы его казались чуть влажными. Значит вернулся достаточно давно и успел освежиться с дороги.
— Вижу, ваш день принес результаты, — улыбнулся Максвелл, рассматривая птичку.
— Мне нужно было себя успокоить после того, что я случайно услышала утром.
Я решила не скрывать от герцога, что происходит в его доме.
— И что же это?
Максвелл подвинул один из стульев ближе к моему креслу, сел.
Я чувствовала исходящее от него тепло. Аромат благовоний, которые он использовал в ванной или при бритье, волновал меня.
Но я собралась с мыслями и довольно подробно пересказала подслушанное. Сбивалась, сама себя поправляла. Но справилась, несмотря на волнующее присутствие Максвелла. Как же все в нем меня будоражит!
Его взгляды, его запах. Даже звук дыхания. Мне почти непреодолимо хотелось коснуться руки Максвелла, или его колена.
Герцог не перебивал меня на протяжении всего рассказа. А потом переспросил:
— И ты так и не смогла увидеть, с кем говорила Клементина?
— Увы, — повинилась я, — меня отвлекла Лавайя.
— Как жаль, — он вздохнул, — очень бы хотелось знать, что за змею я пригрел в своем доме.
— И вы это будете теперь выяснять? — робко спросила я.
— Нет, — покачал головой Максвелл.
— Нет? Но почему?
— Хочу, чтобы предатель выдал себя сам. А мы устроим ему ловушку.
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— Ловушку? — я недоверчиво уставилась на Максвелла. — Не много ли у вас забот, эрмин? Те интриги, что против вас ведутся в столице. Проблемы в Медлевиле. А теперь еще и нужно разоблачить пособника вашей… бывшей невесты.
Я сама остолбенела от своей смелости. Выходило так, словно я решила поучать герцога Ремтилленского.
— Ты права, — Максвелл поворочал шеей до хруста в позвонках, расправил плечи. Видно было, как нелегко дался ему день. Герцог явно устал и желал расслабиться, но пока не мог себе этого позволить.
— Но увы, все эти дела надо решать, и делать это в ближайшее время. К тому же, я не удивлюсь, если все они окажутся каким-то образом между собой связаны. Хоть и кажется, что подобное маловероятно. Ты, возможно, будешь смеяться, но… у меня такое ощущение, что нужно найти ниточку, дернуть за нее и вся эта паутина распутается.
Этот разговор меня взволновал. Максвелл Коллин говорил со мной таким доверительным тоном, как с равной. Словно он стал воспринимать меня всерьез.
— У вас был трудный день? — решилась спросить я.
— Иначе не скажешь, — белые зубы сверкнули в улыбке, — но я собой доволен. Удалось вызвать себе в помощь самого Олехо Келавса. Жуткий тип, но лучший в своем деле. Он не из нашего королевства, тем и лучше, у него нет личных интересов. Только лишь деньги. Келавс принципиален. Берет очень дорого, но не дает себя перекупить.
— Кто же он? — я заинтересовалась столь необычной характеристикой.
— Сыщик. И оборотень. Существо, лишенное жалости и симпатий. Обладатель тончайшего нюха. Такого, что вынужден вне расследований скрывать ноздри под чехлом.
— И как же он дышит? — удивилась я.
— Через фильтры. Чехол магический.
Герцог делился своим достижением горделиво, глаза его сияли. Он был похож на мальчишку, увлеченного новой игрой. Глядя на Максвелла, я испытала вдруг внезапный прилив нежности, отчего сама устыдилась.
— Одно плохо, — взгляд герцога слегка омрачился, — детектив Келавс сможет прибыть в Ремтиллен только через три дня. Ненавижу, когда все затягивается.
— Почему… почему вы рассказываете мне об этом? — вопрос дался мне с трудом.
Максвелл посмотрел на меня в упор. И взгляд его стал озадаченным.
— Сам толком не понимаю, — герцог потер лоб, — мне кажется, ты меня не сдашь. Потому что еще более одинока, чем я. Разве не я твоя единственная надежда на спасение, Арлин?
Он подпрыгнул вместе со своим стулом, оказавшись ко мне вплотную. Его взгляд обжигал, требовал ответа.
— Да, вы моя единственная надежда, — прошептала я, чувствуя, как пересохло во рту.
— Скажи, ты ночью сделала то, что я просил? Подумала о том, что у нас было и что еще могло быть?
Его голос соблазнял, обволакивал, лишал воли.
— Признаться, почти сразу уснула, — соврала я ему, — сказалось потрясение.
— Маленькая врунья, — протянул Максвел и легко, почти мимолетно коснулся моих губ своими. И тут же отпрянул. А я успела себя выдать, потянувшись к нему в ответ!
— У нас с тобой просто восхитительная игра, Арлин, — прошептал Максвелл, — жаль, нет времени продолжать ее подольше. Но знай…
Его голос стал низким, бархатистым.
— Я бы хотел коснуться губами всего, что успели тронуть мои пальцы прошлой ночью.
Мое дыхание стало прерывистым. От запаха Максвелла и от его слов кружилась голова.
— Теперь думай об этом, — сказал он все тем же тоном.
А потом неторопливо встал, с легкой усмешкой взглянул на меня сверху вниз.
— Увидимся за ужином, моя сладкая.
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Максвелл Коллин
Хотелось позвать Артура Стафлера и еще пару-тройку приятелей, велеть нажарить нам мяса и до утра болтать в беседке о пустяках под пенное зелье.
Или всем забиться в одну карету и домчать куда-нибудь на побережье. Вытащить снасти, которыми почти никто не умеет пользоваться, устроив рыбалку. А потом изгваздать экипаж тиной, рыбьей чешуей и грязью.
Но при этом расслабиться и выкинуть из головы все эти интриги и хлопоты.
Я устал думать, что-то выгадывать, домысливать.
От документов, которые сегодня пришлось прочитать, не просто голова кругом шла, а мутило.
Я пытался выяснить, кому выгодно копать под короля Адаманта. Кто может быть настолько в себе уверен, что решился на заговор.
Ведь свергнуть монарха — полдела!
Тебя должны еще и согласиться вместо него короновать.
У меня вот не настолько крепкое самомнение, чтобы вообразить легкое восхождение на престол в случае гибели Адаманта.
Или неведомый мне пока смутьян не столь расчетлив, сколь глуп?
Времени у меня было мало. И до возвращения во дворец я успел отправить курьеров к тем, кого есть основания подозревать.
В изысканных выражениях я приглашал в свое имение кузена короля, герцога Слотли. Да, сам Адамант его не считал возможным мятежником, из-за его якобы слабого здоровья. Но вдруг Слотли давно придумал свою многоходовку и притворяется хворым?
В другом письме я настоятельно уговаривал приехать ко мне в выходные герцога Хатлера.
Да, Давид Хатлер казался более привлекательным вариантом, на который так и хотелось свалить всю вину.
Амбициозный, жутко гордится своим дальним родством с королевской династией, которая была до ветви Адаманта. Подвыпив, Дав любил порассуждать о том, что кланы на троне должны чередоваться, а не сидеть безвылазно.
Мне нужно было придумать безотказный повод, чтобы зазвать господ герцогов в свое имение. И дать жуткому сыщику Келавсу разнюхать все, чем они живут.
Поэтому пришлось изобрести “Бал середины осени”. Дескать, я узнал древнюю легенду, которая предписывает справлять такой праздник. И прошу самых благородных эрминов королевства Корсвения разделить его со мной.
Рашбер, разумеется, пришел в ужас, узнав, что у нас четыре неполных дня до бала.
А к нему нет ни гостей, ни нарядов, ни угощения. И украшением зала никто не занимался.
— Главная часть празднества пройдет в саду, — решил я, — вечера уже прохладные, а днем еще довольно тепло.
— Но ведь еще и людей приглашать! — взвыл дворецкий.
Увидев, что бедняга в панике, я решил отменить ужин. Велел накормить мою маленькую гостью, где ей больше понравится, хоть в кафе, хоть в ее комнате.
А сам же устроил со всем своим штатом слуг стратегическое совещание по поводу внезапного бала.
— Завтра весь день, с утра до вечера, будем рассылать приглашения, должны успеть, — сказал я, стараясь казаться беспечным.
— Но ведь почти не осталось времени… — округлил глаза Рашбер.
— А знать, сколько будет персон, очень надо, — простонал повар Селше.
Лавайя сочувственно погладила руку супруга.
Старшая горничная была тут не только по праву жены повара, я давно подумывал ее сделать помощницей Рашбера и назвать экономкой. Но после сегодняшнего рассказа Арлин решил присмотреться внимательней, еще и поэтому позвал на совет.
— А что, — хитро сказала женщина, — если посыльные запустят слух, который вызовет такое любопытство, что желающих прийти на бал будет больше, чем пригласительных?
— Какой, например, слух? — заинтересовался я. — Мне больше двух десятков гостей и не надо тут видеть, хотелось относительно тихую вечеринку для своих.
— Но и этих двадцать надобно побудить прибежать. Что, если посыльные бросят легкий намек, что в вашей личной жизни некие перемены?
— Ты про эрми Арлин? — удивленно посмотрел на жену Селше.
— Наверное, это не очень удобно, — заколебался Рашбер.
— Что ж, если это будет только намек… прозрачный… — я задумался.
— Здесь еще несколько раз эрна Шардон побывала, — подал голос помощник дворецкого по организации публичных мероприятий, Свегар.
— Вот ее в качестве слуха точно не хочу использовать! — воспротивился я.
— Вы и не будете, эрмин, — холодно сказал Свегар. Очень изысканный, утонченный мужчина моего возраста. Он мне манерами и статью напоминал эльфа. Только не такой красивый и без острых ушей.
— Вы вообще даже могли не знать, что там между собой лопочут посыльные.
Мне не хотелось вообще никак примешивать к делу Клементину.
Нет, прежней боли при воспоминании о том, как я лишился сразу и невесты и друга, не было. Будто одна маленькая тихая блондиночка меня исцелила.
Я усмехнулся:
— Но все должно быть в рамках приличия.
Дальше я диктовал список персон, которых желал видеть на балу, а потом мы долго и тщательно обсуждали меню. Ведь для него с утра нужно заказывать продукты.
Освободились мы уже за полночь.
Уже ложась в постель, я вновь вспомнил об Арлин.
Что ж, пусть гадает, почему это я ее сегодня не добиваюсь.

ГЛАВА 11

Арлин
Мое пребывание в имении герцога без каких-либо новостей затянулось.
Он рисковал получить уже целую коллекцию моих вышивок. Увы, не самых старательных, потому что я переживала.
Вначале из-за того, что меня вот-вот позовут на ужин. А когда не позвали — уже из-за этого.
Что еще придумал этот несносный герцог?
Не спала я до глубокой ночи, да так и задремала с пяльцами в руках. Хорошо, иголка в ткань воткнулась, а не в мою ногу.
Уже потом перебралась в кровать и решила, будь что будет.
Утро началось с пения птиц за окном.
Взглянув на висевшие на стене часы, я удивилась, как долго валяюсь в постели.
Подниматься не очень хотелось. Я бы еще понежилась.
Но нет, нечего расслабляться.
Я приводила себя в порядок, когда пришла одна из служанок и позвала меня на завтрак с герцогом.
Чувствуя волнение, я прибрала волосы и отправилась в столовую.
Сегодня Максвелл Коллин был уже за столом.
Наливал себе ароматный черный напиток в тонкую фарфоровую чашку. Увидев меня, приветливо улыбнулся:
— Как спалось, Арлин?
— Благодарю, чувствую себя отдохнувшей, — светским тоном ответила я, — а как ваши дела, эрмин?
— Я вот, увы, не выспался.
В доказательство Максвелл зевнул, прикрыв рот ладонью. С удивлением я разглядела на одном из пальцев то самое кольцо с желтым камнем, которое должно показать, невинна ли я. Зачем он его носит?
— Присаживайся. Вчера, когда мы расстались, меня посетила прекрасная идея. Скоро в поместье будет бал.
— Бал? — я чувствовала себя ошарашенной. Это же гости, музыка, суета, и… а мне где в это время находиться?
— Вы к тому времени рассчитываете отправить меня в Медлевил? — с опаской спросила я.
— Нет, милая, мои планы насчет тебя не изменились, даже не надейся, — он вновь посмотрел своим тем самым, обжигающим взглядом, — и на балу ты тоже будешь присутствовать. Как отвлекающий маневр. Видишь ли, моему гостю… тому самому, не захочется стягивать к себе все внимание…
— А мне, можно подумать, хочется, — пробурчала я, берясь за нож, чтобы намазать масло на хлеб.
— А у тебя, моя сладенькая, выбора особого нет, — проинформировал герцог.
— Почему вы меня так называете? — не выдержала я. — Милая, сладкая… сладенькая. Будто я ваша… ваша…
— Ну-ну, — подбодрил меня герцог, с интересом всматриваясь в лицо, — моя кто?
— Девушка, — прошептала я.
— Послушай, ну в свете того, что нам с тобой предстоит испытать вместе, я могу позволить себе некоторые словесные вольности! Разве нет?
Я не успела выразить свое мнение, послышались шаги слуг с переменой блюд.
— Благодарю, — кивнул герцог, когда двое официантов справились со своим делом, — можете нас оставить, мы справимся сами.
Когда слуги вышли, Максвелл сказал:
— Но, теперь ближе к нашему балу. Он будет посвящен середине осени. Это такая древняя традиция.
— Вы ее сами придумали да? — тихо спросила я.
Максвелл, кажется, подавился кусочком сыра.
— Это настолько понятно? — с тревогой поинтересовался он. — Звучит нелепо или я неубедителен?
— Нет, просто догадалась.
Его реакция вызвала у меня невольную улыбку.
— Арлин, а ты хорошо знаешь традиции? — вдруг спросил Максвелл слишком уж бодро.
— Ну… есть такое. Мне нравилось их изучать.
— И ты, наверняка, лекции не прогуливала, — взгляд герцога стал теплым.
— Как можно прогулять, если у тебя домашнее обучение, — вздохнула я.
— Сложно быть образованной благородной девицей, — шутливо посочувствовал Максвелл, — но мне это сейчас на руку. Если поможешь, буду очень благодарен. Можешь пользоваться моей библиотекой. Все книги в твоем распоряжении. Нужно придумать историю и обычаи этого праздника. Мы должны сбить гостей с толку и отвлечь от главного. От сыщика, который будет работать во дворце, выискивая злодеев…
Герцог понизил голос.
— С его помощью я устрою ловушку и для пособника моей бывшей. Ну как, ты поможешь?
Я кивнула.
— Сегодня же явятся мастерицы, чтобы подобрать тебе роскошное бальное платье.
— Но эрмин герцог! — запротестовала я. — В каком качестве я предстану перед вашими гостями? На минуточку, я ведь замужняя женщина, да еще подозреваемая в колдовстве!
— Значит, к тому времени мы тебя оправдаем, — подмигнул Максвелл и с аппетитом принялся за еду, — а что делать с твоим замужеством, решим чуть позже.
— Но все же, — я не успокаивалась, — на каком основании я тут нахожусь? Да, официально вы сказали, что задержали меня для проведения расследования… и ведь в Медлевиле наверняка это как-то иначе представляют?
— Разумеется, — кивнул герцог, — по информации, которую я им отправил, ты вообще изолирована для следствия. Не переживай. Твоя семейка не узнает, что ты живешь в имении на правах моей гостьи. Из Медлевила, кстати, никого и не будет. А люди, которые приедут на бал, вряд ли даже слышали о твоем существовании. Слава богине Осени, эта история еще не расползлась по Корсвении.
— Эрмин Коллин! — на пороге столовой появился Рашбер.
Пока он добрался до нас, мы успели прекратить разговор.
— Прибыл дознаватель из Медлевила, с документами от лорда-наместника.
— Вот и в твоем деле подвижки намечаются, — Максвелл промокнул губы салфеткой, — проведи его к нам, он наверняка голоден, как волк.

11.2
— Мне, наверное, лучше уйти? — я торопливо переложила салфетку с колен на стол.
— Почему? — удивился герцог. — Тебя это в первую очередь касается.
— Но вы сами сказали, что для всех в Медлевиле я под следствием, а не ваша гостья.
— Расслабься, — он подмигнул мне, — дознаватель пробудет до обеда, а потом отправится в управление с документами, которые мы с ним подпишем. Он не будет наводить справки о тебе. Иначе рискует своей работой. Я все еще владыка этого герцогства. И могу позволить себе в своем дворце, что в голову взбредет. Например, приказать доставить подозреваемую для допроса, вместо того чтобы мотаться по всему округу за ней.
— Дознаватель Адам Клотс прибыл, ваша светлость! — Рашбер снова стоял на пороге, предусмотрительно закрывая собой от гостя дверной проем.
Адам Клотс!
Да я ведь его знаю! Он живет в Медлевиле, и его все там боятся! По приказу наместника Зануда Клотс душу готов был вытрясти из любого, даже если его подозревают в совершенно мелком прегрешении. А тут — колдовство, воровство и неисполнение обряда!
Меня затрясло.
Я почувствовала под столом движение, а потом мою ногу погладило что-то мягкое.
Чуть не взвизгнув я поймала ободряющий взгляд Максвелла.
Все понятно! Это герцог просто несносен.
Он разулся, протянул свою длинную конечность и теперь гладит меня ступней в носке по икре, поднимаясь под коленку.
Ему для этого пришлось чуть съехать на стуле и придвинуться очень плотно к довольно широкому столу. Если бы Рашбер уже не отступил, пропуская Зануду Клотса, я бы, честное слово, схватила ногу Максвелла и хорошенько так дернула, чтобы он под стол совсем уехал.
Но сейчас это лишнее.
Впрочем, Коллин уже привел себя в порядок, хотя, подозреваю, обуться не успел. Только сел ровно.
— Приветствую вас, владыка герцог, — высокий и чуть надтреснутый голос Адама Клотса заставил меня вздрогнуть.
Сам дознаватель, между тем, был полной противоположностью своему голосу.
И даже очень полной, чего уж там. Низенький, толстенький, с широкой лысиной, обрамленной густыми пушистыми волосами пшеничного цвета.
От такого мужчины ожидаешь и голос поглубже.
— Присаживайтесь, дознаватель, — герцог кивнул на свободное место на своей стороне, — как видите, я вас ждал и уже провожу беседу с вашей очаровательной подозреваемой.
Клотс хищно глянул на меня, так что его круглые зеленоватые глаза еще больше округлились.
— Эрми Палестри? — воскликнул он чуть ли не фальцетом.
— Если все так и дальше пойдет, недолго ей быть Палестри, — внушительно сказал герцог, — я провел личное расследование и у меня есть все основания предполагать, что несчастную девушку вовлекли в этот неравный брак обманом.
— Но…. — Клотс устроился на одном из стульев и заерзал на нем. — Обвинения семейства Палестри довольно серьезны! Да и вы, ваша светлость, лицо заинтересованное. Ведь, смею напомнить, эта эрми провела с вами ночь!
— Оставайтесь в границах приличного, Клотс! — резко сказал Коллин. — Меня и эрми Арлин связывают, можно сказать, деловые отношения. Или, что будет правильнее, ритуальные. Мы оба исполняли долг перед Медлевилом. А сейчас кто-то хочет показать, будто это было плохо сделано. Возможно, добросердечная эрми Арлин и готова оставить эти слухи без внимания. Но мое достоинство не может быть настолько уязвлено!
Адам Клотс смекнул, что нападая на меня, он, возможно испортит отношения с главным своим работодателем. Дознаватель тут же присмирел.
Меня вначале удивило желание Максвелла приступить к обсуждению дела за трапезой. Но теперь я видела, что герцог так находится в более выигрышной обстановке.
Клотс явно был голоден, посматривал на еду жадным и немного жалобным взглядом.
Появился слуга и принялся ухаживать за новым едоком.
Пока он наполнял тарелку дознавателя, оба молчали.
Но стоило ему выйти, Максвелл продолжил, пользуясь тем, что Клотс принялся за еду.
— Что касается обвинений в воровстве — я могу их разбить на месте. После завтрака мы отправимся с вами на чашку чая в мой рабочий кабинет, и я покажу вам настоящее ожерелье. Семья Палестри должна была получить его вместе с вознаграждением за верность и супружескую сплоченность, сразу, как только бы я убедился в том, что молодую жену приняли в новом доме.
Клотс, кажется, чуть не подавился. Он захрипел и потянулся к бокалу, куда герцог плеснул ему, как мне кажется, не морса. Жадно осушив половину, Клотс, должно быть, тоже это понял, потому что осторожно понюхал остатки питья.
— Итого, у нас остается колдовство. Но с ним мы разберемся, когда я внимательно изучу ваши документы.

11.3
Максвелл Коллин
Клотс, этот забавный дядька-дознаватель, расслабился, глаза его, до этого буравящие мою бедняжку Арлин, заблестели уже по-иному. Адам Клотс словно с мороза очутился у горячего камина, к которому так приятно протянуть продрогшие конечности.
Насытившись, он отвалился от стола и посмотрел на Арлин уже благосклонно.
— Рашбер! — я звякнул в колокольчик, магические волны которого сразу же передались на коробочку, лежащую в кармане дворецкого. Очень удобное приспособление.
Вскоре Рашбер был в столовой.
— Проследи, чтобы эрми Арлин доставили в покои, где она ожидает аудиенции, — строго сказал я.
Дворецкий, хоть ничего толком не понял, изысканно кивнул.
Очень полезный слуга. Жаль, если это он вступил в сговор с Клем. Безумно жаль.
Едва кивнув Арлин, я повел дознавателя в свой ореховый кабинет, куда уже доставили закуски и напитки.
— Присаживайтесь, Клотс, — скорее скомандовал, чем пригласил.
Сейчас мне надо было ясно показать ему, кто тут главный. А заодно донести житейскую мудрость: “Или ты прав, или у тебя есть все, что тебе нужно”.
— Как видите, я сам веду расследование этого странного Медлевильского дела, — я уселся напротив дознавателя и налил нам с ним напитка. Нечего привлекать слуг к столь серьезному и тайному разговору.
— Вы верно подметили, Клотс, мое отношение к эрми Арлин Палестри чуть выходит за рамки обычного знакомства. Но на то была воля богини Осени, если вы помните.
— Да-да, конечно, — поспешно согласился дознаватель.
— Стремясь безоговорочно опорочить эрми Палестри в данной ситуации, вы порочите и меня, Клотс.
— Я? — испугался дознаватель.
— А кому же еще поручили найти доказательства вины девицы? — я наколол оливку на шпажку.
— Вы… не так поняли, наверное, герцог.
Лоб дознавателя вспотел.
И этого крючкотвора так боятся в Медлевиле? Моя маленькая Арлин при виде Клотса чуть свои зубы от страха не проглотила.
— Документы, — потребовал я, протянув руку.
Клотс завозился, доставая бумаги из кожаной сумки с длинными ручками.
Я взял из и погрузился в чтение.
Составлено из рук вон плохо, как по мне. Показаний свидетелей много, но не под каждым даже имя стоит. Ничего не стоит их назвать поддельными.
Меня интересовало три бумажки. Отчеты, написанные со слов рыжего облезлого хорька Палестри, его матушки-медведицы и моего дальнего родственника лорда Хорлина.
Начал я с последнего.
“Информирую, что в праздник Урожая уступил право первой ночи, положенное мне как наместнику уезда Медлевил, своему сюзерену Максвеллу Коллину, герцогу Ремтилленскому. Дабы он исполнил древний обычай на благо жителей всего уезда. И радуясь тому, что молодой и полный мужских сил герцог приведет Медлевил к плодородию.
Поскольку на этот раз ожидалось неукоснительное исполнение ритуала, вслед уходящей паре жрец храма богини Осени произвел должное заклинание, прочертив в воздухе древние символы, которые обрели плотность и желтый свет, что означает принятие обета”.
Проклятье!
Я еле сдержался, чтобы не выругаться вслух.
Старый лис Хорлин не сказал мне ни о каком заклинании и рисовании светящихся магических знаков за нашими спинами!
Получается, этот дурацкий обычай действительно мог иметь силу!
Я заскрипел зубами.
— Что-то не так? — спросил Клотс. И в его голосе убавилось раболепия.
Так, этому законнику нельзя давать приходить в себя. И уж тем более, показывать, насколько меня сбили с толку показания старого лорда.
— Конечно, не так! — уверенно сказал я, отложив листок. — Медлевил, чудесный уезд, который так любил и выделял мой батюшка, страдает! Я очень этим раздосадован и желаю как можно скорее найти виновного! И если это молодая Палестри, будьте уверены, Клотс, из моего дворца она отправится прямиком в инквизиторскую.
Прости, Арлин, разумеется, никому я тебя не отдам…
Непрошенная мысль мелькнула молнией и я поспешил от нее избавиться. Не отдам. Надо же. Да она сама рада будет сбежать, когда у нас все завершится.
Я принялся читать показания Мартина Палестри.
“Еще до нашей женитьбы Арлин Демари пыталась меня обольстить, говоря, что нечего нам ждать исполнения такой пустой формальности, как принесение брачного обета. Она бросалась на меня, упрашивая, чтобы я занялся с ней плотскими утехами.
Но памятуя, что наш владыка может затребовать ее себе на первую ночь, я сдержал свое мужское естество и не поддался на соблазнение.
От чего я уверен — Арлин уже давно не девица, и досточтимому владыке герцогу подсунули кем-то уже порченую жену. За что нижайше прошу у сюзерена прощения.
После того, как Арлин вернулась после ночи с герцогом, на лице ее была гадкая гримаса, показывающая, насколько низко пала в нравственном отношении эта недостойная, которую я любил больше жизни своей!
Когда я робко предложил утешить ее, сгладив мужней лаской и нежным терпеливым вниманием впечатления от постели с чужим для нее мужчиной, Арлин, которую я не желаю называть своей фамилией, начала вести себя как одержимая. Она хватала вещи и бросала их в меня. Разбила глиняную вазу о мою голову, чуть не доведя до смерти. А потом пинала лежащего!
Остается надеяться лишь на справедливость нашего владыки-герцога, и на то, что он заслуженно покарает эту колдунью, воровку и душегубку, независимо от того, насколько сумела она его ублажить в постели, пока он исполнял древнее право первой ночи”.
11.4
Максвелл Коллин
Я не сомневался, что нельзя верить ни одному слову этого наглого тунеядца, за которого все в жизни делает его мамочка.
Во мне боролись два чувства.
Одновременно хотелось порвать в клочки мерзкую писульку, чтобы Арлин не увидела и вновь не испытала муки предательства… и в то же время тянуло показать пасквиль ей.
За что-то же она любила это ничтожество, желала остаться невинной для него. Верила в его чувства.
Я, получается, ревновал?
Да полно!
Обычное милое личико и податливое юное тело. Красивая фигура и глубокие выразительные глаза меня с толку сбили. Арлин такая же как и все, ни черта не смыслит в мужчинах, полюбила редкого поганца.
Тщательно контролируя дыхание, я приступил к показаниям, взятым у эрми Орелии Палестри.
Благонравной дамы, воспитавшей троих дочерей и лапочку-сыночка.
“Больно смотреть, как мучается мой сын. Мальчик желал бы выгородить эту нечестивицу, поскольку любит ее так, что сердце заходится.
Однако я из чувства справедливости, а также опасаясь за жизнь своего дитя, единственного наследника имения Палестри мужеска пола, заявляю чистую правду.
Арлин, в девичестве Демари — дочь Ирвина и Памелы Демари, погибших при странных обстоятельствах. Весьма возможно, что их сгубило собственное порождение. Арлин — дитя тьмы, которое промышляет черной ворожбой.
Говорят, родители девицы сгорели от неизвестной хвори за семь дней. А дочка их осталась здорова и невредима. Слыхано ли такое? Она их и свела на тот свет.
К тому же, я разузнала, эрмин наместник, и довожу до вашего сведения, что Памела Демари, которую Ирвин привез в Медлевил из Ажбенвила, выросла в семье то ли знахаря, то ли чернокнижника. У самой способностей не было, судя по всему. А вот родословие Арлин проверить стоит! Не зря говорят, что способности через поколение передаются.
Как жаль, что все это неизвестно мне было, когда мальчик мой собрался жениться! Я думала, Арлин милая простушка, бедная сиротка, которой надо помочь.
А она мошенница и колдунья!”
Чем дальше я читал, тем большую брезгливость чувствовал.
Семейка Палестри пыталась зарыть несостоявшуюся невестку как можно глубже.
Мать рыжего оболтуса уверяла наместника в том, что Арлин — ведьма, воровка и душегубка, избившая несчастного Мартина Палестри вазой. Отчего из головы и шеи бедного пострадавшего вытаскивали несчетное количество осколков.
Впрочем, к делу были приложены свидетельства лекаря, которые эту информацию хоть и не опровергали полностью, но и не подтверждали.
— Видите, эрмин герцог, насколько все серьезно! — многозначительно поднял брови Клотс.
Лицо дознавателя было румяным, а губы норовили растянуться в ухмылку.
Увы, я совершил правонарушение, напоив ревнителя закона при исполнении. Да еще и в питье капнул расслабляющей настойки. Древний магический рецепт моего рода.
— Да, Клотс, вижу. Уверен, что и вы потому так обеспокоены.
Я серьезно посмотрел на дознавателя и поцокал языком.
— Вы ведь тоже заметили, Адам, сколько нестыковок в показании семейки Палестри?
Адам Клотс закашлялся.
Он-то наверняка ехал обвинить Арлин.
Но ты в моих владениях, приятель. Так что играем по моим правилам.
— Поразительно, насколько алчное семейство! Вы читали это брачное соглашение, что приложено к бумагам?
— Да-да, конечно, — закивал Клотс.
— И вас, естественно, смутило, что молодая успела отписать все свое имущество Орелии Палестри!
— Э-э-э, — дознаватель пожевал губами, — я обратил внимание, да. Но ведь это не редкость в наше время. Молодая входит в семью и добровольно передает в руки мужа все, чем владела.
— Мужа. Но не свекрови же! Как я рад, что вы занимаетесь этим делом, Клотс! Никому другому такое доверить нельзя. Только человеку с вашим опытом и богатейшим послужным списком. Знаете, мне кажется даже, что вы уже переросли этот маленький уезд… Признайтесь честно, что вас там держит? Преданность Медлевилу.
Адам Клотс закивал.
Падкий на лесть.
Что ж, с ним я после разберусь. Сейчас важно переключить его с Арлин на семейку Палестри.
Пока мы с Арлин не исполним это древнее обязательство, славься оно в веках, надо, чтобы дознаватель занимался кем-то другим.
Я показал дознавателю настоящее ожерелье, еще раз повторив, что готов был вручить его молодому мужу, когда он докажет полное принятие своей жены. Обещал полное содействие в деле.
Клотс согласился перенести допрос Арлин на несколько дней, пока не поднимет справки о ее родителях и не побеседует с Палестри, с целью поймать их на противоречиях.
— Отдохните, мой друг, — посоветовал я дознавателю, — вам приготовили комнату, где вы сможете привести мысли в порядок и вытянуть ноги, которые гудят с дороги. А я сам проверю, есть ли в Арлин колдовские способности.

ГЛАВА 12

Арлин
Весь день я тряслась, ожидая, когда меня позовут на допрос к Зануде Клотсу. Но этот момент все никак не наступал.
Чтобы занять руки, я вышивала.
Обед для меня накрыли в кафе, передав извинения от герцога, за то что придется вкушать пищу в одиночестве.
День стоял погожий, поэтому дальше я гуляла около двух часов. Затем отправилась в библиотеку, поискать то, что просил герцог, а после скоротать время за чтением исторического романа о драконах.
А на ужин меня пригласили в столовую.
Я шла с замиранием сердца, уверенная, что там будет и Клотс.
Но меня ждал лишь Максвелл. И выглядел он совершенно невозмутимым.
— Как прошел день? — учтиво поинтересовался герцог.
— Продолжила наслаждаться вашим гостеприимством, — вежливо ответила я, — оценила по достоинству красоту сада и богатство библиотеки.
— Да, у меня настоящая сокровищница книг, — согласился Максвелл, — и что тебе больше по нраву? Любовная романистика?
— Не в чистом виде, — сказала я, наблюдая, как слуга наполняет мою тарелку и недоумевая, для чего эта светская беседа, — мне нравится, когда любовная линия вплетена в интересный и познавательный сюжет. И желательно, основанный на жизненных событиях.
— Современных или из древности? — он спрашивал так, словно ему и правда интересны мои увлечения.
— Исторические романы я, пожалуй что больше люблю.
— А нравятся тебе книги о том, чего быть не могло бы? — продолжал Максвелл. — Скажем, путешествия в другие миры или неизвестные планеты на древних драконах или летательных аппаратах?
— Нет, — сказала я, подумав, — для меня это явная выдумка, сказка. И я читаю, но не верю в происходящее на страницах. Поэтому слишком переживать за героев не могу.
Поймав себя на том, что увлеклась беседой, я вернула вопрос:
— А о чем нравится читать вам, эрмин?
— Мне как раз по нраву выдуманные миры и яркие, будто сказочные обстоятельства несбыточного, — спокойно признался герцог.
Слуги, наконец, оставили нас одних.
— Может, ты просто не читала достаточно интересных фантазийных книг?
— Если вы порекомендуете мне что-то из любимого, с удовольствием ознакомлюсь.
— Договорились, — улыбнулся Максвелл, — и потом мы обсудим сюжет и героев. Но это будет уже после бала, разумеется. Сейчас главное — подготовиться к нему. Нынче днем фургон уже отправился на главную продуктовую ярмарку, что рядом со столицей. А портнихи получили вызов, завтра явятся для примерки платьев. Привезут три варианта. Все твои размеры у них есть.
— Бал? А что же с дознавателем Клотсом? — с волнением спросила я.
— От него я на некоторое время избавился, — усмехнулся Максвелл, — но когда он явится снова, нам придется решить наш с тобой… этический вопрос. Знаешь ли, я лишний раз убедился в том, что это ритуальное право первой ночи оказалось не сплошь одним бредом. Священнослужитель, как оказалось, благословил нас напоследок.
— Ох…
Ложка с наваристой грибной похлебкой на телячьем бульоне застыла, не донесенная до моего рта.
— Ты так мило смущаешься, Арлин. Знаешь, с одной стороны, я жалею, что не познакомился с тобой при иных обстоятельствах. С другой — вряд ли у нас были шансы начать хотя бы разговор в любом другом случае.
Я молчала, понимая, что он прав.
Разве обратил бы на меня внимание блистательный герцог, успей я выйти за Мартина и проживи уже какое-то время в семействе Палестри?
— Арлин, ты только за романами время коротала, или поискала по моей просьбе что-то из осенних обрядов?
— Да, конечно! — я обрадовалась, что разговор перешел в деловое русло.
— Представьте, двести лет назад в Корсвении был праздник, который называли “сердце осени”. Он проводился в честь необычного события. Прямо в середине осени, после первого заморозка, наступила вдруг оттепель. Да такая, что черемуха и сирень зацвели повторно, приняв ее за весну. На голых деревьях вновь проклюнулись листья, а животные и насекомые, в обычае которых впадать в раннюю спячку, проснулись. Не все наши предки такому не обрадовались, мудрейшие, что цикл природы сбит и порядок нарушен. Великий жрец Импитар сказал, что это богиня Осени гневается на жителей королевства.
— За что же? — удивился герцог.
— Дескать, наступлению осени были не рады, не выказали ей должного почтения. Сердце богини омрачила обида. И она отменила осень, чтобы люди оценили ее роль в жизни всего сущего. Даже услышав о таком, некоторые жители королевства презрительно фыркнули, сказав, что осень — самая унылая пора в году, и раз она сама ушла, туда ей и дорога. Лучше зеленый наряд лета и белое убранство зимы. Глупцы принялись праздновать второе лето, не слушая Импитара и немногих, кто с ним был согласен.
— Что же было дальше? — Максвелл смотрел на меня задумчиво, явно соображая, как использовать легенду.
— Зима пришла внезапно. Зелень ушла под снега и льды, растения не успели заснуть, как положено осенью. И сразу же погибли от мороза. Холода были лютыми, а весна не принесла возрождения. Для крестьян новый сезон вышел неудачным, урожай был скудным. Следующей осени все ожидали в волнении. Но она все не приходила в полной мере, лишь немного похолодало и листья потускнели. А когда положено было наступить ее середине, вновь зацвели весенние кустарники, те, что не замерзли в после прошлогодней оттепели…
— И тогда народ одумался и позвал осень? — догадался Максвелл.
— Да. И какое-то время проводили праздник “сердце осени”. Как раз примерно вот в эти дни.
— Отлично! — хлопнул в ладоши герцог. — Отличная работа, Арлин. Теперь у нас есть повод для бала. Будем возрождать все традиции, такая видно моя доля нынче.
12.2
Подготовка к балу “Сердца Осени” закружилась как осенний вихрь, кружащий желтые листья.
Я вовлеклась в процесс, вначале помимо воли, а потом все больше и больше входила во вкус.
Придумывала какие-то новые обычая для воскрешенного нами праздника.
Подсказывала идеи для оформления сада и главного зала.
Примеряла платье, которое мы с портнихами решили сделать в цветах осени, благо в мастерской была “болванка” подходящей расцветки и моего размера.
Признаться, на эти пару дней я позабыла о своих проблемах, а Максвелл не напоминал о нашем неприличном споре и обязательствах по “спасению урожая”.
Он тоже был очень занят.
Несколько раз на дню выезжал по делам, а возвращался то взбудораженный, то нахмуренный.
Максвелл Коллин умел скрывать свои чувства и не проявлял раздражения или беспокойства. Я научилась определять его настроение по блеску глаз, манере сжимать и разжимать кулаки, тереть лоб и кончик носа.
Он расспрашивал меня, как ведется подготовка к мероприятию, а я догадывалась по этим мелочам, что он на самом деле испытывает. Но стеснялась ободрить его или задать неудобный вопрос.
Накануне праздника меня позвали на очень поздний ужин.
Я, признаться, заработалась и совсем забыла о вечерней трапезе. И голод почувствовала, только когда Лавайя сообщила, что меня ожидают в столовой.
Ожидают. Значит ужин с Максвеллом.
Мне как раз ему хотелось рассказать об оригинальном конкурсе для гостей, который я сегодня придумала, да еще и успела подготовить необходимое с помощью слуг.
В столовую я впорхнула с улыбкой, мне не терпелось поделиться с герцогом своей задумкой.
Но уже с порога поняла, что милой беседе не суждено состояться, наткнувшись на строгий взгляд Максвелла.
— Арлин, хочу познакомить тебя с эрмином Олехо Келавсом. Он едва успел прибыть до нашего бала и готов оказать неоценимую помощь в моем деле.
На стуле рядом с моим обычным местом сидел самый ужасный из всех виденных мною мужчин.
Огромный, свирепый, заросший волосами по самые брови.
Издали его можно принять за какое-то лесное существо.
Густая длинная шевелюра собрана в хвост, затянутый на затылке лентой.
Усы и борода были чем-то единым, губ в этих зарослях почти не было видно, а нос возвышался над ними шишковатой картофелиной. И без того огромный, он еще был надставлен чехлом.
Я вспомнила, Максвелл рассказывал, что у оборотня Келавса очень чувствительный нюх, требующий защиты от окружающих запахов.
Маленькие, темно-синие пронзительные глаза испытующе меня буравили.
Лоб перечеркивали по диагонали два ярко-красных шрама, спускающиеся на левую щеку. Они терялись в бороде, но их положение можно было определить по тому, что волосы в том районе были реже.
Левое веко было задето одним из шрамов, отчего казалось сплющенным и оттянутым. Это делало облик Олехо Келавса еще более отталкивающим.
Плечи оборотня казались невероятно широкими, а торс чуть ли не квадратным.
Кажется, если он встанет, будет выше и мощнее Максвелла.
— Приветствую, эрми, — пророкотал сыщик.
— Арлин помогает мне в организации бала, на котором вы получите возможность беспрепятственно общаться с остальными подозреваемыми.
— Очень мило, — буркнул ужасный детектив, — присаживайтесь же. Или я занял ваше место?
— Арлин сидит рядом с вами, — улыбнулся герцог.
Ох. Вот зачем он это сказал?
Мне было жутко приближаться к этому чудовищу.
— Боитесь, что я вас сожру? — вдруг хрипло рассмеялся Келавс. — Не беспокойтесь, в этом обличье меня не привлекает сырое мясцо. Кухня герцога вызывает куда больший аппетит.
Присев, я не выдержала и полюбопытствовала:
— Но как эрмин Келавс собирается вести расследование? Он же… такой заметный.
Я предпочитала обращаться к Максвеллу, боясь сказать что-то горе мышц и волос, что возвышалась по правую руку от меня.
— Вы ведь слышали, что я оборотень? — спросил Келавс.
Я кивнула.
— Все думают, что это относится к моему превращению в волка. Но это не вся правда.
Он сделал паузу, отпив из кубка, затем продолжил:
— Герцог, все сказанное сейчас — тайна, ведь так? И не уйдет дальше этой комнаты?
— Можете доверять Арлин, — верно истолковал его вопрос Максвелл, — ей невыгодно вас выдавать. Да и в интересах дела ей лучше знать, что вы завтра намереваетесь предпринять.
— У меня есть еще ипостаси, эрми. Я могу менять облик. И на балу буду выглядеть иначе. От нынешнего вида останутся лишь роскошные бакенбарды.
Интересно, какую часть своего волосяного покрова он так называет?
— Показать вам, как именно буду выглядеть, я сейчас не могу. Да и не хочу. Но если мне необходима станет ваша помощь, я подойду и скажу пароль. Ну, например: “Слово волка”. Запомните?
— Конечно, — согласилась я.
— А теперь вы меня посвятите в тонкости завтрашнего праздника. Герцог сказал, вы лучше него в этом ориентируетесь.
Максвелл ободряюще кивнул мне, и я почувствовала, насколько ответственный день предстоит нам завтра.

12.3
На следующее утро в Ремтиллене установилась такая погода, словно древняя легенда решила повториться.
Лучи Светила были яркими, и казалось, тепло от них расходилось кругами. Вот-вот герцогский сад расцветет, как весной.
Я проснулась на рассвете.
С волнением привела себя в приличный вид и направилась в зал, где планировались танцы.
Там уже суетились слуги.
Расставляли столы, так чтобы они не перегораживали пространство для ходьбы и танцев, поправляли украшения на стенах.
Главным элементом оформления была фигура богини Осени, составленная якобы из листьев. Разумеется, искусственных.
— Эрми Арлин! — обрадовался мне Рашбер как своей. — Посмотрите, ровно ли располагается силуэт?
Признаться, мне было приятно, что со мной советуются. Всего три дня подготовки, и я тут уже стала кем-то вроде авторитета.
С удовольствием я принимала участие в подготовке, помогая наносить последние штрихи в украшении зала, пока меня не вернул к действительности недовольный голос Лавайи.
— Вот вы где, эрми Арлин! Я уже с ног сбилась в поисках вас! Герцог завтракал со своим гостем и желал вас видеть. Но теперь уже поздно, пока собираться, мастерицы пришли.
Собираться на праздник.
А я без завтрака, действительно!
Как бы голова не закружилась.
Впрочем, сердобольный помощник повара пообещал принести мне в покои легкие закуски.
Я поспешила на сборы к празднику.
Что же ожидает меня сегодня? Прибудет множество гостей, и они меня станут разглядывать с пристрастием!
Следующие несколько часов меня вертели щипали, изгибали, чтоб изысканный наряд в бирюзовых тонах в сочетании с рыжим “осенним” смотрелся на мне элегантно и естественно.
Готовить меня к празднику “Сердца Осени” пришли портнихи и мастерицы по лицевому украшению, а также две парикмахерши.
Помощник повара и правда ухитрился слегка меня подкормить, хоть женщины и ворчали, но он их тоже угостил.
Кажется, к собственной свадьбе меня приготовили куда быстрее. Это мимолетное воспоминание обожгло болью сердце.
Забудь, Арлин.
Это твое прошлое.
Оно темное и безрадостное, будущее мутное и пока беспросветное. Так что стоит наслаждаться настоящим. Лучше него жизнь ничего не предлагает в данный момент.
— Какие шикарные волосы! — восхищалась парикмахер. — Словно изнутри сияют и шелковистые. Эрми наверняка за ними ухаживает по-особому! Кончики не посечены и заломов нет, как бывает у девиц вашего возраста.
— Завели моду начесы делать, вот и секут да ломают, — вторила ей коллега, вторая мастерица по волосам.
Мне были приятны их комплименты. Но причина такого “нетронутого” состояния волос была проста. Не приучена я к светским выходам, да балам. Некуда мне придумывать и сооружать модные прически. А чтобы успокоить волнение, я привыкла вечерами расчесывать волосы по всей длине деревянным гребешком, вот и все.
После прически пришла очередь “делать лицо”.
Тут уж очередная мастерица выгнала за дверь всех остальных со словами:
— Нечего мне девицу отвлекать, не то лицо сразу будет поплывшее и линии неровные.
На кожу мне нанесли толстый слой пудры.
Я боялась, что будет смотреться неестественно, как маска.
Но сделав последний мазок, мастерица удовлетворенно кивнула, а затем достала из бокового кармана вместительной сумки, наполненной красками для лица и разнообразными кистями и щеточками, маленькую коробушечку.
Открыв ее, поднесла ко мне на уровне носа, откинула крышку и дунула мне в лицо содержимым коробки.
Оттуда вырвалось вдруг сияющее легкое облачко. То ли блестки, то ли светящаяся пыльца.
С удивлением я увидела, как уже перед самым моим лицом это вещество образовало что-то вроде маски. А потом легло на мою кожу.
— Смотрим в зеркало, — проворковала мастерица.
Надо же!
Мое лицо теперь сияло свежей, естественной красой, а черты его выглядели идеальными.
Ресницы стали длиннее и приобрели дополнительный объем, брови сделались выразительнее, нежный румянец придавал лицу живости. Губы были яркими, но без вульгарности.
— Ох и хороша! — мастерица прищелкнула языком. — Редкий случай, когда кроме пыльцы ничего другого и дорабатывать не надо. Я думала мы дольше провозимся, из-за ваших кругов под глазами. Но ничего, замаскировали. Выглядите отдохнувшей.
С этим я не могла не согласиться.
В зеркалах отражалась красавица. Платье было изысканным, прическа безупречной. А я казалась обворожительной.
При мысли, что Максвелл Коллин вот-вот увидит меня такой, сердце взволнованно застучало.
Я хотела, чтобы в глазах его появилось восхищение. Зачем мне это?
Не знаю. Но если сейчас в моем распоряжении есть хоть несколько дней, чтобы почувствовать себя частью красивой, безбедной жизни, я этим воспользуюсь.
В дверь постучали.
— Эрми Арлин! — позвал меня голос Лавайи. — Пора спускаться в сад. Гости прибывают.
12.4
Герцог Коллин говорил, что гостей будет немного.
В его масштабах наверняка так и считалось.
Но для меня два десятка разряженных эрми и эрминов казались толпой.
Над оформлением сада постарались, сделав все, что можно было успеть за такой краткий срок подготовки.
Деревья, те, что уже успели облететь, украшены “дневной подсветкой”, которую видно не только в сумерках.
Растения, что все еще могли гордиться осенним убранством или стойкой к любому времени года хвоей, тоже были наряжены, но украшения были “паутинные” — тонкая едва заметная взгляду сеточка, накинутая от верхушки до нижних ветвей, заставляла листья сиять и переливаться.
Легкая праздничная магия, призванная сделать жизнь ярче.
Кроме этого были еще и летучие гирлянды, они передвигались на уровне примерно в два человеческих роста, без риска быть задетыми головой самого высокого из гостей.
Каждый получил элегантную эмблему праздника — полоску ткани, которую можно было использовать как шарф, шейный платок или перевязать предплечье. Аксессуар из тонкой ткани с гербом дома Коллинов был выполнен в цветах осенней богини.
Удивительно, как успели изготовить эти шарфики на лучшей столичной мануфактуре ко времени!
Гости пока были заняты друг другом.
Мужчины в группках по трое-четверо обсуждали последние новости, женщины же в основном прохаживались, с любопытством оглядывая убранство сада, здоровались друг с другом, словно случайно сталкиваясь на широких тропинках.
Я остановилась, выискивая взглядом Максвелла.
Его нигде пока видно не было.
Впрочем, даже если я его найду, что мне делать, еще вопрос.
Подойти к нему и встречать гостей вместе? Но я не хозяйка этого вечера, скорее, помощница по его организации.
Зачем он меня вообще сейчас вызывал?
— Прекрасный вечер, эрна! — раздалось над моим ухом.
Я тут же ответила вежливой улыбкой, понимая, что это наверняка какой-то высокий гость. Других тут просто нет.
Обернувшись, увидела статного белокурого мужчину лет на десяток старше Максвелла. Он был крупный во всем. Черты его тщательно выбритого лица словно были вырублены из камня, и мастер пренебрег шлифовкой.
Полные губы были вывернуты и напоминали дольки апельсина. Мужчину нельзя было назвать толстым, но кость у него явно широкая.
— Давид Хатлер, — представился мой внезапный собеседник, — а кто вы, прелестная незнакомка?
— Арлин Демари, — осторожно ответила я. Мы с Максвеллом решили, что мне лучше называть свою девичью фамилию.
— Демари? Как интересно! — вдруг восхитился Давид. — А я знал одного Демари. Его зовут Ирвин, кажется… да, точно Ирвин! Не ваш ли родственник?
— Моего отца так звали, — сказала я, чувствуя волнение, — но он наверняка был старше вас.
— Да, несколько старше, — подтвердил Давид Хатлер, — мы не то чтобы близко общались, но состояли в одном охотничьем клубе. С тех пор прошло лет пятнадцать. Если ваш папенька блондин с синими глазами и родинкой на лбу слева, то это точно мой знакомец.
— Да, похоже, — подтвердила я.
— И как поживает старина Ирвин, все так же под пятой у жены? — громогласно рассмеялся Хатлер.
— К сожалению, оба мои родителя больше не в нашем мире, — вздохнула я, — они почили, когда мне едва исполнилось восемь лет.
— Вы остались сиротой? — Давид посмотрел на меня с сочувствием. — Соболезную, эрна Демари. Кстати, припоминаю, что Ирвин рассказывал о своей маленькой дочери. И о том, что хотел бы еще таких пяток.
Я почувствовала, что слезы вот-вот потекут по щекам.
Вспоминать родителей было больно, а слышать слова человека, который знал папу казалось невыносимым. Я чувствовала себя маленькой и одинокой.
— Ох, кажется, я огорчил вас! — прогудел Хатлер, приобнимая меня за плечи. — Бедная маленькая девочка.
— Арлин? Я ищу тебя, а ты, оказывается обзавелась новыми знакомствами! — Максвелл Коллин, которого я тщетно высматривала до того, как встретить Хатлера, нашел меня сам в самый неподходящий момент!
— Смирись, Коллин, Хатлеры всегда на шаг впереди!
По тому, как Давид посмотрел на Максвелла, я поняла, что между этими двумя ведется какое-то соперничество.
12.5
Максвелл Коллин
Мой план пока что работал безупречно. Прибыл даже болезный кузен короля, герцог Веллер Слотли с женой и двумя дочерьми, которые трогательно поддерживали родителя под руки.
Выглядел он, кстати, не такой уж и развалиной.
Да, цвет лица нездоровый, серо-зеленый, под глазами темные круги, а в набрякших мешках поместится по перепелиному яичку. Но в целом он держался на своих двоих, не горбился и не страдал одышкой.
Жена королевского родственника, Эдинара, смотрела на супруга как на еще одно свое дитя, заботливо поправляя на нем одежду.
Веллер был почти таким же крупным, как король Адамант, поэтому мне было жаль его дочерей Марту и Ролану. Тяжело бедняжкам приходилось. Хоть старшенькая, Марта и пошла в папеньку, макушка Роланы едва доходила хворому герцогу до подмышки.
— Максвелл! — Эдинара бросилась ко мне, расцеловала в обе щеки. Я не успел сбежать.
— Я давно говорила, что праздник середины Осени незаслуженно забыт нами! — зачастила супруга Веллера Слотли. Он же только протяжно вздохнул, демонстрируя, как сложна его жизнь.
— Так вы тоже о нем знаете? — удивился я. Даже после того, как умница Арлин нашла историческое и религиозное обоснование сегодняшней вечеринки, я не мог поверить, что не сам придумал эту торжественную дату.
— Да, я увлекаюсь древними документами. Как славно, что и вы тоже, дорогой герцог! А еще знаете кто не ложится спать, не прочитав два-три параграфа исторической летописи?
Эдинара сделала многозначительную паузу, а после торжественно продолжила:
— Наша дочь Марта! Вы не представляете, герцог, насколько она любознательна! Как прекрасно, что у вас с ней столько общих интересов! Милая, давай, я подержу папу вместо тебя, а ты побеседуешь с герцогом, расскажешь ему, что недавно узнала о Перезимье. А ведь оно совсем скоро!
Силы небесные! Меня, кажется, собираются сосватать с Мартой Слотли! Ох, не для этого я бал собирал, честное слово!
Родственница короля — это весьма престижно. Но в мои планы не входит сегодня обзаводиться невестой. Даже если это мне поможет войти в семью Адаманта и освободит от подозрений в заговоре. Лучше уж я сам найду преступника. Все лучше, чем получить в тещи словоохотливую Эдинару, а в жены широкоплечую Марту, способную быка одной рукой поднять.
— С удовольствием послушаю о Перезимье, — улыбнулся я Эдинаре, — но мне нужно поздороваться со всеми гостями. Это не так увлекательно, но необходимо.
— Можно ли тут у тебя присесть? — капризно спросил Веллер. — Признаться, я уже так утомился. И спал сегодня так плохо… беспокоился полночи из-за воспаления родинки за ухом.
Ролана завела глаза к небу. Кажется, из всей семейки она одна не согласна была посвящать жизнь вечно хандрящему папеньке.
— Это просто пятнышко, отец, — тихо сказала она.
— Просто пятнышко? — возвысил голос Веллер. — Просто пятнышко?
Проходившие мимо гости заинтересованно оглядывались, не желая пропустить возможный скандал, о котором потом будут рассказывать до пресловутого Перезимья. Но узнавая Веллера Слотли, разочарованно шли дальше. Вряд ли высший свет заинтересуешь описанием его очередной несуществующей хвори.
— Можете присесть вон за теми плетеными столиками, на диванчики из ротанга, — указал я Эдинаре направление. А теперь мне пора, прошу извинить. Я вижу Давида Хатлера.
Пропустить самого перспективного из своих подозреваемых я не мог и не хотел.
Дав, как я мог разглядеть издали, занимался обычным для него делом, пускал пыль в глаза очередной красотки.
Девушка, которую он обхаживал, казалась прелестной. И она уже поддалась очарованию наглеца, поскольку Хатлер нежно приобнимал красотку за плечи.
И только лишь подойдя ближе, я узнал в ней Арлин.
Она была обворожительна.
Я замедлил шаг, услаждая свой взор чудным образом.
Мои мастерицы поработали на славу, это видно. Однако они просто нашли подходящую оправу для этого бриллианта.
— Арлин? Я ищу тебя, а ты, оказывается обзавелась новыми знакомствами! — потрясенно воскликнул я.
— Смирись, Коллин, Хатлеры всегда на шаг впереди! — Дав бросил на меня такой торжествующий взгляд, что мне захотелось тут же обвинить его в государственной измене. А еще вызвать на дуэль. Или просто залепить кулаком в ухмыляющуюся рожу прямо промеж глаз.
Но переведя взгляд на Арлин, я тут же об этом забыл. По нежной щечке скользила слеза.
— Он обидел тебя? — грозно спросил я.
— Обидел? — удивленно переспросил Давид.
— Нет, герцог Коллин, — поспешно смахнула предательскую каплю Арлин, — просто… эрмин Хатлер знал моего отца. Эти воспоминания меня растрогали.
— Даже так?
Почему-то наличие общности между ними меня разозлило. Захотелось наорать теперь уже на Арлин. Но я понимал, что это желание совершенно неоправданное и глупое.
Я что, ревную ее?
Бред.
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Арлин
Праздник, кажется, удавался на славу.
По плану гости уже должны были переместиться в главный бальный зал, но всех захватили развлечения, устроенные в саду.
Я ведь боялась, что придуманные игры и задания покажутся взрослым, благородным эрми и эрминам детской ерундой, сочиненной наспех… да что там, я же и правда это все впопыхах накидывала. Виданное ли дело — подготовить бал за три дня.
Лорды, баронессы и виконты с удовольствием ловили наперегонки светящихся осенних жуков, азартно пересчитывали, кто больше смог их набрать, чтобы получить призовую эмблему.
Великосветские графини с завязанными глазами определяли на ощупь, какой фрукт или овощ вытянут из мешка.
Были и другие конкурсы, связанные с осенними атрибутами.
Уже и светило клонилось к горизонту, а веселье не утихало.
Я старалась не привлекать лишнего внимания, чтобы вызывать вопросов у присутствующих.
Максвелл любезничал с гостями, а иногда оказывался рядом со мной, ободряюще улыбаясь или украдкой касаясь моей руки.
Несколько раз со мной знакомились молодые эрмины, мы перекидывались любезностями и делились впечатлениями о празднике.
Через несколько часов я втянулась и начала чувствовать себя обычной девушкой на празднике. Беззаботной, легкой и порхающей во всеобщей атмосфере веселья.
Приглашенный Максвеллом распорядитель вечера справлялся с задачей чудесно, он лишь дважды ко мне подходил, чтобы уточнить некоторые детали, связанные с праздником “сердце Осени”, подоплеку для которого я так удачно обнаружила в исторических книгах.
В реальность я вернулась резко. Так, словно с небес с размаху свалилась в лужу.
Ко мне в очередной раз подошел Максвелл, с какой-то милой чепухой.
Он улыбнулся мне, и тут же за его спиной раздался капризный женский голос.
— Милый! А почему меня не пригласили на такой важный праздник?
Клементина!
Я увидела, как сжались челюсти герцога. Как раздулись и побелели его ноздри.
Однако он совершенно спокойно заметил:
— Мне не показалось уместным приглашать на бал особу, с которой все осталось уже в прошлом. Только лишняя неловкость для нас обоих.
Клементина Шардон неспешно подошла к нам, небрежно поигрывая бокалом на тонкой ножке.
— А все же стоило попробовать меня позвать, я бы с удовольствием пришла и показала тебе, что не все у нас в прошлом, Макс. Ах, да, я ведь уже здесь!
Понизив голос она произнесла чуть ли не заговорщицким тоном:
— Ты ведь не станешь устраивать сцену на глазах высшего света, Макси?
А потом нахалка подмигнула мне и велела:
— Милочка, вам бы лучше оставить влюбленных наедине. Здесь ведь есть, чем занять себя еще, кроме как строить глазки чужим женихам.
Я дернулась, как от пощечины.
А Максвелл молча терпел выкрутасы бывшей невесты.
Зачем она пришла без приглашения, спрашивается?
— Арлин, — герцог посмотрел на меня и слегка улыбнулся, — будь добра, скажи Рашберу, что пора собирать гостей в дом. Я скоро разберусь тут и присоединюсь.
Я растерянно кивнула.
Но сердце мое сжалось. Он собирается с ней говорить наедине. Я ведь не знаю, насколько сильные чувства связывают этих двоих! Вдруг былая страсть проснется?
Я отправилась выполнять просьбу Максвелла, когда меня перехватил один из гостей. Мы с ним за сегодняшний вечер пересекались уже не в первый раз.
Молодой, привлекательный, хорошо одетый и очень утонченный мужчина представился графом Пилцером.
До этого он подходил ко мне справиться, сколько времени заложено на один из конкурсов. Я подумала, что граф оценивает, готов ли он тратить столько мгновений жизни на какое-то развлечение, или может собирается сходить к банкетному столику и перекусить, пока эрми и эрмины пересчитывают светляков.
Сейчас же Пилцер подошел ближе и шепнул:
— Слово волка!
Келавс?
Я помнила, что на сегодняшнем празднике он должен работать среди гостей, вынюхивая что-то только ему одному известное. И что оборотень способен меняться.
Но не настолько же!
Всмотревшись в лицо блондина, я поняла, про какие бакенбарды он говорил. У светловолосого человека они не так выделяются, как у брюнета. Но есть!
— Вам нужна помощь? — прошептала я.
Оборотень кивнул.
— Необходимо, чтобы вы стащили и принесли мне по одной вещи у Давида Хатлера и Веллера Слотли. Сам я настолько близко к ним приблизиться не могу. Но насколько понимаю, с Давом вы уже успели почти что подружиться.

13.2
Забрать по одной вещи у двух герцогов?
Опешив, я смотрела на оборотня, хлопая ресницами и ожидая дополнительных объяснений.
Но только сказал:
— Как справитесь, увидимся у фонтана в виде дельфина в венке из ромашек, в бальном зале. Там рядом укромная ниша.
После этого Келавс с деловым видом упорхнул куда то дальше.
Меня все начинало злить.
Мужчины в этом доме меня для чего-то все время используют.
Максвеллу просто нужна была помощь в организации вечера. А до этого — дурацкое право первой ночи. Во мне самой этот блестящий кавалер и повелитель целого герцогства не заинтересован.
Вон как у него глаза загорелись при виде прошлой любви. И не надо говорить, что все закончено! Видно же, что чувства снова вспыхнули. У него голос дрожит от страсти.
Все эти их выяснения отношений только любовные игры, ничего более.
А я просто прислуга. Вот он мне даже поручил помогать сыщику-оборотню раскрывать дело, в подробности которого меня не посвящали. Я действую почти вслепую. Знаю только, что ситуация касается заговора против короля и кто-то пытается подставить Максвелла Коллина.
Наверняка элегантная, рафинированная Клементина Шардон знает больше моего!
Я не могла удержаться от того, чтобы бросить взгляд на мило воркующую парочку.
Бывшая невеста придерживала герцога под руку и что-то ему говорила, а Максвелл склонился, чтобы лучше ее слышать. Того и гляди, носом коснется макушки!
Во мне закипела ярость, которой раньше я в себе не замечала.
Бессердечный хлыщ!
Что ж, я найду дворецкого и передам ему распоряжение хозяина.
От сдерживаемого гнева движения мои стали резкими, я круто развернулась и неловко, с размаху, врезалась даже не в одного человека, а целую группу.
Дородный мужчина средних лет со страдающим взором и две девицы, которые чуть ли на руках его не тащат.
— Осторожнее! — взвизгнула та, что пониже.
— Что случилось? — мученическим тоном протянул мужчина и промокнул высокий лоб фиолетовым платком. — Неужто сотрясение почвы начинается? То-то мне сегодня так нехорошо.
— Вам всегда нехорошо, папенька, — пробурчала все так же девушка.
— Постыдись, Ролана! — одернула ее вторая.
— Прошу извинить меня, — быстро повинилась я, — герцог Коллин попросил передать приказ дворецкому и я слишком старалась его найти.
Страдалец глянул на меня с явным интересом.
— Что ж, это я, человеческая развалина, возник на вашем пути, потому что, увы, не способен передвигаться как здоровые люди, — сказал он с пафосной горечью, — отойдем, девочки, не будем мешать эрне делать этот вечер еще прекраснее… хоть я не могу им насладиться, но вижу великолепие праздника!
Ролана вздохнула и явно не от сочувствия отцу. Кажется, она тяготилась ролью хорошей дочери.
Когда троица повернула в другую сторону, я заметила, что платок мужчины валяется на траве.
Подняв его, я увидела вышитую монограмму из букв В и С.
Возможно, вещица из дорогого комплекта, ткань богатая. Я бросилась вслед за отцом и его дочками, обреченными выполнять роль сестер милосердия, но тут мужчину окликнули.
— Герцог Слотли! Какая неожиданность видеть вас здесь!
Веллер Слотли?
Так мне его вещь сама в руки пришла!
А я ведь уже чуть ли не как флагом размахивала его платочком.
Поняв, какая удача мне сопутствует, быстро спрятала руки с трофеем за спину. И тут же с огромным облегчением увидела неподалеку Рашбера, который беспомощно оглядывался, явно ожидая дальнейших инструкций по организации вечера.
Я поспешила к нему сообщить, что пора переходить к следующей части праздника. А заодно раздумывала, как мне подобраться к Давиду Хатлеру и что у него можно будет незаметно забрать.
13.3
Максвелл Коллин

— И что ты тут забыла? — прошипел я, отведя Клементину чуть в сторону.
Не знаю, как объяснить, но взгляд, который бросила на нас Арлин, уходя, словно царапнул меня.
Мне хотелось, чтобы она понимала, что нас с Клем ничего уже не связывает.
Так, Макс, спокойно.
С Арлин тебя связывает и того меньше!
Конечно, ночные обнимашки были горячими, но это все ради дела. Возьму свое право первой ночи и мы разойдемся, ведь так?
— Я-то ничего не забыла, милый, — приторно пропела Клем, — ни твои слова любви, ни жаркие поцелуи и наши планы на будущее…
— Которые ты же и пустила под лошадиный хвост, — закончил я.
— Фу, как грубо! — Клементина сморщила изящный носик. — Понимаю, я тебя очень задела и твои чувства все еще бушуют в глубине, вырываясь на поверхность, как лава из сердца вулкана.
— Поэтично, но не впечатляет, — я холодно смотрел на нее, понимая все отчетливее с каждым мгновением, что слова Клементины задевают не так, как могли бы. Огорчение Арлин мне куда неприятнее.
— Я тороплюсь к гостям, Клементина, — сказал я, — к тем, кого пригласил и желал видеть на празднике. Так что если ты пришла чтобы предаться воспоминаниям, момент не лучший.
— Я пришла дать тебе последний шанс на примирение, — усмехнулась бывшая невеста, — и сказать, что кое-что узнала о твоей маленькой постоялице… мало того, что ты с ней переспал, так еще и укрываешь ее от правосудия, не так ли?
Я молча смотрел на Клем, ожидая, что она еще выдаст.
— Да-да, это я тоже узнала от своего отца.
— Странно, что Рик Шардон интересуется маленьким чужим уездом, — я сложил руки на груди, размышляя, как быть дальше.
— Он и не интересуется, — она тряхнула волосами, — это я попросила узнать, что за пташка скачет по твоей золотой клетке. И папа узнал, что ты поручил собрать информацию о некой Арлин Палестри, в девичестве Демари. А перед этим лишил ее девственности в первую брачную ночь, которую она должна была провести с мужем. Правда, не факт, что имелось, чего ее лишать. Скажи, остальные твои домочадцы и сегодняшние гости знают, кто эта милашка? И еще интересно, ты продолжаешь с ней спать? Хотя, о чем это я. Естественно! Ты падок на сладенькое, не так ли?
— Не тебе такое заявлять, — на этот раз я разозлился, — когда мы были женихом и невестой, я хранил верность. А сейчас мы чужие, Клементина, смирись.
— Я не из тех, что мирится с трудностями, — хмыкнула эта отчаянная девица, — да, я совершила ошибку. Но осознала ее. У всех должен быть второй шанс. Тем более, пошел слух, что мы с тобой помирились.
— Это всего лишь досужая сплетня, — сказал я, вспомнив, чем завлекали гостей мои посыльные, — одного не пойму, Клем, почему именно сейчас ты решила прибрать меня к рукам обратно?
— У меня есть причины, — ее глаза сверкнули, — очень серьезные. Но главное: мы с тобой созданы друг для друга. И так считаю не только я.
— Так, — понял я, — снова папа. И почему он решил, что ты снова должна быть со мной?
— Ну… — Клементина с умным видом принялась рассматривать крону ближайшего к нам дерева. — Ты ведь знаешь, он находился в дипломатической поездке, из которой вернулся пару месяцев назад…
— Вы с матерью не поставили его в известность, что мы с тобой расстались? — ужаснулся я.
Молчание говорило само за себя.
— Он вообще в курсе, что помолвка расторгнута?
Зная помешанного на карьере и государственных делах Рика Шардона, посла Корсвении в международных миссиях чрезвычайной важности, я не удивлюсь, если так и есть.
— Да знаешь, к слову никак не приходилось, — улыбнулась Клементина, — он прибыл домой, когда эта буря с расторжением помолвки уже улеглась. И никто не прибежал к нему сочувствовать… потому что все соболезнования уже получили мы с мамой. Почти все время папа проводит на службе при дворе. Там тоже сплетничать некому. И вот знаешь ли, на днях он спросил, как ведется подготовка к свадьбе.
— И что ты ему ответила?
Мне хотелось схватить ее за плечи и трясти. Но тогда бы точно все решили, что между нами страсть.
— Сказала, что мы пока что взяли паузу перед принятием такого важного решения. Но сейчас он думает, будто это я сомневаюсь, выходить ли за тебя. Потому что по моей просьбе поинтересовался твоими делами у канцлера-дознавателя.
— И тот ему тоже не сказал о нашем разрыве?
— А зачем бы ему это? — засмеялась Клементина. — Мы с тобой в газету объявления не давали. К стратегической информации расторжение помолвки не относится. А вот то, что тебя вызывал к себе король, гораздо интереснее. И то, что перед этим Адамант велел усилить охрану своих покоев, а ищейкам отдал распоряжение прощупать всех близких ко двору аристократов… Ну и еще кое-какие слухи. И вот я уже знаю, что у тебя проблемки. А вишенка на торте — твоя любовница, которую ты притащил в свое имение!
— Она мне не любовница, нас связывает ритуал, — оборвал я Клементину.
Отведя взгляд от нахалки, я заметил, что в саду уже почти никого не осталось. Рашбер и распорядитель вечера наконец увели гостей в бальный зал. Надо бы и мне туда же.
— И все же к делу, Клементина, что тебе сейчас-то нужно? Наверняка твой отец не одобряет пребывания в моем доме юной особы, которая к тому же чужая жена с мутной историей.
— Мне нужно, чтобы ты навестил наш замок до очередного отъезда отца и подтвердил, что наша помолвка в силе, — заявила Клементина, — а за это я попрошу его вступиться за тебя перед королем.
— Ты ведь даже не знаешь, какого рода у меня проблемы, — заметил я, — возможно, заступничества твоего отца будет мало. А связь со мной станет пятном на твоей репутации и Рик Шардон сам не захочет выдавать тебя замуж за государственного преступника, к примеру.
— Ну, в таком случае я всегда успею тебя бросить, родной — рассмеялась Клементина, — и в глазах папочки останусь хорошей девочкой. Но если он узнает, что разорвать помолвку была твоя инициатива и я тебе вроде как изменила…
— Тогда тебе не поздоровится, — продолжил я.
— Угу, — она вздохнула, — увы, у папы очень старомодные представления о нравственности. Если он решит, что я позорю нравственные устои семьи Шардон, с него станется лишить меня содержания и отправить в закрытое заведение для благородных девиц, пока не найдется новый жених. А это ведь скука смертная! Так что ты мне должен помочь, Максвелл! Пригласи меня на свой праздник, чтобы все увидели, как мы ладим.
— Ничего я тебе не должен, милая, — протянул я сквозь зубы, наклонившись к изменнице, — оставь меня в покое. Мне нужно к гостям.
— Значит, сегодня же все узнают, кто эта милашка Арлин, — сказала Клементина совершенно спокойно, — рот ты мне не заткнешь. И за ворота не выкинешь, слухи пойдут. Так что до того, как я уйду, вполне успею перекинуться парой слов… вот хотя бы с Эдинарой!
Прежде, чем я успел ее остановить, Клементина закричала:
— Эрми Слотли! Как я рада вас видеть!
Моя непрошенная гостья замахала руками, как ветряная мельница.
Увы, Эдинара Слотли, которая явно сбежала от семейства с целью проветриться и хотя бы несколько минут не слушать стенания супруга по поводу одышки и колик, действительно находилась неподалеку. Сидела на скамье и любовалась фонтанной подсветкой.
Эдинара прекрасно услышала Клем и помахала в ответ.
А потом поднялась и радостно поспешила к нам.
— Эрна Шардон, какой приятный сюрприз! — донеслось до нас.
— О, мне столько всего вам хочется рассказать, дорогая, — защебетала Клементина, бросаясь навстречу Эдинаре.
— Ладно, — остановил я ее, — пойдем на бал.
13.4
Арлин
Действо перенеслось в бальный зал. Роскошный, сияющий тысячами свечей, чьи огоньки отражались в гранях хрустальных люстр, многократно преломлялись, устраивали веселую игру-беготню по стенам, потолку, полу. Цветные пятна прыгали по величественным статуям, украшенных осенними декорациями, складывали картины на шторах.
Гости расселись за столиками, расставленными по периметру зала, так чтобы не мешать прохаживаться и танцевать.
Я тоже устроилась. Рядом с герцогом Хатлером. Пока я соображала, как к нему подойти и что сказать, он сам радушно помахал мне, приглашая присоединиться.
— Арлин, вы любите рыбу? — ворковал Давид, пока я присматривалась, что у него можно утащить или тихонько отрезать, так чтоб герцог не заметил. — Я просто вне себя от этих корзиночек с сыром и икрой лосося. Не желаете попробовать?
Может, мне обляпаться чем-нибудь и попросить у Давида платочек?
Ох, очень жаль будет платье. Пятна могут и не отстираться.
Официанты сновали по залу, обслуживая столики.
Лилась прекрасная, нежная музыка, но ее почти не было слышно, поскольку гости оживленно обсуждали уличную часть праздника.
Глаза их сияли, щеки зарумянились.
Увы, в зале все еще не было Максвелла. А так же я почему-то не видела супругу герцога Слотли, в то время как ее семья давно уже обосновалась за одним из столов, и старшая дочь, крепкая, плотно сложенная и весьма решительная, уже несколько раз сама подходила к официантам. И каждый раз с очередным приказанием для своего болезненного папеньки.
То плед принести, то воду подогреть.
Девушка произносила пожелания Веллера Слотли так громко, что их половина зала слышать могла.
Видела я и неузнаваемого Келавса, который мирно беседовал с какой-то благородной дамой.
Надеюсь, это нужно для его расследования! А то я тут сижу размышляю, как незаметно отгрызть пуговицу с камзола Хатлера, пока он мило общается.
— Надо же, какая гостья! — присвистнул Давид, уставившись на вход в залу. — Неужели они и правда решили сойтись обратно!
Повернув голову к дверям, я уже знала, что увижу.
Максвелл шел под руку со своей бывшей невестой Клементиной!
О, как мне вдруг захотелось кинуть в них… столом. Никак не меньше.
Герцог вел свою спутницу, и я не могла не отметить, как чудесно они вместе смотрятся. Как подходят друг другу внешне!
Почему-то к глазам подступали слезы, а в носу щипало, хотя наоборот, надо бы порадоваться.
Максвелл помирится или уже помирился с любовью своей жизни, а ей точно не понравится его стремление исполнить право первой ночи. Не пойдет же он против своей пары.
— Интересно, почему они все-таки разбежались, — задумчиво произнес Хатлер, — слухи разные ходили, но Макс их не комментировал.
В зале перешептывались. Гости не сводили взглядов с Максвелла и Клементины.
— В честь праздника Сердца Осени, — громко произнес герцог, — отставим в сторону былые обиды. Эрна Шардон сегодня среди моих гостей. Как мой друг, с которым нас связывают воспоминания. И мы не таим зла, правда, Клементина?
Девушка улыбнулась, но выглядело это как-то принужденно. Словно ее застали врасплох слова Максвелла.
— Я искренне желаю эрне Шардон счастья и не хочу слышать за своей и ее спиной слухов и сплетен. Поэтому сейчас всем предлагаю поднять тост за добрую память и чистые помыслы. Завершать отношения надо уметь так, чтобы оставаться людьми.
Гости подняли бокалы.
Я заметила, что щеки Клементины порозовели а крылья носа раздулись. Кажется, она с трудом собой владела сейчас.
К паре вальяжной походкой приблизился Келавс, учтиво поклонился Клементине, что-то тихо произнес.
Музыка заиграла громче, и распорядитель вечера принялся побуждать всех к танцам.
Келавс тут же пригласил Клементину.
Как все интересно повернулось!
— Милая Арлин, — сказал Хатлер, улыбаясь и вставая с места, — окажите любезность потанцевать со мной!
Я хотела было отказаться, но тут взгляд мой упал на расстегнутый камзол Давида. Нижняя пуговка болталась на одной ниточке! Ее только дернуть, и она оторвется!
Не зря я, выходит, именно о пуговицах вот только что думала!
— С удовольствием, эрмин, — приняла я приглашение.

ГЛАВА 14

Максвелл Коллин
— Ты пожалеешь об этом, Макс Коллин! — прошипела Клементина, когда я представил ее присутствующим своей доброй подругой.
— О чем? — я изобразил удивление. — Я ведь прилюдно заявил, что мы мирно общаемся и у нас нет личных счетов друг к другу.
— Ты знаешь, о чем я!
Клем негодовала. Бесилась.
Но нет, не станет герцог Ремтилленский играть по правилам взбалмошной избалованной девицы, которая смеет его шантажировать.
Хотела попасть на мой бал — пожалуйста. Но если ты сейчас начнешь трепаться о том, кто такая Арлин, это будет выглядеть после моего заявления до того неуместно, что вызовет у присутствующих приступ гадливости. И мне тут же кто-нибудь по доброте душевной расскажет, что “подруженька” не соблюдает озвученные условия перемирия.
Этикет штука тонкая. И я им владел в полной мере.
Музыка заиграла очень вовремя, и оборотень-сыщик, который без дополнительного сообщения понял, кто такая Клементина, утащил ее танцевать.
Я же намеревался пригласить мою сладкую куколку, Арлин, которая оказала мне просто неоценимую помощь, подготовив этот праздник.
Я искал ее взглядом, а найдя, опешил.
Она уже была в объятьях Дава Хатлера! Тот с плотоядной улыбочкой нежно вел мою девочку в танце и что-то явно бесстыдно ей шептал. А она непозволительно ласково ему улыбалась, куда теплее, чем подразумевают простые правила приличия.
Неужели ей и правда нравится этот индюк надутый? Может мужчины постарше как раз во вкусе Арлин? Поиск отцовской фигуры, как говорила моя преподаватель по душеведению в академии.
Проклятье!
Мне надо было чем-то заняться, чтобы не пялиться на то, как Арлин игриво шепчется с Давидом Хатлером и не думать, что было бы очень здорово прямо сегодня найти доказательства его вины в заговоре против короля. Уж точно не развалина Веллер увлеченно по вечерам строит планы, как свергнуть Адаманта, забыв о теплом молоке на ночь и очистительной клизме. Да и в короли его не продвинуть, даже если Адамант сам убежит с престола, освободив ему место, народ возмутится, а парламент выдвинет того же Хатлера. Он опытный, средних лет мужчина с амбициями.
Я отвернулся от нервирующей меня парочки, но сделал это слишком поздно, успев врезаться в Марту Слотли.
— Ах! Максвелл! — расцвела она.
— Желаете потанцевать? — обреченно предложил я. Марта была готова танцевать хоть до утра, чтобы не слушать жалоб отца. Хоть она и вела себя всегда безупречно, как очень преданная дочь, я видел, как плещется на донышке глаз Марты тоска.
Во время танца мы говорили с ней о Перезимье — времени года, которое уже не осень, но уже не зима. Впрочем, период между зимой и весной порой называют точно так же, впору запутаться.
Марта и правда хорошо ориентировалась в теме народных и исторических праздников. Пожалуй, она могла бы помогать Арлин в подготовке… хотя та и так удивительно справилась за то жалкое количество дней, что у нее было.
Я снова поискал ее взглядом. Танцует. Да еще так… возмутительно! Правая рука скромницы скользнула по камзолу Давида, будто оглаживая его. Да еще на уровне штанов.
Что-то происходит с моей скромницей. Разозлить она меня что ли пытается?
Музыка закончилась, я торопливо поблагодарил Марту за танец и быстрым шагом направился в сторону бесстыдницы Арлин.
Однако она еще скорее меня метнулась в другой конец зала. Кажется, стройные ножки несли ее к фонтану в виде дельфина.
Очень интересно. Это укромное место, которое на балах в моем поместье используют парочки для секретных объяснений.
Ей уже там свидание кто-то назначил?
Я поспешил следом. И подойдя к фонтану, увидел, что Арлин радостно кинулась к мужчине… Это же Келавс! Наверняка, он дал ей задание, связанное с моими гостями. И вот она теперь пошла отчитываться.
Я облегченно вздохнул и замедлил шаг.
А уже потом поймал себя на том, что чувствую и творю странное. То, что я чуть не учинил сейчас, иначе чем муки ревности не назовешь.
Ох, желтые листики богини Осени… не к добру это. Я вовсе не собираюсь увлекаться Арлин, пусть она милая, трогательная, соблазнительная и… и… замужняя.
14.2
Арлин
— Вот, эрмин, — я протянула видоизмененному Келавсу свои трофеи.
— Быстрая работа, — похвалил меня оборотень, — я, честно говоря, без особой надежды подошел к нашему условному месту, не рассчитывая на столько скорый результат.
— Что теперь? — не могла я не поинтересоваться. Надо ж знать, ради чего я рисковала прослыть странной воровкой, собирающей сувениры, напоминающие о знатных господах.
— Теперь я сопоставлю все факты, что удалось узнать и ароматы, которые довелось унюхать. И проведу ритуал с вещичками, что вы добыли. Думаю, не позже чем послезавтра герцог узнает, был ли на этом балу человек, который желает его подставить.
— Вынюхать? — спросила я с любопытством. — Что имеется в виду? Только лишь одни телесные запахи?
— О, нет, — покачал он головой, и на лице его вдруг отразилось страдание, — видите, я сегодня без защиты ноздрей. Не представляете, какой бурей внутри меня это отдается, Арлин. Я чувствую не только запахи пота или других выделений плоти, что по себе бывает омерзительно… мне повезло, что я не особенно брезглив. Но и такие вещи как запахи болезни или дурных помыслов от меня не скроешь.
— Запах дурных помыслов? — ахнула я.
— Да, когда мы думаем определенным образом, это меняет секрецию организма. Все наши жидкости начинает течь иначе внутри тела.
— И болезни пахнут?
— Еще как, — подтвердил Келавс.
— Наверняка, вы много чего почувствовали от герцога Слотли, — предположила я.
— О, да! Несомненно! Очень интересный букет запахов.
Келавс усмехнулся.
— И весьма тонкий пряный дух взаимной страсти исходит от вас с герцогом Коллином, — оборотень вдруг подмигнул. Но не мне, а кому-то за моей спиной.
— Благодарю, Келавс, за интересную лекцию для моей гостьи, — услышала я голос Максвелла и поспешно обернулась.
Надо же! Сколько, спрашивается, он успел услышать, тихо стоя за мной?
— Я сделал все, что от меня требовалось на этом балу, — сказал оборотень, — теперь мне нужно в укромное место. И сутки меня не трогать. Еду оставлять под дверью.
— Я распоряжусь, — Максвелл довольно улыбнулся. Кажется. все шло по его плану.
— Арлин, если вы закончили играть в агента шпионов для моего сыщика, следующий танец я резервирую за собой, — горячая ладонь коснулась моего плеча.
— С радостью, герцог, — ответила я дрогнувшим голосом, вспомнив слова о пряном духе взаимном страсти.
— Ох, это невыносимо! — простонал Келавс. — Все, я в свою келью. А вам двоим не советую тянуть время. И да, герцог, эта девушка вряд ли ведьма. По крайней мере, черная.
Он слегка поклонился нам обоим и поспешно удалился.
— В этом обличье старина Олехо весьма словоохотлив, — заметил Максвелл, — но давайте вернемся к гостям. Иначе у них возникнут вопросы.
— Эрна Шардон, — начала я.
— Она не опасна, — быстро перебил Максвелл, — да, злится, но тут она ничего не сделает и не осмелится к тебе подойти. Если Клементина вероломно нарушит наши высказанные дружественные намерения, об этом балу пойдут вовсе не такие слухи, которых она хочет. Не станет позориться, я уверен.
— И вы с ней не хотите быть вместе? — вопрос вырвался сам собой. — Вы же любили и страдали!
— Как ты заметила, сладкая, все это уже произносится в прошедшем времени. Идем. Я снова слышу музыку и хочу пригласить тебя на танец.
14.3
Танец с Максвеллом Коллином.
Одна мысль об этом будоражила. Я вспоминала наши прикосновения в постели, почти обнаженными. И сейчас, соприкасаясь с герцогом, позволяя вести себя в танце, чувствовала, как между нами пробегают искры.
Словно то, что происходило тогда, сейчас продолжается в более приличной форме.
Но мы оба знаем, что наши тела продолжают вести свой немой диалог.
— Ты тоже это чувствуешь? — прошептал Максвелл, и его слова пробирались через мое отчаянное головокружение.
Как же меня влечет этот мужчина!
Против воли, против правил приличия, против разумных доводов!
Я… я хочу вновь оказаться с ним вдали от чужих глаз и чувствовать его руки на своем теле.
— Я чувствую танец, — еле слышно ответила ему, с трудом шевеля губами.
— И я… а еще — твое желание.
Наши щеки почти соприкасались, его дыхание обжигало.
Максвелл удивительно попадал в ритм музыки и был невероятно пластичен. Я это понимала даже сквозь пелену, словно наброшенную на мое сознание.
А еще ощущала его тепло. Прикосновения его сильных рук были мне приятны.
— Ты так грациозна, Арлин, — негромко произнес Максвелл, — чем больше узнаю тебя, тем сильнее увлекаюсь. И не сказать, что сам в восторге от этого. Возможно, покажусь безумцем, но хочется делать какие-то… традиционные вещи. Например, позвать тебя в театр. Прямо завтра, все равно мой сыщик пока занят делами, на которые я не могу повлиять.
В театр? С Максвеллом!
Я была на представлении актеров раз в жизни. В детстве, еще с родителями. Опекуны меня не водили, Мартин тоже не успел или не счел нужным.
— Как раз в главном королевском театре дают историческую пьесу.
Мое сердце сладко замерло.
Это так похоже на обычные, прекрасные ухаживания… было бы. Но я замужем. Не зря же всплыло в памяти имя мужа.
Могла ли я подумать еще не так давно, что воспоминание о Мартине вызовет у меня такую досаду, как что-то ненужное и неприятное?
— Твое лицо омрачилось, — заметил Максвелл, — никак, вспомнила свое рыжее недоразумение. Как и я.
Может ли такое быть, что блистательный Максвелл Коллин тоже мной увлекся, не просто ради ритуала Права первой ночи?
Нет, мне в такое не верится.
Чуткий нюх Келавса уловил у нас взаимную страсть.
Но страсть не равно чувства.
Это просто похоть… или нет?
Танец закончилось, а дыхание все никак не желало возвращаться к норме.
Остаток вечера я старалась не слишком вступать в общение с гостями, чтобы не вызывать у них лишних вопросов.
Правда, герцог Хатлер искал со мной беседы сам. Один раз он спросил, не видела ли я пуговицу с его камзола.
Надеюсь, я не покраснела.
Часа через два гости начали расходиться, и я решила, что вполне могу улизнуть к себе.
Тихонько выскользнула из главной залы и убежала в покои, пока меня никто не остановил.
С удовольствием, хотя и с большим трудом, освободилась от сжимающего ребра корсета. Платья наши не предназначены для самостоятельного раздевания без помощи горничной… или мужчины. Но звать служанок не хотелось. Я справилась сама.
Освежилась в ванной, не стала ее наполнять, так, слегка плеснула воды, чтобы смыть усталость этого бесконечного дня.
Поразмыслив, переоделась в домашнее, а не в одежду для сна. Вдруг Максвелл пожалует обсудить итоги праздника.
Сложно сказать, страшилась ли я этого или желала.
Несмотря на утомление, я ощущала странную бодрость, будто события бала вдохнули в меня новые силы.
Я пыталась сосредоточиться на книге или вышивании, но мысли устремлялись к словам Максвелла о театре.
Ближе к полуночи я с разочарованием решила собираться ко сну.
Наверное, не все гости разошлись, Максвелл засиделся с кем-то близким.
Сердце кольнула игла ревности.
Я ведь не видела, чтобы Клементина покидала бал!
Зачем же я ушла, глупая… хотя, что бы это изменило?
Я поднялась с кресла, чтобы отправиться за ночной рубашкой, как в дверь осторожно постучали.
Открыв, я увидела на пороге Максвелла. В руках его был букет пышных роз. На прекрасных лепестках — капельки воды.
— Пустишь? — прошептал герцог.
Кивнув, я посторонилась.
Максвелл прикрыл дверь за собой и отдал цветы мне.
— Благодарю тебя за прекрасный праздник, Арлин.
Он улыбнулся с такой теплотой, что я чуть не разревелась.
Какая же я стала сентиментальная!
Он пришел сказать вежливое спасибо, как положено галантному кавалеру и учтивому хозяину. А я тут расчувствовалась.
— Мне было приятно подготовить эти развлечения для вас, герцог, — церемонно ответила я, чуть не уткнувшись лицом в цветы, чтобы он не догадался, что я сейчас чувствую.
Максвелл порывисто шагнул ко мне и вдруг забрал букет. Осторожно положил его в кресло и притянул меня к себе.
— Кажется, ты чем-то расстроена, или просто устала, Арлин? — спросил он, глядя в мои глаза.
Я смогла слабо улыбнуться, губы мои внезапно дрогнули.
— Нет, я рада, что мои скромные старания имели успех. Правда. Спасибо за цветы, это очень мило.
— Моя маленькая глупая девочка, — прошептал Максвелл с невероятной нежностью.
А потом поцеловал меня.
14.4
Кровь превратилась в жидкий огонь. Со стоном я ответила на его поцелуй.
Моя ревность, нежность, восхищение, преданность, неуверенность, боль… все это слилось воедино.
Максвелл подхватил меня на руки и отнес на кровать.
Он пылал так же, как и я.
Герцог отстранился, внимательно всмотрелся в мои глаза.
— Ты желаешь этого, — прошептал он.
Пальцы Максвелла потянули завязку на моем платье.
Я не возражала, когда он освобождал меня от него.
Его взгляд словно гладил мою кожу, я чувствовала исходящее от него тепло.

— На этот раз я не остановлюсь, — его шепот обжигал не только ухо, но и душу, лишая возможности двигаться и сопротивляться. Хотя противиться я могла бы только из приличия, так мне хотелось, чтобы все случилось.
“Я замужем, — пыталась напомнить себе, — желать другого мужчину грешно. Одно дело исполнить ритуал, другое… другое…”
А вот что другое, я уже не смогла вспомнить, потому что герцог снял с меня остатки белья и накрыл ладонью то место, что они перед этим прятали.
— Поцелуй меня.
Это звучало как приказ. И я повиновалась, уже не в силах ему противостоять.
Сама потянулась к его губам, приникла жадно впитывая, улавливая ощущения от будоражащей, пугающей близости.
Его язык прорвался в мои приоткрытые губы. Казалось, Максвелл решил меня поглотить без остатка. И мне хотелось раствориться под его напором. Снять с себя всякую ответственность за происходящее.
Я была совершенно обнажена, полностью открыта его губам, глазам и рукам.
И герцог пользовался этим в полной мере.
Закончив терзать мой рот полным страсти поцелуем, он отстранился, разглядывая меня, неспешно обводя линии моего тела пальцами, грея ладонями.
— Не надо стыдиться своей красоты, Арлин, — сказал он негромко, — если я скажу, что сейчас исхожу только из интересов твоего уезда и собираюсь исполнить право первой ночи, как предписывает обряд, то совру.
Не сводя с меня взгляда, он поднялся, чтобы раздеться.
Расстегнул верхние пуговицы рубашки и сдернул ее через голову, следом рванул ремень, нетерпеливо стянул с себя штаны. И тут же высвободился из нижнего белья.
Я застыла, разглядывая его полностью обнаженное тело.
И Максвелл стоял неподвижно, давая возможность рассмотреть его.
— Ну как, не страшно? — улыбнулся он.
— Вы… очень красивый, — выдавила я, а взгляд мой против воли скользил туда… вниз. Кажется, передо мной мужчина в полной боевой готовности.
Он оказался в кровати прыжком, сгребая меня в охапку.
— Теперь между нами никаких препятствий, — заявил герцог, — кроме твоих сомнений.
Пальцы Максвелла приподняли мой подбородок.
— Ты ведь хочешь этого, признайся, — прошептал он, глядя мне в глаза.
Вместо ответа я снова его поцеловала.
Голова кружилась, дыхание сбивалось.
В голове была лишь одна мысль — только его поцелуев я хочу. И его близости.
Пусть даже она станет единственной, а потом нас ничто не будет связывать.
Максвелл зарычал, вдавливая меня в перину.
— Сначала я заставлю тебя почувствовать, насколько тебе это самой нравится, — его голос сводил с ума.
Губы герцога скользили по моему телу, уделяя внимание каждой его частичке.
Они разжигали огонь и заставляли остро чувствовать, что я живая.
Я потеряла ощущение реальности, в моем теле рос восторг.
В какой-то момент я перестала чувствовать стыд, принимая его ласки с трепетом и желанием.
В каждой клеточке тела отдавалось биение сердца. А в нем самом росло нечто большее, чем жажда наслаждения. Это была любовь.
Пусть невзаимная и ненужная герцогу Коллину, но такая необходимая мне. Мне хотелось целовать его в ответ. Принимать его близость и дарить свою.
Нараставшее от запредельно откровенных ласк сладостное напряжение разрешилось экстазом. Я никогда не чувствовала ничего подобного и сложно сказать, как вела себя в этот момент.
Кроме телесного восторга это было… единение, ощущение доверия. Я обмякла в руках Максвелла, а он гладил меня по волосам, шептал что-то, чего я не могла разобрать сквозь шум в ушах. И нежно вытирал слезы, которые вдруг сами собой потекли по щекам, я их и заметила только когда герцог ими занялся.
— Тебе было хорошо? — сказал он в самое ухо, поэтому я услышала. — Хочу, чтобы ты это сказала.
— Да, — прошептала я, — и я хочу, чтобы и тебе стало так же.
— Я буду нежен и дальше, — пообещал он, — тем более, нам удалось тебя расслабить.
И не успела я отойти от того, что только что испытала, начался второй виток вихря страсти.
Но теперь я не была безучастной. Я гладила и целовала совершенное тело герцога, стараясь передать в прикосновениях чувство, о котором не стоит говорить вслух. Свою любовь.
Пространство стало тягучим, а время бесконечным.
Казалось, вокруг все расплавилось и мы в центре собственного крошечного, и вместе с тем, безграничного, мира.
Когда наши тела наконец слились в вечном танце, объединяющем самых близких мужчину и женщину, я ощутила легкую боль. Но она была словно отдельно от меня, а шепот Максвелла развеивал и уносил ее, как ветер гонит тучи.
Все закончилось и мы упали на постель, обессиленные.
Ничего уже не могло быть как прежде, Максвелл Коллин стал моим первым мужчиной.
Но я от этого не сделалась ЕГО женщиной.

ГЛАВА 15

Проснувшись утром первое, что я ощутила — тяжесть теплой и сильной руки на своем теле.
Меня обнимали, прижимая к себе.
События минувшей ночи возникли в сознании вспышкой.
Меня обожгло изнутри…
Герцог Максвелл Коллин стал моим первым мужчиной. Я познала страсть и плотскую любовь, будучи замужем… но не с супругом.
Теперь мне придется с этим жить. А еще надо открыть глаза и встретить взгляд Максвелла.
Не могу же я весь день пролежать в кровати, притворяясь спящей.
— Доброе утро, красавица, — горячие губы у моего уха. Дыхание, похожее не теплый ветер. И мурашки по коже, вниз от шеи к позвоночнику и ниже.
— Будешь изображать спящую? — промурлыкал Максвелл. — Тогда я притворюсь, что пытаюсь тебя разбудить.
Он поцеловал меня за ухом, вызывая все большую дрожь.
Пальцы нежно гладили мою кожу.
Такое прекрасное пробуждение.
И такое странное.
Я чувствовала, будто краду что-то или поступаю против закона.
— Я не сплю, герцог, — мой голос был тихим, но, надеюсь, ровным.
— Хватит называть меня герцогом, — сказал он, — и нечего притворяться, что для тебя это было чем-то вроде исполнения долга.
— Но это так и есть, — я наконец повернулась к нему лицом.
Какой глубокий взгляд!
И его черты… они казались такими родными. Словно Максвелл стал мне самым близким человеком на свете.
— Теперь мы выполнили что должны, — твердо произнесла я.
— Надеюсь, в Медлевиле тут же перестал портиться урожай, — герцог усмехнулся.
Мы лежали в постели и обсуждали состояние картофельных погребов на моей родине.
— Что будет дальше? — не выдержала я.
— Нам нужно вернуть тебе доброе имя. Придется отправиться в Медлевил и убедиться, что там все наладилось. И решить, что делать с твоим семейным положением. Но сначала мне нужно закончить расследование здесь… У меня есть недоброжелатель, который заставляет короля Адаманта поверить, будто я хочу его свергнуть и занять его место. Вместо того, чтобы проводить полное расследование и оплачивать дорогих специалистов типа Келавса, наш монарх повесил эту задачу на меня.
Я с тревогой уставилась на Максвелла. Он сейчас был моим единственным покровителем. Случись с ним что-то, и я останусь в весьма печальном положении. Конечно, я знала о его проблемах, в общих чертах, но сейчас он решил посвятить меня в детали.
— Если Келавс не скажет мне, кого из моих гостей стоит подозревать в намерении учинить переворот, я окажусь в гадкой ситуации.
Максвел приобнял меня одной рукой, устроив чуть ли не силком мою голову на своем плече.
Я сопротивлялась больше из приличия. И еще потому, что искушение полулежать с ним вот так, уютно, не стесняясь наготы, скрытой лишь одеялом, было слишком велико. Хотелось ему поддаться. Но мне нельзя обманываться. Мы с герцогом Коллином не пара и никогда нам ей не стать. Ведь я обычная бедная сиротка, с которой ему пришлось переспать из-за странных древних законов. А теперь он из жалости и порядочности хочет устроить мою жизнь и после Права первой ночи.
— Времени, выделенного королем на поиск настоящего преступника, осталось совсем немного. Иногда я думаю, может и нет никакого заговора, просто меня хотят подставить, да и всё. Но ты не бойся, Арлин. Я постараюсь тебе помочь в любом случае. Думаю, свидетельства человека такого ранга как Келавс о том, что ты не ведьма, вполне достаточно. Мы оформим его на бумаге, за его подписью и с моей печатью. Обвинение в воровстве я опроверг, а после нынешней ночи проблема с погибающими запасами должна решиться. Так что… остается лишь твое неудачное замужество.
Мое сердце билось через раз. Замужество — это как раз тот вопрос, который для меня требовал пояснений. По нашим законам сама я на развод подать вряд ли смогу. Остается надеяться, что Мартин и его маменька уже озаботились тем, чтобы расторгнуть наш короткий брак. Но ведь получается, я все равно отдала уже все, что имею, Орелии Палестри! Договор дарения вряд ли зависит от брачных обетов.
— Вот как мы поступим, — начал говорить Максвелл, и тут его прервал стук в дверь. Как некстати! Собственно, это ведь дверь в мои покои!
Мы с Максвеллом переглянулись.
— Интересно, это меня ищут или правда к тебе пришли? — пробормотал герцог.
Высвободившись из его рук, я соскочила с кровати, не сразу вспомнив в спешке, что на мне ничего нет.
Ойкнув, накинула просторный халат, который ношу после принятия ванны.
Запахнув его крепче, выбежала из спальни, под продолжающийся стук.
К счастью, засов заперт изнутри.
— Кто там? — громко спросила я.
— Эрми Арлин! — отозвалась Лавайя. — Скажите, не у вас ли эрмин Коллин?
— Нет, конечно, — я постаралась возмутиться, — с чего бы ему быть в моих покоях с утра пораньше?
— Простите, — ответила служанка, — просто дело очень срочное. Если вы вдруг встретите эрмина раньше, чем мы, передайте, что пожаловал эрмин Рик Шардон. И он выглядит очень злым.
Судя по тому, как Лавайя не скупилась на информацию, она все же была уверена, что герцог тут, со мной. Иначе, зачем ей сообщать такие подробности не члену дома Коллинов?
Я вернулась к Максвеллу. Тот уже стоял у кровати и поспешно одевался.
— К вам пришел… — начала я.
— Слышал, — кивнул герцог, — Клементина подключила к нашей маленькой проблеме своего папашу… или до него как-то иначе донеслись слухи о моем вчерашнем заявлении на балу.
15.2
Максвелл Коллин
Голова шла кругом от всего происходящего.
Надо же, так расслабился, что заснул в обнимку с Арлин, хотя стоило бы незаметно перебраться в свою спальню.
Теперь наверняка пойдут слухи. Да уже пошли.
А я еще не выяснил, кто в моем доме сообщает обо всем Клементине.
Проклятье!
Теперь еще и ее папенька пожаловал.
Сейчас мне больше всего хотелось сгрести в охапку Арлин и утешать ее. Потому что она и правда была девственницей до меня. И сейчас вот-вот в полной мере осознает произошедшее, и тогда… не знаю, какие выводы она сделает, но вряд ли будет как я перебирать в памяти самые приятные моменты.
Одеваясь, я бросил беглый взгляд на Арлин. Восхитительную, нежную и горячую. Вряд ли сама понимает, насколько она лакомый кусочек. Эта ночь была волшебной. И мне не хотелось ее прекращать настолько, что не смог оторваться, не смог вынырнуть из постели и выпустить это волшебное тело из своих объятий.
Арлин присела на край кровати, кутаясь в мохнатый халат на три размера больше, чем ей нужно.
Я видел, что ее потряхивает и заскрипел зубами. Как не хочется уходить сейчас!
Но надо. Проблемы сами себя не решат, а их что-то слишком много.
Уже обуваясь, увидел, как что-то мелькнуло под ногами.
Украшение. То ли медальон, то ли кулон, потемневший от времени, на простой цепочке.
— Это твое? — спросил я, поднимая вещицу.
— Ой! — Арлин одним прыжком оказалась рядом, я чувствовал ее тепло и манящий аромат.
— Мой амулет.
— Интересный.
Старинная работа, однозначно. Необычный узор, какие-то полустертые руны.
— Откуда он у тебя?
— От родителей. По наследству достался.
Она криво и горько улыбнулась.
— Пожалуй, единственное мое наследство.
Арлин протянула руку ладонью вверх, чтобы забрать свою вещь. Я вложил амулет в ее пальчики.
— Если позволишь, хотел бы потом рассмотреть его лучше, — попросил я, — кажется, этот узор уже где-то видел раньше, но точно не помню.
— Хорошо, — она растерянно кивнула.
— Все будет как надо, — улыбнулся ей ободряюще и наклонился, чтобы поцеловать в губы, но Арлин вдруг повернула голову, уклоняясь. Что ж, не буду настаивать. Мой поцелуй пришелся в висок. Да и того хватило, чтобы между нами вновь мелькнули шальные искры.
Жаль, что нет какого-нибудь права повторной ночи.
Велев себе не расслабляться, я отправился на встречу с Риком Шардоном.
Тот ждал меня в парадной гостиной. Мерил ее шагами, как тигр в клетке, а лишь я вошел, злобно на меня уставился.
— Доброго утречка, эрмин посол, — вежливо поздоровался я. У Рика Шардона было несколько титулов, в том числе баронет, но он больше всего ценил то, чего сам добился. И ужасно гордился своей карьерой дипломата.
— Уж не знаю, насколько оно доброе! — рявкнул Рик. — Максвелл, что происходит между вами с Клем? Я был уверен, что вы готовитесь играть свадьбу. И тут узнаю, будто вы успели разбежаться и договорились стать друзьями? Какие к проклятым бесам друзья?
Лицо посла покраснело.
— Сожалею, что вы не знали об этом, Рик.
— Не знал о чем? Что ты притащил к себе какую-то безродную девку и моя дочь оказалась в дурацком положении? Что ты о себе возомнил, Максвелл Коллин?

15.3
Максвелл Коллин
— Арлин — не безродная девка! — я сказал это, пожалуй что слишком громко. — А ваша дочь сама себя поставила в дурацкое положение, эрмин Шардон.
— Как низко обвинять во всем женщину!
Породистое лицо посла исказилось от омерзения. В его глазах я сейчас был одним из тех козлов, что пользуются девицами, а потом их же во всем и обвиняют.
Скажи я ему, что его милая доченька лобзалась, как куртизанка, с моим бывшим лучшим другом, запустив обе ладошки под его рубашку, Рик не поверит. Решит, что я хочу оболгать невинное дитя.
Ситуация безвыходная, на самом деле.
— Эрмин Шардон, — начал я примирительно, — а что сама Клементина вам говорит по поводу вчерашнего?
— Я ее еще ни о чем не спрашивал. Она сегодня не выходила из своей комнаты. А о твоем возмутительном заявлении услышал от своего соратника, который тоже был на твоем дурацком балу. Но что мне может сказать несчастная, обманутая тобой девочка?
Глаза Рика покраснели от ярости. Если беднягу не успокоить, его так удар хватит.
— Дорогой посол, — постарался сказать я как можно спокойнее и дружелюбнее, — вы можете мне не верить. Но как стратег, как дипломат, выполните только лишь одну мою просьбу. И потом, если захотите, приходите ко мне и снова, чтобы разобраться по-мужски.
Обращение к профессионализму подействовало.
Ярость Шардона сменилась холодным, отстраненным, но интересом.
— Хорошо, ради заслуг твоего отца, говори.
— Придя домой, еще до расспросов по поводу моей скромной вечеринке, скажите дочери, что в деталях знаете обо всем, что стряслось у них с Родериком Палмари и попросите это объяснить.
— На что ты намекаешь, паршивец? — вновь начал закипать посол.
— Не намекаю, эрмин Шардон. Прошу сказать только эти слова и дождаться ответа на них. А уже потом прийти на разборки со мной. Пока вы этого не сделаете, посол, я обсуждать свои дела с Клем отказываюсь.
На слове “посол” я сделал особый упор. Да, это чистой воды манипуляция. Но мне надо спасать свой зад. Его что-то много кто собирается пнуть.
Рик пожевал губами, раздумывая, что делать дальше. Вцепиться мне в глотку или все же пойти объясниться с дочуркой.
К моей радости, он выбрал последнее.
— Учти! — ткнул он пальцем мне в грудь, целясь в сердце. — Это только временная отсрочка.
Рик Шардон ушел, и я перевел дух.
Какой нервный денек у меня с самого утра.
И это после такой волшебной, восхитительной ночи.
Я отправился к себе, чтобы освежиться и переодеться.
Да уж, стоит признаться, своего несостоявшегося тестя я приветствовал в очень помятом виде.
Выскребая щеки бритвой, я думал об Арлин.
Совершенно точно, я не могу вернуть ее мерзавцу-мужу. Надо придумать, как спасти ее из дурной семейки Палестри. Может, попробовать откупиться?
Посулить рыжему пройдохе денег, чтобы он без шума дал развод Арлин? Вполне жизнеспособная идея. Такой родную мать-крокодилицу продаст.
Только вот что потом?
Отпустить ее строить счастье самостоятельно?
Я порезался и зашипел на зеркало.
Проблемы надо решать постепенно. По мере их возникновения. Вот сейчас стоит прижечь ранку на щеке, а с личным счастьем Арлин мы разберемся потом. Когда решатся все остальные ее неприятности.
15.4
Арлин
Все изменилось бесповоротно… но внешне оставалось таким же. Мы с Максвеллом вместе пообедали, он улыбался мне и пару раз коснулся руки. Но говорили мы только о том, как прошел бал. Герцог не касался темы Клементины и ее отца. Оставалось лишь догадываться, зачем он приходил. А спросить я побаивалась.
О том, что было ночью, мы тоже молчали.
После обеда Максвелл сказал, что ему нужно отлучиться по делам, я же занялась делами, уже ставшими для меня здесь привычными. Читала, гуляла, вышивала.
Главным во всех этих занятиях было — не давать себе думать о том, что произошло ночью. Иначе я сама себя с ума сведу.
Ноги сами собой принесли меня в сад, где еще осталось праздничное оформление.
Я рассматривала завитушки и подсветку на ветках деревьев, когда над самым моим ухом раздался голос:
— Убранство решили оставить до Перезимья, хорошо смотрится.
Вздрогнув, я обернулась и увидела Лансера, одного из слуг герцога. Высокий, плечистый мужчина работал в штате обслуги герцогского имения около двадцати лет. Об этом я узнала, когда мы готовились к празднику. Лансер оказался человеком с художественной жилкой и подсказал несколько очень оригинальных решений для оформления сада.
— Да, — кивнула я, чуть расслабившись. Лансер располагал к себе, в его присутствии мне было спокойнее в осеннем саду.
— Вы останетесь у нас до зимних торжеств? — поинтересовался слуга. — Здесь они проходят весело и с размахом. Герцог приглашает соседей и деревенских ребятишек, в саду возводят здоровенную насыпь, заливают ее и обкладывают снегом. Получается лучшая в Ремтиллене горка. Эрмин Коллин всегда совершает первый заезд, чтобы обновить ее.
— Нет, — улыбнулась я, представив Максвелла, съезжающего с горки, — я уже буду в своем уезде.
— Жаль, — вздохнул Лансер, — мне понравилось наряжать сад с вашими советами. Хорошо соображаете и в обычаях, и красоте.
Мне была приятна его похвала. Я еще немного погуляла в компании с луги и отправилась к себе.
С Максвеллом мы встретились за ужином, и герцог был неразговорчив. Я уже знала его достаточно, чтобы понять, что его угрюмость вызвана беспокойством. Видимо, дела пошли не так, как он рассчитывал.
Что, если вокруг Максвелла все плотнее сжимается кольцо заговора?
Но как я ни пыталась выспросить его, все ли в порядке и нет ли тревожных новостей из столицы, герцог на откровенность не выходил. Он не проявлял ко мне грубости, но держался отстраненно. И это причиняло мне боль.
Ближе к ночи я поймала себя на том, что ожидаю услышать легкий, узнаваемый стук в дверь.
Но его не было.
Я легла спать рано и уснула быстро и крепко, изрядно вымотанная всеми предшествующими событиями.
На следующий день мы уже не пересеклись за завтраком с Максвеллом, мне накрыли в кафе. Прислуживающий за столом Лансер сказал, что герцог совсем рано собрался и отправился на какой-то совет.
Как это томительно, ожидать в неведении, не зная толком, что происходит. Келавса я за все это время тоже не видела, он заперся для своего магического расследования, и еду ему оставляли под дверью. Оттуда же забирали пустые тарелки. Я надеялась, что он выйдет, как и говорил, спустя сутки после своего заточения.
Но то ли что-то пошло не так, то ли он просто не торопился.
И опять-таки, ждать развязки!
Еще один бесконечный день…
Ни Келавс, ни Максвелл не появились и в обед.
Я надеялась, что хотя бы к вечеру появятся новости. И они появились, но вовсе не с ожидаемой стороны.
Перед ужином я решила выйти из своих покоев, рассчитывая встретить Олехо Келавса или Максвелла. И на лестнице услышала голоса. Один из них принадлежал герцогу!
Мое сердце учащенно забилось.
Я торопливо принялась спускаться в просторную прихожую. И речь герцога становилась все более различимой.
— Я узнал тебя, — кому-то холодно и свысока выговаривал Максвелл, — но что тебе нужно в моем имении?
Наконец, я спустилась до уровня, с которого хорошо просматривалась входная дверь.
Герцог Коллин не пустил своего гостя дальше порога.
Стоял перед ним, скрестив на груди руки и насмешливо глядя сверху вниз.
А его собеседник, заслышав мои шаги, поднял голову и оживился.
— Арлин! Вот ты где! Собирайся, мы едем домой.
Мой муж Мартин кинул торжествующий взгляд на Максвелла.
— Я забираю свою жену, эрмин. Обвинения в воровстве сняты, а с остальным мы разберемся по-семейному. И у вас нет права ее тут удерживать, герцог. Она моя!

15.5
Мартин хочет меня забрать?
Первым побуждением было крикнуть: “Я никуда с тобой не поеду”.
Но уже открыв рот, чтобы это произнести, я осеклась. А какие планы у Максвелла Коллина на этот счет? Он же сам собирался меня отправить в Медлевил после того, как “решатся мои проблемы”.
Право первой ночи он взял. От обвинений в воровстве оправдал, доказательство того, что я не черная ведьма предоставит сыщик-оборотень, который сразу бы почуял, будь я колдовкой.
Получается, меня в имении Коллина ничего не держит.
Мартин истолковал мое оцепенение как робость. И продолжил:
— Не обманули, значит, добрые люди, подсказали, где тебя искать! Мне ведь вначале сказали, будто ты на следствии. А потом птичка на хвосте принесла, что моя драгоценная женушка не где-то, а во дворце самого владыки герцогства! Но я все равно готов смилостивиться и домой тебя забрать, беспутная.
— Как ты смеешь в моем доме оскорблять даму? — низкий голос Максвелла вибрировал так, что я его кожей чувствовала.
— Даму? — взвизгнул Мартин, краснея. — Ваша светлость, я не собираюсь вас оскорблять. Но вы удерживаете мою собственность в своих владениях!
Собственность!
Какое гадкое слово по отношению к человеку. Я отпрянула, как от пощечины.
— Не хочется такого слизняка в свой кабинет вести, — задумчиво произнес герцог, — так и кажется, что за тобой потащится липкий вонючий след… но документ, который лучше любых слов скажет о твоем… эм… праве собственности, лежит на моем столе.
Мартин едва на ногах держался, кажется, два не задохнувшись от едкого оскорбления Максвелла. Но ему не достало смелости отвечать герцогу.
— Идем, — велел герцог Мартину, — и ты Арлин, тоже. Тебя это касается сильнее прочих.
Мартин недобро глянул на меня, но ничего не сказал.
Я же уставилась в широкую спину Максвелла, идущего впереди, а мужа старалась не замечать.
Мартин же всю дорогу бубнил:
— Я готов тебя простить, Арлин, если ты раскаялась. Приму тебя, потому что люблю. Мы муж и жена, ты оступилась, но я тебя прощу. Но ты должна сама принести извинения…
— Мартин, как обстоят дела с заготовками на зиму? — прервала я его, вспомнив, с чего начинались обвинения в мой адрес от жителей Медлевила.
— Не знаю, — муж притормозил от удивления, — к той поре, когда я уезжал, чтобы сюда за тобой приехать, треть всех запасов сгнила и все это дальше продолжалось. Но я все равно решил тебе поверить, ведь наместник сказал, что ты не воровка. И кто знает, может и урожай не ты губишь.
— Ваши картошка со свеклой уже в безопасности, — произнес Максвелл, впуская нас в свой кабинет.
— Садитесь.
Он указал нам на кресла напротив широкого темного стола, на котором лежала стопка документов.
— Я сегодня весь день был в канцелярии. По моей просьбе мне подготовили выписку из законов Ремтиллена и Корсвении. Напомните мне, молодожены, когда именно был заключен ваш нелепый брак.
Прикинув в уме, я с удивлением поняла, что со дня нашей свадьбы прошло лишь три недели. А мне казалось, что с той поры минула уже куча времени.
Мартин загибал пальцы и бубнил себе под нос: “Семь дней, и плюс еще пять, и четыре…”
— Получается, что двадцать два, эрмин герцог, — отрапортовал он.
— И какого рода супружеские отношения у вас были с того времени? — Максвелл уставился на Мартина.
— Э… а… — замешкался муж.
— Насколько я помню, ваш брак не был скреплен даже поцелуем, — продолжал Максвелл, — вас объявили мужем и женой, а затем наместник Хорлин затребовал Право первой ночи. Не так ли?
— Да, эрмин, — подтвердила я.
— После того, как молодая жена вернулась в дом мужа, он не закрепил свое супружество. Тому есть магическое свидетельство. Мой перстень показал бы факт начала вашего брака. И ты, Мартин, откуда-то прознал о моем намерении вознаградить вашу семью за воссоединение деньгами и вручить настоящее украшение, а не стекляшки. Поэтому сюда сейчас и примчался.
Я оторопело взглянула на мужа.
Он побледнел и веснушки яркими пятнами проступили на коже.
— Наместник Хорлин сказал, — признался он не сразу, — когда сообщил, что Арлин не подменяла ожерелье, а это был ваш тонкий план.
Теперь понятно, отчего Мартин решил примириться.
— Жаль, он до тебя не донес, что время уже упущено. Ты не принял жену в первые сутки и все прозевал.
Герцог холодно усмехнулся.
— Не видать тебе моей награды. Да и жены тоже. Если только она сама не пожелает остаться в этом статусе.
— Что это значит? — не понял Мартин.
— Вот выписка из наших законов.
Максвелл показал нам документ, выполненный на плотной бумаге с гербовыми печатями.
— Согласно ей, если брак не подтверждается должным образом, через консумацию, он признается фиктивным спустя двадцать один день. Если только оба супруга не пожелают его подтвердить. Отказывается хоть кто-то из них, и развод оформляется в течение трех дней. Так что Арлин, ты можешь освободиться.

15.6
На Мартина страшно было смотреть.
Он открывал и закрывал рот, как рыба, выброшенная приливом на берег.
— Так что скажешь, Арлин? — Максвелл глядел на меня в упор.
Неужели этим он занимался сегодня в канцелярии?
Мне захотелось составить Мартину компанию, тоже онемев на время.
Но пока что муж внезапно обрел дар речи.
— И куда ты денешься, Арлин? — выпалил он. — Даже если нас разведут, у тебя за душой ничего! И пойти некуда. Ты переписала все свое имущество на маменьку, так что обратно тебе его не видать. А твоя тетушка точно в свой дом не пустит. Особенно после того как я скажу, что застал тебя в доме герцога! Разве захочет она подвергать свой брак риску, дав приют распутной девке?
И тут Максвелл удивил. Не только меня. В первую очередь поразиться пришлось бедняге-Мартину.
Выбросив вперед правую руку, герцог Коллин зажал нос моего мужа между указательным и средним пальцами и верно, с силой сдавил, поскольку Мартин заверещал.
— Кто научил тебя таким грязным словам, мальчик? — прорычал Максвелл. — Я запрещаю грубить моей гостье. Между прочим, эрми Демари я сам нанял, чтобы провести осенний праздник. Тому куча свидетелей. Так что если вздумаешь трепаться, будто между мной и Арлин что-то есть помимо исполнения древнего права и деловых обязательств, я тебя в суд потащу за клевету.
Мартин только постанывал, кажется, ему было больно.
Герцог отпустил его нос и строго спросил:
— Все понял, подданный?
— Да, ваша светлость, — пискнул Мартин, хватаясь за слегка кровоточащий нос.
— Убирайся, — велел ему Максвелл, — и готовься к разводу. Он состоится и без твоего согласия.
— До свидания, эрмин, — Мартин одним прыжком оказался у двери кабинета. На меня он даже не посмотрел, поспешив покинуть помещение.
Когда дверь за ним закрылась, Максвелл повернулся ко мне:
— Так что, Арлин, покончишь со своим замужеством.
— Да, — кивнула я, — но в одном Мартин прав. Я по глупости отписала свое наследство Орелии Палестри.
— По глупости, это точно сказано, — вздохнул герцог, — тут мало что сделать можно, но проверку документов я сделать велю. Если в дарственной есть хоть малейшая ошибка, мои крючкотворы это найдут и отменят дарение.
— Спасибо, — прошептала я, чувствуя, как подступают к горлу рыдания. Кажется, вот-вот разревусь. Неужели мои беды закончатся, я смогу избавиться от семейки Палестри и зажить в своем маленьком поместье, если оно вернется? Но пока… пока все равно надо где-то жить.
Я вспомнила сестру Мартина. Она с родственниками не очень ладит. Возможно, смогу вернуться и работать в ее таверне. А если уж откажет… тогда я влипла.
— Арлин, — тихо произнес Максвелл, — то ожерелье… настоящее… оно в любом случае твое.
Гордость велела воскликнуть, что мне не нужна награда за ночь с ним. Но здравый смысл велел подождать с восклицаниями.
— Не думай, что это расплата за твою девственность, — он внимательно смотрел на меня, — воспринимай награду как часть ритуала, который мы с тобой не могли не исполнить. И не отказывайся так сразу.
Я молчала, не зная, что сказать. Это было похоже на подведение итогов. Похоже, искать расположения Эмилии Телдежи мне придется довольно скоро.
— Знаешь, благодаря этой истории я понял, что эти древние законы надо пересматривать. Я уже оставил запрос в канцелярии, по поводу признания Права первой ночи устаревшим и нарушающим права подданных. А когда закончится вся эта беда с заговором против короля и с меня снимут подозрения, я вынесу предложения отменить это Право на высший уровень.
Сказав это, герцог хмыкнул.
— Странно, что Олехо Келавс до сих пор не поделился со мной своими открытиями. Считаю, что его уже можно побеспокоить.
Максвелл подошел к выходу, открыл дверь и громко позвал Рашбера.
Вскоре дворецкий пожаловал и учтиво вытянулся перед хозяином, ожидая распоряжений.
— Пригласи сюда моего гостя, — велел Максвелл.
— Хорошо, эрмин, — склонил в почтении голову дворецкий, — надо сказать, эрмин сегодня ведет себя весьма тихо. Из его покоев не доносятся больше звуки странных ритуалов. И еду он не забирал. Ему дважды ее меняли под дверью.
— Скорее всего, он закончил свою работу и спит, — пожал плечами герцог, — но все же попробуйте его побеспокоить. Названное им время давно вышло.
Рашбер вышел, а Максвелл приблизился, сев в кресло, которое до этого занимал Мартин. Подавшись в мою сторону, взял за руку.
— Арлин, обещаю, что не оставлю тебя в беде. После того, что у нас было, я чувствую ответственность за твою судьбу.
Слышать это было приятно, и… несло разочарование.
Он просто чувствует ответственность за меня, как приличный человек, лишивший девушку девственности. Ему самому это было не нужно. То, что он соблазнял меня с такой страстью и запалом, говорило лишь о том, что герцог Коллин — молодой, полный сил мужчина. Но теперь цветок сорван, любопытство утолено. И осталось лишь вежливое беспокойство.
— Благодарю за ваше великодушие, герцог, — тихо сказала я, — не хочу вас затруднять. Мне сейчас нужно будет подать прошение о разводе наместнику, а затем я отправлюсь обратно на постоялый двор Телдежи.
— Прошение можно подать непосредственно в Ремтилленское управление, — обнадежил меня герцог, — так будет даже быстрее. А насчет твоего отъезда решим, как только ты получишь свидетельство о расторжении брака.
Еще несколько дней рядом с ним.
Я и хотела этого, и боялась не вынести. Быть рядом и знать, что больше не нужна и неинтересна. И принимать его жалость и покровительство из вежливости.
Дверь в кабинет резко распахнулась.
Рашбер влетел без стука.
— Хозяин! — возбужденно воскликнул он. — Стряслась беда. В покоях эрмина Келавса полный разгром и следы крови на полу. А самого его нигде нет. Лишь окно слегка приоткрыто.

ГЛАВА 16

Максвелл Коллин

Почему как только покажется, что все наконец хорошо, случается какое-то дерьмо?
Олехо Келавс — матерый оборотень и опытный сыщик. Зверюга, которого боятся злодеи пяти королевств.
Как он мог дать себя ранить и похитить? Да еще на пороге долгожданной разгадки.
Самое поганое, чтобы найти Келавса, мне нужен… Келавс!
С его совершенным нюхом и блестящим умом.
Я нанял оборотня, чтобы поймать злоумышленника. И кого теперь прикажете нанимать для расследования нового преступления?
Мы с Рашбером стояли посреди развороченной комнаты, где до этого обитал оборотень.
Кровать перевернута ножками кверху, изодранный и окровавленный матрас валялся рядом.
Особый ужас состоял в том, что люстра лежала тут же, в ножках кровати. А на потолке виднелись явно различимые борозды от когтей.
При том, что потолки в моем дворце весьма высокие.
— Какой ужас! — Рашбер прошёлся по комнате, под ногами его хрустело битое стекло.
Всюду раскиданы были обломки реторт и пробирок, куски горелки.
— Эрмин Келавс проводил алхимические опыты? — недоуменно спросил дворецкий.
— Делал магический анализ, — ответил я, внимательно вглядываясь в бардак и замечая не только признаки борьбы, но и следы волочения.
— Помоги приподнять этот край кровати, — велел я Рашберу.
Пыхтя, мы справились с нелегкой задачей. И увидели четкий отпечаток подошвы.
— Возможно, это след эрмина Келавса, — предположил Рашбер.
— Точнее скажут дознаватели, без которых, увы, не обойтись. Отправляй срочную депешу в Ремтилленскую управу.
Я был взбешён. На Келавса, который дал себя в обиду, на себя, за то, что не предусмотрел подобную опасность. И разумеется, на поганца, устроившего всю эту возню за власть.
Мне хотелось самому разобрать завалы в комнате Келавса и докопаться до истины. Но я понимал, что таким образом могу уничтожить улики.
Очевидно, тот, кто смог одолеть самого жуткого типа в пяти королевствах, позаботился о том, чтобы от результатов его расследования ничего не осталось.
Я не сомневался, что алхимический ритуал, проведенный Келавсом, указывал на Давида Хатлера. И от этого злился еще сильнее, словно вот-вот готов был схватить крысу за хвост, но его кончик шлёпнул меня по пальцу и выскользнул.
Проклятье!
С трудом сдерживая ярость, спустился на первый этаж.
И услышал странные и резкие звуки с улицы.
Открыв дверь, я увидел прямо у крыльца огромную чёрную карету, запряженную пятеркой самых быстрых коней в Корсвении.
Кучер на облучке трубил в горн. Это и был тот самый звук.
Дверцы с обеих сторон раскрылись. Из кареты вышли двое высоких мужчин в черной форме с нашивками королевской следственной управы.
Ох, дурное событие.
Я не так наивен, чтобы думать, будто это Рашбер так быстро вызвал дознавателей. Они прибыли ради чего-то другого.
— Герцог Ремтилленский!
Один из служащих управы приблизился ко мне.
— Мое имя — Рикард Хверг. Главный дознаватель управления расследований. Вам надлежит немедля сесть в наш экипаж и проехать для допроса в Корцеленно.
— В столицу? — поразился я. — А мы не можем побеседовать с вами здесь, в моем поместье? Видите ли, тут кое-что стряслось. И мое присутствие просто необходимо. Да и помощь дознавателей потребуется.
— Нет, — вступил в беседу второй следователь, — у нас есть королевское дозволение. В случае вашего несогласия поехать с нами, имеется даже ордер на арест.
— На каком основании? — я вскипел. Слишком много ерунды произошло только за последние полчаса. И сейчас просто какой-то апофеоз безобразия.
— Сегодня утром на Его Величество Адаманта Четвертого было совершено покушение. И на месте несостоявшегося преступления обнаружено письмо, указывающее на вас, герцог.
Лицо Хверга, когда он это говорил, оставалось непроницаемым. Ни единой эмоции.
— Поэтому если не желаете, чтобы мы надели на вас прямо здесь магические оковы, пройдите с нами спокойно. Это в ваших интересах, эрмин Коллин.

16.2
Арлин
Тишина давила на уши. Тревога выдавливала душу изнутри.
Я сидела в своих покоях, ожидая новостей.
После того, как Рашбор сообщил эти ужасные вещи, Максвелл попросил меня подождать, когда он придет ко мне и скажет, каков дальнейший план.
Но герцога все не было.
А из коридора не доносилось ни единого звука.
Нервно встав, я прогулялась к окну. Оно выходило не на внутренний двор поместья, а на аллею. И если постараться, можно ухватить взглядом и фрагмент парадного крыльца. Мне привиделось там нечто большое и подвижное.
Недолго думая, я влезла на подоконник и прислонилась к стеклу щекой. Со стороны это наверняка выглядело нелепо и забавно, но в тот момент некогда было сосредотачиваться на несущественном.
Я увидела карету. Большую, черную. Сама по себе она вызывала безотчетную тревогу, а когда к ней подошел Максвелл, которого я безошибочно узнала издали, мной овладела паника.
Застыв на подоконнике, прилипнув щекой к холодному стеклу, я смотрела, как выезжает со двора зловещий экипаж. И только потом слезла, или даже стекла вниз, как растаявший лед.
Максвелла арестовали? Напрашивался именно такой вывод.
Но за что?
И как мне быть теперь?
Тут я разозлилась сама на себя. Сижу тут, как маленькая девочка, беспомощно глазками хлопаю, а вокруг происходит что-то плохое.
Хватит уже быть настолько зависимой от обстоятельств. Сама жизнь показывает, что я могу на них повлиять.
Сбросив оцепенение, я решительно отправилась на поиски Рашбера. Пусть он мне объяснит, что происходит.
Спустившись в прихожую, никого там не застала, что показалось мне довольно странным. Хозяина-то забрали! И что, это только я одна видела?
Помешкав немного, я вдруг услышала мужские голоса и на цыпочках двинулась на звук.
Разговор проходил в небольшом подсобном помещении рядом с главной гостиной. Там лежали чистые полотенца, салфетки и находились еще какие-то мелочи, необходимые для того, чтобы быстро подать эрмину смену для блюдца или дополнительную чашку, не бегая на кухню.
— Ты видел, что стряслось. Эрмин Коллин уехал, а нам нужно оставаться на местах, ожидая новостей, — строго выговаривал кому-то дворецкий.
— Эрмин Рашбер, — узнала я голос Лансера, того самого вездесущего, на все руки мастера, который и за обедом споро прислуживал и в украшении сада понимал, — я все понимаю, но мне нужен всего-то часок. Моя тетушка приболела, как вы знаете, и лекарства кроме меня никто не может ей доставить.
— Что-то слишком часто ты к ней бегаешь. Я уже устал тебя прикрывать перед герцогом. Неужто других родственников нет? Пойми, в любой момент может что-то произойти, коли за хозяином прибыли из самой столицы.
— Обещаю обернуться как можно скорее, эрмин Рашбер, — голос Лансера стал умоляющим, — тем более сейчас эрмину Коллину даже говорить ничего не придется, он не узнает, что я уходил.
А меня словно к месту пригвоздило.
Не просто так ему приспичило бежать именно сейчас проведать больную родственницу. И если судить по словам дворецкого, отлучался Лансер постоянно.
А что, если это он сообщает обо всем, что у нас происходит, Клементине Шардон?
Я должна проследить за ним!
16.3
Легко сказать — отправиться следом за Лансером.
И как это сделать?
Поместье Ремтиллен находится на некотором удалении от столицы и от городка, куда может двинуться слуга. Я ведь точно не знаю, где живет Клементина. Но не прямо так чтобы по соседству.
Вряд ли он пойдет пешком. А мне что делать в таком случае? Я здесь ни разу не брала коляску для прогулки, да и если бы взяла сейчас, мне следом ехать?
Услышав шаги Лансера, я быстро юркнула в спасительную тень ниши в стене, благо их тут много.
А потом, решившись, проскользнула в подсобку, пока Рашбер оттуда не вышел.
— Эрмин дворецкий! — воскликнула я, не сумев скрыть своего волнения.
— Эрми Арлин? — удивился он.
— Я все знаю, — не стоило утруждаться предисловиями. Мне нужен хотя бы один союзник в моем предприятии, а кто это может быть, кроме верного дворецкого?
— Эрмина Коллина забрали в черном экипаже, — торопливо продолжила я, — а Лансер… Лансер наверняка тот самый шпион, который передает о каждом шаге герцога Клементине Шардон. И сейчас поедет к ней.
— Да что вы говорите! — Рашбер выглядел потрясенным. — И что вы хотите предпринять, эрми?
— Нужно проследить за ним! — странно, что дворецкий не понял, что требуется. — Вдруг Клементина причастна и к заговору против герцога. Не удивлюсь этому, она очень на него зла.
— Вряд ли эрна Шардон стала бы вредить человеку, которого любит, — возразил Рашбер.
— Любит? Она же его преследует! — я чуть ногой не притопнула. — Эрмин Рашбер, помогите мне узнать, куда едет Лансер. Он ведь вовсе не к тетушке все время отпрашивается, я уверена. Не бывает столько совпадений. Он самый подозрительный из слуг.
Рашбер поскреб затылок, лишившись на некоторое время своей обычной невозмутимости.
— Но вам это зачем, эрми? — спросил он с сомнением.
— Я переживаю за герцога. И не хочу, чтобы его окружали предатели.
— Что уж сразу — предатели? Возможно, Лансер на свой лад хочет счастье хозяину. А герцог очень тяжело переживал разрыв с эрной Шардон. Прошло достаточно времени, чтобы рана затянулась.
— Но решать это должен сам герцог! — я взмолилась. — Эрмин Рашбер, помогите! Время уходит, Лансер, должно быть, уже покинул имение.
— За это не волнуйтесь, — вздохнул дворецкий, — я разрешил ему взять хозяйственную повозку, заодно на обратном пути купить свежих помидор, а то на кухне закончились. Так что пока он собирается. Но я помогу вам, раз уж вы так настаиваете, эрми Палестри.
Странно, что он меня так назвал, но выяснять времени нет.
— Идите накиньте теплый плащ и спускайтесь к служебному выходу. Я вас спрячу в хозяйственной повозке побольше, там есть пустота между стенками, чтобы мясо перевозить. Скажу Лансеру, пусть он еще и муки мешок купит, поэтому и коляску просторнее надо.
— А где он повезет мешок? — заволновалась я. — Не найдет ли меня?
— Нет, — успокоил Рашбер, — муку туда не ставят, там ларь под лавкой. Но вам конечно надо быть осторожнее. Тут уж я не могу обещать, что все пройдет безопасно. Но если вы боитесь…
— Нет-нет! — заверила я дворецкого. — Спасибо вам, эрмин Рашбер. Сию минуту бегу утепляться.
Как же хорошо, что я доверилась ему. Теперь не придется догонять Лансера.
План Рашбера сработал.
Когда я спустилась к нему в теплом плаще, ботинках и перчатках, он укрыл меня в стоячем коробе, извинившись, что там прохладно и может нехорошо пахнуть.
Увы, это было так.
Перевозка мясных туш не может пройти бесследно. Хоть в отсеке для грузов было чисто, но запах остался.
Немного подождав, я почувствовала, как тронулась повозка.
Сердце гулко бухало, его стук отдавался в висках. От волнения было тяжело дышать. Но я была уверена, что все делаю правильно. Хуже всего в такие моменты сидеть, беспомощно пялясь в окно и ничего не предпринимать. Теперь же я смогу помочь Максвеллу разобраться в том, что происходит в его дворце.

16.4
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Спутники мне попались молчаливые. Они даже между собой не переговаривались, только переглядывались многозначительно. Возможно, каким-то образом слуги короля могут общаться телепатически. Но что-то сомнительно.
Прикрыв глаза, я откинулся спиной на стену кареты.
Что я за правитель, если у меня не пойми что происходит.
Оборотня похитили, меня подставили.
Что я сделал для того, чтобы как-то уменьшить число интриг в имении Ремтиллен?
Разве что нашел доброхота, который снабжал мою бывшую невесту информацией о происходящем во дворце.
Как и обещал малышке Арлин, я устроил ловушку для шпиона на том балу в честь сердца осени.
Жаль, она ушла рано и не наблюдала мою блестящую детективную работу по разоблачению… нет, не злоумышленника.
Как я и думал, у того, кто вел беседы с Клементиной, не было злого умысла, лишь желание привести мое хозяйство к желаемому и понятному порядку.
Олехо Келавс, когда прибыла Клем, сказал мне, от кого из слуг исходит “аромат приятия” и при этом волнения. Кое-кто был рад видеть Клементину, возможно потому, что сам сообщил о нашем празднике. И в то же время переживал за свою шкуру.
Осталось только подстроить их встречу, а потом накрыть с поличным.
Келавс ушел к себе, но он мне для этого и не требовался.
Сказав Рашберу, что меня не будет в ближайшие полчаса, поскольку я устал и желаю посидеть с закрытыми глазами в тишине, я выждал минут десять в тихом неприметном месте. А потом безошибочно направился в сад. В ту самую беседку, на которую мне указывала Арлин.
Клементина уже, разумеется, выговаривала своему помощнику, просто потому, что ей надо было найти виноватого и спустить пар. Представляю, как она была зла.
— Толку от тебя никакого! — кричала Клементина. — Макс продолжает виться вокруг этой пустышки Арлин Палестри. Ты бы мог хотя бы испортить мнение о ней среди слуг, ославить ее так, чтобы она глаз поднять не смела! Но нет, эта девица среди гостей, да еще помогала готовить сей грешный вечер!
— Но эрна Шардон, — послышался голос моего дворецкого. Как всегда уверенный, невозмутимый. Рашбер был уверен, что действует во благо герба Коллинов и Ремтиллена, — поймите, если я слишком бы сгустил краски, то навлек тень позора на моего хозяина. Моя цель помочь ему, а не сделать изгоем в обществе.
— Изгоем он скоро станет и так, — огрызнулась Клементина, — мы обсуждали с тобой, что помирить нас с Максвеллом — это лучшее, что может произойти с Ремтилленом. Да и самим этим несносным упрямцем.
— С этим я согласен, эрна Шардон, — вежливо соглашался мой слишком много о себе возомнивший дворецкий, — и я уже нашел способ сообщить мужу эрми Палестри о том, где ее стоит поискать.
— Только этот лопух никак сюда не приедет! — недовольно проворчала Клем.
— Пусть из Медлевила не самый близкий, — разумно возразил Рашбер.
Послушав их еще немного, я потерял терпение и выступил с разоблачением.
Надо было видеть, как вытянулось лицо дворецкого.
— Прочь, возвращайся в дом, предатель! — велел я ему. — Разберусь с тобой позже. А ты, Клем, уясни наконец, что между нами все кончено. И даже если рядом со мной не будет никаких больше женщин, к тебе я не вернусь.
Тем вечером с Рашбером я больше не разговаривал. А потом была волшебная ночь с Арлин, после которой в мой дом принесло Шардона…
К тому времени, как мне на глаза попался дворецкий без свидетелей, я уже не так сильно на него злился. Сказал, что даю ему месяц испытательного срока, и если он хоть как-то еще опростоволосится и навлечет на себя хотя бы тень сомнения, уволю его с позором.
Рашбер извинялся и просил прощения.
Только то, что лучше него никого не найти и долгие годы безупречной службы заставили дать ему еще шанс.
Надеюсь, я не ошибся.
Ехать было долго, и я задремал под мерное укачивание колес.
Нет-нет в мой неровный сон прорывалась тревога за Арлин. Я ведь не успел сказать ей, что уезжаю. Она узнает, что случилось, испугается…
Остается надеяться, что король не бросит меня в темницу, я смогу вернуться и найти Келавса. И успокоить Арлин. Мою Арлин. Я не хочу отпускать ее никуда. Пусть только она разведется, и…
Что тогда будет, я додумать не успел.
Карета остановилась, мы прибыли.
— Выходите, герцог, — скомандовал Рикард Хверг.
С трудом вытянув затекшие ноги, я поднялся.
Дверь передо мной открылась.
Вставая на ступеньку, я успел заметить занесенный над моей головой предмет, который стремительно опускался на мою глупую черепушку.
Вот растяпа. Сам попался в ловушку…

ГЛАВА 17

Арлин
В неудобной позе, когда все немеет и затекает, а в нос бьет неприятный запах, время тянется бесконечно. Я это понимала. Но все равно, на мой взгляд, повозка ехала слишком уж долго.
Неужели Клементина Шардон живет так далеко от имения герцога? Как она тогда постоянно туда мотается? Это ж сколько каждый раз терять времени, чтобы пообщаться со своим шпионом.
Когда повозка подскакивала на кочках, у меня зубы клацали.
Представляю, какая я вылезу из этого короба. Потрепанная и ароматная. Ох, впрочем, главное не это.
Важно получить информацию, при этом самой не попасться, а потом успеть заскочить обратно в повозку, чтобы доехать в имение герцога. До этого я полагала, что спрячусь и как-нибудь пешком вернусь. Но что-то мне теперь подсказывает, путь будет очень неблизким.
Насколько раз движение замедлялось, а два раза повозка останавливалась, но затем вновь продолжала путь. Поэтому, когда лошадь остановилась совсем, я не спешила действовать, неуверенная, что дорога закончилась.
Однако по моим ощущениям прошло с десяток минут, а ничего больше не происходило и Лансер не возвращался, иначе я бы почувствовала, как проседают колеса, когда он садится на место возницы.
Прикинув, что мы теперь уж точно приехали, я осторожно принялась выбираться, как учил Рашбер.
Приоткрыв дверцу, выглянула и не увидела никого поблизости. Голоса слышались в отдалении. Громкие, возбужденные. Значит, собеседники находятся на улице, а не где-то в доме.
Выйдя из своего дурно пахнущего заточения, прикрыла дверь, так чтобы незаметно было, но она не захлопнулась до конца и я смогла бы влезть обратно.
Чтобы оценить обстановку, выглянула из-за повозки.
Это точно не могло быть поместьем семьи Шардон. Убогая времянка в лесу, иначе никак не скажешь.
Повозка находилась во дворе, огороженном высоким частоколом. Острые пики кольев угрожающие взметнулись ввысь. Не перелезть никак.
Из построек были низкий домик и еще какое-то кургузое недоразумение без окон, но с тяжелой железной дверью.
Все эти детали я выхватила поспешным взглядом, пока не заметила главного.
Между хозяйственной повозкой, на которой привезли меня и домиком был он. Огромный, мрачный черный экипаж, один-в-один тот, что забрал Максвелла.
Он-то здесь откуда?
Голоса доносились из-за черной громадины. Я рискнула подойти ближе, чтобы спрятаться уже за экипажем.
— Чего ты сюда приперся, слуга? — проскрипел кто-то недовольно. Голос показался мне смутно знакомым.
— Вы не рассчитались со мной, а хозяина забрали! — с обидой ответил Лансер. — Я вам сообщил все, что нужно, так что никто не заметил как вы проникли во двор и…
— А ты не подумал, дубина, — резко прервал его собеседник, — что можешь все испортить и выдать нас, приехав сюда?
— За мной точно никто не следил, эрмин Келавс!
Келавс?
Я застыла, пораженная этим открытием. Значит, похищение оборотня было ненастоящим? Чтобы сбить с толку Максвелла.
Но если это тот самый экипаж, что увез герцога, где же он? Почему молчит?
Очень-очень осторожно я выглянула из-за экипажа.
Трое мужчин стояли ко мне спинами, разглядывая что-то у них под ногами.
Один из них — Лансер, второй — совершенно точно Келавс, я узнала его широкую спину и косматый затылок. Форма королевского дознавателя трещала на нем по швам.
Третий человек был мне незнаком. Он также был одет как государственный служащий.
— Тебе надо было сидеть спокойно дома, пока не пришла бы весть об убийстве герцога, — прорычал оборотень.
Я очень надеялась, что он по обыкновению заткнул ноздри и не почует меня.
— Убийстве? — взвизгнул Лансер. — Но об этом не шло разговора, эрмины!
— Не твоего ума дела, что мы собираемся делать дальше, — с усмешкой произнес третий участник беседы, — тебе заплатят за информацию, а не за советы и мнение.
— Раз уж ты тут, поможешь его дотащить, — сказал оборотень, — бери за ноги, а я возьму за плечи. А ты, Декс, будешь светить, в подвале темно.
Мужчины подняли связанного, бездыханного человека.
И это был Максвелл Коллин!
17.2
Как быть?
Спрятаться обратно в повозке и малодушно ждать, что как-то все обойдется, я не собиралась.
Но и выбежать с криками разоблачения было бы глупо. Только на себя беду навлеку и вместо одного погибнут двое.
Мужчины, несущие Коллина, зашли за дом.
И я приняла единственное возможное решение.
Быстро выбежала из своего укрытия и метнулась в приоткрытую дверь времянки, молясь всем духам и богам, чтобы там никого не было.
И мне повезло. Запущенный, пахнущий пылью, застарелой грязью и мышами домик был пуст. Только под ногами пол вибрировал, я слышала гул голосов. Они в подвале.
Наверняка там будет заперта дверь. Надо попытать счастья, вдруг да мое везение не закончилось удачным проникновением в избушку, и я найду ключи?
Осторожно ступая по гнилым половицам, чтобы меня не услышали те, кто снизу, я обыскала убогое помещение.
В нем были ветхий столик с двумя выдвижными ящиками, одна из ножек подломлена и перехвачена бечевкой, полуразвалившийся комод с оборванными ручками, табурет, лежащий ножками вверх и вешалка, заваленная дурно воняющей одеждой.
Все покрыто слоем паутины и пыли.
Кажется, домиком не пользовались, только подвалом. Да и то вход в него был с улицы.
Я сновала по комнатенке, стараясь не производить никаких звуков. Когда рассохшееся дерево скрипнуло при попытке выдвинуть ящик стола, дыхание перехватило, казалось, упаду без чувств от ужаса. Тело покрыла липкая испарина, сердце сначала замерло, затем пустилось вскачь, как буйный конь.
Но никто не прибежал разбираться, кто тут шумит. Возможно не услышали.
Оставалось надеяться на это!
В столе не было того, что я искала. Но находки в ящиках меня не порадовали. Они оказались просто тошнотворными!
Гнилые, почерневшие объедки, огарки свечи и, о ужас, кости животных, шерсть с рыжими кровавыми следами и усохшие куски внутренностей, как для ритуалов.
Едва справившись с тошнотой, я переместилась к комоду. В нем было три ящика, которые открывать было еще труднее, ухватиться не за что!
Но я справилась, поскольку отчаяние придавало мне сил.
Первый ящик был почти пуст. В нем была только лишь черная тетрадь в кожаном переплете, с бронзовой застежкой.
Почему-то при взгляде на нее я испытала страх, не хотелось касаться этого предмета, что казался зловещим.
А из второго ящика послышалось глухое звяканье, когда я его выдвигала.
С усилием дергая на себя туго идущую деревянную полость, я увидела беспорядочно лежащие связки с ключами. Неужели это оно?
Кровь прилила к щекам, пряди волос липли к лицу.
И тут с улицы послышались шаги и голоса.
Не думая, кинулась за комод, благо между ним и стеной был приличный зазор. Забилась в уголок, прикрыв рот ладонью, чтобы не выдать себя.
Дверь скрипнула, тяжелые подошвы застучали по полу, заставляя его стонать под чьим-то грузным весом. Келавс.
— Может, не стоило отпускать этого идиота? — спросил его спутник.
— Не волнуйся, он побоится себя выдать, — прорычал Келавс. Голос его показался мне странным. Вроде он, и в то же время какие-то новые нотки появились.
— Герцог пришел в себя и увидел, кто его предал. Так что спасать его не в интересах этого глупца. Да и дворецкий, который его отпустил, поднимет тревогу, если еще и слуга не вернется.
— Тоже верно. А когда ты порешишь Коллина?
— Я? — свирепый рык и злобный свист. — За кого ты меня принимаешь? Я шпион, а не мясник. Даже если твой хозяин заплатит мне сто тысяч золотых, не стану марать руки.
— Так ты думаешь, я его должен убить? — в голосе напарника послышался ужас.
— Ну, если я не буду, кто еще? — хохотнул Келавс.
— Хозяин скоро приедет и разберется, — процедил второй.
— Только вот ждать его в этой дыре я не собираюсь, вонь тут страшенная.
С этим я была согласна… но если он чует плохой запах, значит, ноздри не заткнул?
Волосы мои зашевелились от ужаса.
Меня вот-вот унюхает жуткий предатель-оборотень!
Под ногами послышался писк.
Крыса деловито подобралась ко мне, обнюхивая подошву ботинка. Глазки-бусинки уставились на меня, усы топорщились, черный нос морщился, я видела острые зубы помойного грызуна.
Ох, чего мне стоило не вскочить с визгом и не выбежать из-за комода!
Я впилась зубами в ладонь, которой прикрывала рот.
Выдам себя — и Келавс может забыть, что он не мясник.
— Да, мерзко тут, — между тем, поддержал товарища второй из похитителей, — предлагаю сесть в экипаж и отъехать чуть дальше, подождать хозяина. Тут неподалеку есть вполне сносный трактир. Подвал заперт, им не убежать.
Им?
Значит, пленников несколько. Кто же это может быть? Остальные герцоги? Преступник их убирает, чтобы не было других претендентов на престол.
Но кто тогда злоумышленник?
— Ладно, идем.
— Только прими облик приличнее. И на козлах теперь твоя очередь сидеть.
Мужчины вышли, препираясь, кто поведет карету, но я не спешила покидать укрытие.
Крыса начала грызть мой ботинок.
Я дернула ногой и тварь убежала.
Чуть погодя со двора послышался звук отъезжающего экипажа. Ворота скрипнули.
Еще немного томительного ожидания, и я вылезла из-за комода. Бросилась к нему в поисках ключей.
Их там были десятки!
Куча тяжеленных связок. Ржавые, грязные. И как понять, какой ключ нужен, если я еще не видела замок?
А времени подбирать у меня мало, кто знает, когда вернутся похитители со своим хозяином?
Я пробежалась ищущим взглядом по комнатушке и увидела ржавое ведро.
По счастью, оно оказалось пустым, не пришлось вытряхивать какую-нибудь мерзость.
Набив в него столько ключей, сколько вместилось, поспешила на улицу. В ящике осталось еще несколько связок, самых больших. Их я оставила на потом.
Вход в подвал закрывала массивная дверь с тремя висячими замками. Два больших, один поменьше.
Задачка не простая.
Вздохнув, я вытряхнула ключи на каменную дорожку и принялась подбирать нужный, пытаясь по очереди воткнуть в каждый из замков.
Первые три связки впустую.
Я испачкалась, поломала почти все ногти, расцарапала пальцы, а все без толку.
Слезы текли по лицу, я уверена, ужасно грязному. Представляю, какой у меня видок после всех этих приключений!
Наконец, на половине четвертой связки раздался щелчок в меньшем замке.
Он открылся!
Сдержав победный то ли визг, то ли вой, я продолжила попытки, уповая на то, что все ключи должны оказаться на одной связке.
А вот и не должны!
Ко второму замку подошел ключ уже с пятого комплекта.
Руки болели, пальцы распухли и отказывались слушаться. Но цель была близка!
Увы, мне пришлось во второй раз отправиться в домик за остальными ключами. И как положено, третий замок открылся отмычкой с последней связки.
Не веря, что эта часть испытания закончена, я толкнула тяжелую дверь. Она с трудом поддалась. Пришлось лечь на нее и пытаться сдвинуть громадину своим весом, которого, увы, для этого оказалось маловато. Кажется, я плечо вывихнула, но у меня вышло открыть дверь на ширину, достаточную, чтобы я могла проскользнуть внутрь.
В кромешную темноту.
— Арлин! — услышала я голос герцога.
— Ты меня узнал? — воскликнула я.
— Да, мне нюхач сказал, что ты тут под дверью пытаешься к нам пробраться.
Я моргала, пытаясь привыкнуть к темноте. Свет, падающий с улицы, мало помогал разглядеть то, что внутри подвала. Нюхач? Какой еще нюхач.
Снаружи вечерело и я могла разглядеть лишь силуэты. Один прислонен к стене сидя, второй прикован цепями.
— Арлин, милая, постарайся разрезать мои путы, — попросил Максвелл, — а потом я освобожу Келавса.
— Келавса? — кажется, у Максвелла помутилось сознание от духоты в подвале. — Он ведь снаружи. Негодяй разыграл свое исчезновение и предал тебя!
Слева от герцога послышалось недовольное ворчание.
— Придумай, как разрезать путы, остальное обсудим потом, — сказал Максвелл.
17.3
— Ну и прет от тебя, детка! — донесся до меня голос… Келавса. Я на месте подскочила, оглядываясь назад. Неужели он вернулся и проник в подвал?
— Да-да, я здесь, в цепях, непонятливая ты куколка! Неужто ты не слышала, Арлин, что оборотни никогда не рождаются по одиночке? Наши матери меньше чем тройней не ограничиваются. И как вообще обучают нынешнюю молодежь? Сплошное невежество.
— Олехо, на твоем месте я бы остерегся оскорблять мою храбрую Арлин! — герцог говорил почти весело. — Она одна тут не связана. В том числе обязательствами. Может сказать, что ей приятно было нас увидеть и пойти домой.
— Не скажет, — пробубнил Келавс, на этот раз самый настоящий, — от нее разит любовью к тебе. Кстати, поздравляю обоих с разрешением вашего взаимного притяжения. Я уж боялся, что вас разорвет от неудовлетворенности.
— Пойду поищу что-нибудь острое, — пришла в себя я. Даже в такой обстановке слова оборотня смущали.
Вернувшись в домик, я не без труда нашла нож в нижнем ящике комода. Вытаскивая его, мельком заметила шкатулку. Облезлую, но с различимым узором. Очень знакомым.
Но некогда было разглядывать, надо спасать Максвелла. Он жив, и я помогу ему таким и оставаться.
На улице совсем уже стемнело, я побоялась сломать ноги, спускаясь в подвал, а когда пробралась туда, сообразила, что вообще не вижу ни герцога, ни оборотня.
— И как же мне резать путы? — в отчаянии сказала я.
— Кулон на твоей груди, — вдруг произнес Максвелл, — он светится.
Опустив взгляд, я поняла, что он прав.
Удивительно! Раньше такого не было!
Мой кулон, единственное теперь наследство от родителей, излучал едва заметный голубоватый свет.
— Этого недостаточно, чтобы не разрезать вместе с веревкой ваши руки, герцог, — со вздохом сказала я.
— Ну вот что за ерунда опять? — проворчал невидимый сейчас Келавс. — Сколько ты ему “выкать” будешь? Уже и переспали, и когда сюда влетела, по-человечески начала… и здрасьте, щеночки, снова на “вы”!
— Это правда все, что вас беспокоит, Олехо? — огрызнулась я. — Мне сейчас предстоит покалечить Максвелла, а вы все никак не успокоитесь.
— Прямо уж так и предстоит? — заволновался герцог. — Мне не нравится твой настрой, дорогая Арлин. Знаешь, тебе стоит постараться обратиться к магическому предмету, что по счастью у нас тут оказался, и попробовать выжать из него больше света.
— Но как? — я чуть не разревелась от беспомощности. — Никогда этого не делала. И не подозревала, что могу. Всю жизнь это украшение со мной, но…
— Оно не работало до консумации, — отозвался оборотень, — у вас, людей, нет понятия истинная пара, как у нас. Но и в вашем мире есть совпадения истинности. Ты переспала со своей настоящей парой и твоя магия потекла по жилам, артефакт ожил. В твоей семье была магия, детка. Ты хорошо знаешь историю рода?
— Нет, — призналась я, между тем, стараясь сосредоточиться на тепле в центре груди, перемещая его в кулон, извлекая свет.
И у меня получилось!
Вскоре я смогла разглядеть прислоненного к стене Максвелла с окровавленной щекой и чуть поодаль закованного в цепи Олехо Келавса в рваной одежде.
— Приветствую, барышня, — осклабился оборотень. Жуткий тип.
— И все же я негодую, как можно было принять моего кобеля-братца, полностью лишенного нюха, за меня?
Вздохнув, я опустилась на колени перед Максвеллом. В разные стороны кинулись мелкие юркие тени. Мыши или крысы.
— Они не грызли тебя? — заволновалась я.
— Так, попробовали слегка на вкус, не волнуйся.
Голос Максвелла звучал уверенно, бодро, словно это не он недавно был без сознания и как я думала, чуть ли не при смерти.
Нож оказался на удивление острым. Я быстро справилась с веревками, связывающими ноги Максвелла, принялась за путы на руках.
Мои уставшие, истерзанные пальцы дрожали, я боялась порезать герцога. А еще появилась глупая мысль, что он видит меня такой… растрепанной, грязной. И от меня разит как от грузчика. Какой ужас! Нам теперь только дружить и остается.
Впрочем, и правда дурацкие мысли в такой ситуации.
Максвелл ойкнул, на коже у него появился ровный порез.
Я вскрикнула, роняя нож.
— Спокойно, лапочка, я не в обиде, — заверил герцог, — какая ж ты у меня чувствительная.
— Мило до тошноты, — сообщил Келавс, — перестаньте уже вонять страстью. Как выберемся отсюда, бегом под венец!
— Да ну вас! — рассердилась я, окончательно освобождая Максвелла.
Герцог встал, разминая конечности.
И тут сверху донеслись самые ужасные на свете звуки.
Голоса.
Кто-то направлялся к подвалу, переговариваясь.
Вот-вот злодеи будут здесь!
17.4
— Прячься за дверью! — отчаянно крикнул Максвелл. — Она не открывается до конца, тебя не размажет по стенке.
Думать было некогда, я сжала кулон в кулаке, чтобы он не светился, юркнула за дверь, понимая, что если меня станут искать, то без труда обнаружат. Но других вариантов просто не было. Запоздало порадовалась, что у входной двери нет ведра с ключами, его я утащила в дом, когда бегала за ножом… хотя какая разница? Все равно понятно, что кто-то сюда проник.
Я успела заметить, что Максвелл пристроился к стене, как будто до сих пор связан. И тут же дверь скрипнула, подаваясь в мою сторону. Кто-то открывал ее с усилием.
Еще пара минут, и я оказалась в ловушке. Не могла ни выбраться самостоятельно, ни увидеть того, что происходит внутри подвала. Только слушать.
Судя по тусклому свету, видимому сквозь щель между стеной и дверью, у пришедших был только один фонарь, неяркий. Это хорошо, может они не сразу заметят, что Максвелл развязан.
— Вот это сюрприз! — услышала я голос герцога. — Не ожидал тебя здесь увидеть! До последнего мне казалось, что Олехо погорячился с выводами и обвиняет не того.
— Все потому, что ты склонен недооценивать людей, Макс, — насмешливо ответил ему… это же Слотли. Веллер Слотли, чахлый родственник короля Адаманта, придумывающий себе все новые болезни быстрее, чем стрела летит до мишени!
— Значит, ты притворялся дохлым воробушком, — Максвелл говорил спокойно, уж не знаю, как ему это удавалось, — а меня зачем сюда притащили?
— Сам виноват, — как же по-новому звучал голос герцога Слотли!
— Видишь ли, я не собирался тебе причинять вред. Ну подозревает тебя наш дурак-король, наравне с Хатлером, ничего страшного же. Я бы тебя помиловал и все, когда до дела бы дошло. У нас были планы на твой счет, Макс. Хорошие планы. Но ты обидел Марту. Она так старалась тебе понравиться на твоем балу. И все напрасно. Ты явно старался от нее отделаться. И увы, дорогой, в зятья тебя больше не рассматриваем.
— Почему ты говоришь во множественном числе, Веллер? — поинтересовался Максвелл.
— Потому что весь этот план придумала моя умнейшая дочь. Она ведь знаток истории, ты помнишь? А еще Марти увлекается исследованием таких вопросов как политический строй, становление монархии и так далее. Очень полезно иметь дома развитого ребенка. Ты ей нравился, Макс. Но разбил ей сердце и она согласна пустить тебя в расход.
— Эрмин Слотли! — подал голос второй Келавс. Действительно, звучит совсем иначе, как я могла спутать его с Олехо?
— Нам надо бы узнать, какого рожна дверь в подвал открыта!
— Если я скажу, что ее ветром распахнуло, ты вряд ли поверишь? — с иронией поинтересовался Максвелл.
— Вот клоун! — сердито рыкнул Келавс. — Отвечай, кто тут, кроме нас?
— Кто бы ни открыл эту дверь, он уже отсюда убрался, братишка, — отозвался тут второй оборотень, — за подмогой отправился, скажу тебе по секрету, Рекс.
— Проклятье! — воскликнул третий из вошедших, спутник второго Келавса. — Сюда сейчас нагрянет подмога.
— Уверен, что к тому времени мы успеем уладить свои дела, — холодно заявил Веллер Слотли, — Коллина надо забрать отсюда, вывезти в людное место и жестоко убить на глазах как можно большего количества народа. И для этого ты снова примешь облик королевского дознавателя Хверга.
— И что это вам даст? — почти что весело поинтересовался Максвелл. Какое самообладание!
— Мы запустим слух, что с тобой расправился король по пустячному подозрению. Кровавый, жестокий монарх, который убивает неугодных ему аристократов. Чего ожидать от такого мясника?
— Эрмин герцог, мы так не договаривались! — разъяренно крикнул Рекс Келавс. — Мне платили не за убийство!
— Значит, заплатят и за него, — непререкаемым тоном ответил Слотли, — а откажешься, очень пожалеешь, Келавс. Вспомни, у меня секретном ящике лежат улики о твоей причастности к нескольким преступлениям.
— Они поддельные! — заорал Рекс.
— И кому поверят? — философски заметил Веллер Слотли. — Так что поднимай этого засранца и тащи в карету.
— Хорошо, эрмин, — буркнул оборотень.
Послышались шаги и возня.
— Поднимайтесь, герцог, сопротивляться бессмысленно, — ворчал Келавс. А потом он вскрикнул.
Я услышала звук резкого броска, словно грузное тело швырнули и сбили им еще кого-то.
— Ай! — завопил третий преступник, а глухой стук подсказал мне, что он упал.
— Ах ты, сволочь! — свирепо крикнул Слотли.
— Преступный гений из тебя так себе, Веллер.
Кажется эти двое боролись.
Пыхтели, наносили удары.
Звуков, шумов, было много, я не могла понять, что конкретно происходит, но можно было догадаться, что когда Рекс Келавс наклонился, чтобы поставить Максвелла на ноги, тот ударил его ножом, тем самым, которым я резала его путы. А потом толкнул оборотня на его подельника.
Сейчас оба придут в себя и кинутся на подмогу Слотли!
И Олехо Келавс все еще в оковах.
От ужаса я еще сильнее сжала кулон в руке. Так, что металл врезался и в без того разодранную кожу ладони.
Меня что-то резко обожгло, словно внутри сомкнутых пальцев оказался пылающий уголек.
Я разжала кулак, выпуская на свободу украшение. Оно сияло оранжевым, рассыпая искры. Но они не поджигали мою одежду.
Рука коснулась двери, и та двинулась, будто не имела веса, или в моих пальцах появилась невиданная сила.
С грохотом она закрылась, а подвал озарился оранжевым светом, словно кто-то разжег костер на каменном полу.
Картина, что мне открылась, впечатляла.
Рекс Келавс стоял на коленях, прижав руки к левому боку, из которого торчала рукоять ножа.
Рядом силился встать с четверенек его подельник.
А чуть поодаль сцепились не на жизнь, а на смерть два герцога. И узнать вечно немощного Слотли было трудно.
Лежа на полу, он рычал, словно зверь, сжимая обеими руками шею Максвелла Коллина, который сидел на нем и силился разъединить застывшие в смертельной хватке пальцы врага.
Когда я эффектно появилась, все, разумеется отвлеклись и посмотрели на меня.
Слотли ослабил руки и Максвелл этим воспользовался, резко развел их в сторону и смачно влепил кулак в нос душегуба. Треск, с которым это произошло, был тошнотворным.
Но его остальные враги не мешкали.
Раненый оборотень с ревом поднялся и бросился на Максвелла. Его напарник не отставал.
Вскоре уже трое негодяев пытались скрутить моего герцога, даже не обращая внимания на меня. Что я могла им сделать? Просто посветила и все. Видимо, так они в запале решили, не сговариваясь. Вначале победить одного врага, а там и я никуда не денусь.
По наитию я бросилась к Олехо Келавсу, который бился в своих цепях, силясь освободиться.
Стоило коснуться его оков, как они пали!
— А моя матушка еще осуждала внебрачные связи, — проворчал Келавс, — будь добра, девонька, сними вот этот ошейник.
Присмотревшись, я увидела широкую металлическую полоску с шипами, охватывающую его шею.
Почему-то ее снять было труднее, чем цепи. Ошейник не поддавался.
— Поторопись, милая, иначе твоего суженого прикончат на месте, — резко сказал Олехо, когда я в растерянности отдернула руку от шипа. Не только острого, но еще и магически опасного, судя по тому, что он меня словно толкнул или ударил, не знаю, какие слова способны описать это воздействие.
Но слова оборотня о том, что Максвелла убьют, придали мне сил.
Я рванула ошейник так, что Олехо взвыл от боли. Проклятый металл вдруг стал жидким… а потом превратился в змею! И я держала этого отвратительного, холодного гада в руке!
Келавс же страшно взвыл и… я позабыла о пресмыкающемся, что извивалось между пальцами.
Оборотень резко увеличился, раздался хруст костей, что расходились под воздействием магии, меняя облик Келавса.
Его конечности вытянулись, искривились, покрылись шерстью.
И вот уже передо мной огромный волк трясет мохнатой башкой.
Зверь одним прыжком оказался на спине Слотли, который в тот момент был сверху.
Смотреть на эту бойню было страшно, но глаз я отвести не могла.
Я увидела, как со стоном вывалился из общей кучи Рекс Келавс. Мне показалось, он тоже пытался обратиться, но ему не хватало сил. Слышала, что когда оборотень ранен, он не может принять облик своего зверя и наоборот.
Максвелл Коллин встал на ноги. Он шатался, но выглядел в целом достаточно бодро. И с изумлением смотрел на меня.
Вдруг массивная дверь вздрогнула, ее кто-то с силой толкал снаружи.
— Именем короля Адаманта Четвертого! Открывайте! — послышался зычный голос.
Все должно было вот-вот закончиться.

ГЛАВА 18

Максвелл Коллин
В моем теле болела, стонала и просила о пощаде каждая мыщца и каждая косточка.
Сквозь красную пелену я смотрел, как люди в форме королевской жандармерии выволакивают из подвала моих полуживых противников.
Взгляд выхватывал кусочки реальности, подсвеченные странным оранжевым огнем.
Олехо Келавс в человеческом облике и разорванной в лохмотья одежде.
Сияющие глаза Арлин.
Арлин.
Я сделал шаг по направлению к ней, а она бросилась ко мне, когда рядом вдруг возник Рашбер.
— Эрмин Максвелл! — радостно воскликнул он. — Как хорошо, что мы успели вовремя!
— Ты-то здесь откуда? — досадливо спросил я, крепко сжимая руку Арлин.
— Когда Лансер вернулся без помидоров и муки, я заподозрил неладное, — вздохнул дворецкий. И к тому же, в повозке не было эрми Арлин.
— А ты знал, что она там?
В голове был красный туман, думать было сложно. Казалось, сейчас я лишусь сознания и упаду в липкую темноту.
Рашбер и Арлин что-то рассказывали мне вдвоем наперебой. Я чувствовал, что меня шатает.
Из их взволнованной болтовни уяснил, что моя девочка Арлин вовсе не робкая тихоня, поскольку решила проследить за Лансером.
А старина Рашбер, мучимый чувством вины, не смог ей сказать, что она подозревает в наушничестве не того слугу. Он думал, Лансер действительно отпрашивается по своим делам. В больную тетку не верил, но полагал, что парень завел подружку, к которой и наведывается.
Но когда слуга вернулся совершенно на себя непохожий, да еще и без Арлин, Рашбер выбил из него правду и объявил тревогу, в срочном порядке отправившись в управу Ремтиллена.
Местная жандармерия передала срочную депешу в столицу, и вот сейчас они все добрались, чтобы меня освободить.
— Ты прощен, Рашбер, — слабо сказал я, — а ты, Арлин…
— Да ты сейчас упадешь! — воскликнула она, приложив ладошку к моей щеке. — Помогите кто-нибудь! Герцогу необходим врач!
У меня было множество вопросов.
Как и чем она сумела осветить подвал, каким образом освободила Келавса? Что за силы и родовая магия скрыты в этом идеальном теле? Даже сейчас она прекрасна, хоть у нее с уха и свисает клок паутины.
Но меня потащили куда-то, и я чувствовал, что вырубаюсь. Боролся с накатывающим бессилием, волнами темноты… но все же в итоге моргнул и открыл глаза уже спустя сутки.
Я лежал в своей опочивальне, а серьезный пожилой целитель замерял мои жизненные показатели.
Рядом с кроватью сидела Арлин.
— Он очнулся! — воскликнула она, вскакивая и хватая мою руку.
— Наверняка, я многое пропустил, — попытался сесть и у меня это получилось. Ощупав голову, понял, что она перевязана.
— Тебя серьезно ранили, — грустно сообщила девушка.
— Как вы себя чувствуете? — взволнованно спросил лекарь.
— Просто великолепно. Оставьте нас!
— Но…
Целитель посмотрел на меня, пожамкал губами и нехотя согласился:
— Кажется, вам надо поговорить наедине. Оставлю вас. Но ненадолго, слышите?
Я кивнул, чувствуя, что это движение отдалось болью.
— А теперь рассказывай, — велел я Арлин, как только дверь за лекарем закрылась, — что у тебя за артефакт? Это боевая магия?
— Нет, родовая, — скромно улыбнулась моя девочка, — представляешь, в этом захолустном домишке, где тебя держали, нашлась шкатулка с гербом. И его узор был в точности таким, как и на моем кулоне. Просто в волнении я не сразу это поняла.
— Да уж, не до того тебе было, чтобы разглядывать декоративные элементы, — согласился я, — и что это за герб?
— Королевского рода, — сказала она тихо.
— Что? — не поверил я ушам.
— Этот заброшенный домик принадлежал семье герцога Слотли. А он кузен короля, как ты знаешь.
— А какое отношение имеет герб его семьи к тебе? — переспросил я холодея.
— Не совсем ко мне. К маме. Она, как оказалось, родственница эрмина Веллера. Пока ты спал… то есть был без чувств, Олехо Келавс многое выяснил с помощью той шкатулки. И как раз документы о моей семье, что ты ранее запросил, были доставлены в управу Ремтиллена. Как оказалось, мой дед по маме… он тоже королевского рода, владел магией семьи. И заключил ее в амулет. Сила должна была передаться через поколение его потомку, после… — тут она покраснела и замолчала.
А потом быстро-быстро выпалила:
— После консумации брака со своей парой по судьбе.
— Так как с мужем ты не спала, а брачную церемонию прервал я, то у нас, можно сказать, алхимический брак, — криво усмехнулся я, — для него не нужны печати и подписи. Но почему твои родители жили так тихо и безвестно в своей глубинке?
— Потому что мама скрывалась от Слотли, — призналась Арлин, — она узнала, что герцог Веллер желает быть единственным из живых родственников короля. Долгое время им с отцом удавалось оставаться в тени. Но папа себя выдал. Ему надоело скрываться. Он еще до того как женился на маме, состоял в охотничьем клубе, том же что и Давид Хатлер. Там они с ним общались. А через некоторое время пересеклись их пути с Веллером Слотли, тогда он еще не изображал из себя вечно больного.
— Да, — согласился я, — неведомая хворь скрутила его несколько лет назад. Когда мы с Олехо были вдвоем в подвале, он рассказал мне, какие ароматы преобладают у Слотли. Неудовлетворенность своим положением, гнилостный дух смутьяна. Зависть к чужому положению. Задушенные амбиции. Ритуал, который он провел на его вещи, показал события нескольких прошедших месяцев. У Веллера была двойная жизнь. Удивительно, что его главным соратником, идейным вдохновителем, была Марта.
— Извести моих родителей ему наверняка не она велела, — выдала вдруг Арлин, бледнея, — слишком уж мала была в то время.
— Что? — поразился я нежданному известию. — Слотли причастен к смерти твоих родителей?
— Да, — кивнула она, — эрмин Келавс это выяснил. Слотли узнал, где они живут и подослал к ним ведьмака с губительным подкладом.
— Но тогда как осталась жива ты? — задал я закономерный вопрос.
— Келавс сказал, спасла родовая сила.
Я смотрел на нее, такую хрупкую, нежную. До безумия отважную. Готовую ради меня рисковать жизнью. Стыдно, что я играл с ней.
В этой приятной на вид и ощупь оболочке заключена великая сила.
Я обладал ее телом одну короткую ночь. Соблазнял, смущал ее разум. Доводил до безумия, заставляя испытывать смесь стыда и желания. Вынуждал дойти со мной до экстаза, и вовсе не ради спасения медлевильского урожая.
А теперь понимаю, что жить без неё не хочу.
Могу, но не желаю представлять новый день без Арлин.
Но нужен ли я ей теперь после того, как она ощутила силу своего рода?
Теперь это не та потерянная девушка, которой деваться некуда.
Она особа королевских кровей, родственница Слотли и самого Адаманта. Впрочем, для короля семейные связи мало что значили. Этим объясняется полное отсутствие интереса к судьбе матери Арлин. Но зато в глазах света девушка сейчас интереснейшая персона.
— Арлин, — вырвалось у меня, — я хочу, чтобы после развода ты сразу же стала моей женой.

18.2
Арлин
Женой? Максвелла Коллина?
Мне не показалось?
Я глупо смотрела на него, не зная, что и сказать.
После всего, что мы пережили за последние дни, вряд ли что-то могло меня удивить… Но удивило.
От этих его слов у меня из головы вылетело все, чем она была забита до этого…
Родство с королем.
Похищение герцога… удивительно, но даже в этой ситуации Максвелл не выглядел беспомощной жертвой. Сидя в подвале, связанный по рукам и ногам он сохранял присутствие духа.
Рада, что помогла ему… никто не узнает в точности, что было бы, не успей я его освободить. Но уверена, Макс что-то да придумал бы.
А сейчас… сейчас он говорит, что я должна стать его женой.
Не предлагает, не спрашивает.
Сообщает о своем желании.
Открыл глаза и тут же принялся отдавать распоряжения.
— Но… до развода еще дожить надо, — растерянно ответила я.
Хоть сердце мое подскочило, а ноги готовы были пуститься в пляс. Нечего ему показывать, насколько желанны его слова!
— Считай, что мы дожили.
Максвелл залихватски улыбнулся и резво вскочил с кровати.
— Осторожно, ты можешь упасть! — всплеснула я руками.
— Но-но, девочка! — он чуть склонил голову, глядя чуть ли не с угрозой. — Ты не моя сиделка и я не твой немощный пациент. Если я решил встать, значит чувствую силы сделать это! Привыкай.
Этот человек совершенно не умеет быть слабым.
— Мне нужно освежиться и переодеться, а затем можно ехать вместе в управление. Я не намерен больше ни дня тянуть с подачей документов. Моя женщина даже формально не должна носить чужую фамилию.
— Это… неожиданно, — только и смогла произнести я.
— Кстати, мы можем и не предавать информацию о твоем родстве с Адамантом широкой огласке.
Максвелл разминал руки и ноги, затекшие от пребывания в постели. У него даже признаков головокружения не было! Будто не он лежал без сознания под присмотром лекарей совсем недавно.
Родство с Адамантом… Об этом мне сообщил Келавс, который, будучи оборотнем восстановился довольно быстро. У него было проникающее ранение в плечо, полученное при похищении. Он хоть и носил руку на перевязи, уверял, что ему уже почти не больно. В отличие от брата Рекса. Ножевое ранение, нанесенное герцога, для обычного человека могло оказаться смертельным. Келавс же выжил, но все еще находился в тюремном госпитале.
— Мне совершенно неважно, кто ты, Арлин, — Максвелл притянул меня за плечи и поцеловал.
И касание его губ отозвалось во мне так, что я едва устояла ровно. Меня накрыло горячей волной от макушки до кончиков пальцев на ногах.
— Я тоже забываю о том, что ты герцог и владыка Ремтиллена, когда ты со мной, — выдохнула я, после того как мы поцеловались.
— Знаю, — улыбнулся он, — поэтому и хочу быть с той, что видит мою душу, а не кошелек и статус. И такой родственничек как Адамант для меня лишь отягчающее обстоятельство… хорошо, он не чадолюбив и в целом не семейный.
— Ты любишь меня? — спросила я, зачарованно глядя на его губы. Не отводила взгляда, ждала, в какой ответ они сложатся…
Он улыбнулся. Нежно обнял. Склонился ниже и прошептал прямо в мое ухо:
— Я бы хотел сказать тебе это ночью, милая. Нашей брачной ночью… Официальной. Когда притворяться, будто тебя не увлекает происходящее в постели не имеет смысла. Поэтому пойдем и поторопим твой развод.
В дверь осторожно постучали.
— Да! — резко и громко ответил герцог, досадуя, что наш разговор прерывают.
— Ваша све… — лекарь опешил на пороге. — Зачем вы встали? Эрми Арлин, как вы позволили больному подняться?
— Вряд ли ему можно что-то позволить, — пробормотала я, — он не просит разрешения.
Не так, если честно, представляла я пробуждение Максвелла после долгого беспамятства.
Воображение рисовало, как я буду сидеть у его кровати, держать за руку и кормить с ложечки куриным бульоном.
— Одежду мне, брадобрея и ванну! — энергично командовал герцог вместо этого. — И да, раз уж лекарь здесь, повязку можно и поменьше накрутить.
Окружение уже понимало, что на этого мужчину никак не повлиять. Жизненной силы в нем было столько, что любой позавидует.
Около часа потребовалось на сборы. Потом мы отправились в управу Ремтиллена в маленькой, но роскошной коляске на двоих.
Сидели друг напротив друга и Максвелл мне улыбался.
Каким было мое выражение лица, я даже предполагать не хочу.
— Рассказывай, что еще было, пока я валялся в отключке, — потребовал герцог, в то же время его пальцы поглаживали мою ладонь, запуская по телу огоньки. Как гирлянду на праздничном дереве в Новогодье.
— Что сталось с Лансером? Успел унести свою лживую задницу?
— Нет, он под стражей, — по правде, я не сразу вспомнила, о ком он говорит, его прикосновения, тепло и взгляд уносили меня куда-то за пределы здешней суеты.
— А удалось выяснить, откуда в этой грешной избушке столько ржавого железа? — поинтересовался Макс.
— Ты о ключах? — уточнила я. — В эту постройку свозили ненужное из поместья Слотли. И время от времени сжигали рухлядь. А ключи от всевозможных замков, большая часть из которых уже и не существует. На дверь в подвал, где вас держали, навесили какие попало запоры, из многочисленных запасов.
— Ну вот, — вздохнул герцог, — а я-то думал, с этим связана какая-то тайна. Например, секретный город в каменоломнях.
Наклонившись ко мне и обжигая дыханием, он сказал многозначительно:
— Ты же понимаешь, этой болтовней я просто отвлекаю себя от того, чтобы не накинуться на одну прекрасную малышку.
Меня бросило в жар от его слов. И в особенности, взгляда.
Вскоре экипаж прибыл в Ремтилленскую канцелярию, где Максвелл отдал приказ как можно быстрее рассмотреть дело о моем разводе.
— Завтра ваши бумаги будут готовы, — испуганно заверил его канцлер.
— Отлично, — улыбнулся Максвелл, поворачиваясь ко мне, — останется только навестить Медлевилл. По закону расторжение вступает в силу, когда свидетельство вручено второму супругу. Решим с этой малостью и начнем готовиться к свадьбе.

18.3
Нельзя сказать, что все было безоблачным и я летала, не касаясь ногами пола от счастья…
Мы все же столкнулись с некоторыми сложностями до поездки в Медлевил.
И одной из них была Клементина Шардон.
Она прибыла в имение герцога Коллина на следующий после подачи документов на развод день.
Максвелл ожидал курьера со свидетельством о расторжении моего странного брака… а точнее, признании его недействительным. И тут объявили о приезде этой нежеланной гостьи.
Максвелл попросил меня оставить их наедине, и пребывая в неведении о предмете их беседы, я… я с ума сходила!
Нет, я доверяла герцогу, который объявил домочадцам, что я его невеста и он требует ко мне соответствующего отношения. Хотел меня отселить в отдельное крыло, называемое женским, чтобы обозначить исполнение всех приличий. До свадьбы Максвелл был намерен соблюдать положенную дистанцию и правила этикета. Поэтому и с венчанием он желал поторопиться.
Но сейчас мой жених попросил личной аудиенции с бывшей невестой.
Это глупо, но я ревновала, будто Клементина Шардон могла сбить с толку такого своенравного человека, самодостаточного, уверенного в себе и своих решениях!
Ожидая, когда он ко мне вернется, я вся извелась, точнее, сама себя извела.
И правда, что она может сделать? Брызнуть ему в лицо приворотными духами?
Пообещать половину королевства?
Максвелла не было непозволительно, возмутительно долго!
А когда он пришел в малую гостиную, где я его дожидалась, то выглядел загадочным.
— Что случилось, милый, зачем она приходила? — набросилась я на него.
— О-о-о! — протянул герцог. — Ты еще не называла меня милым ни разу. Верно, стоит порой подогревать твою ревность, чтобы услышать нежности.
— Вот еще! — возмутилась я. — Учти, во второй раз это может не сработать.
— А я и не собираюсь устраивать подобные беседы с Клем повторно, — усмехнулся Максвелл, — с ней не так интересно, как с тобой, моя сладкая. Она пришла с миром.
— Что? — поразилась я. — Мне казалось, эрна Шардон была настроена весьма воинственно.
— Тогда она считала, что я в невыгодном положении, — сообщил Максвелл, — а теперь… теперь у нее возникли некоторые проблемы с ее отцом. Видишь ли, он считает, что она своим поведением позорит честь семьи. Поэтому Клементина приехала ко мне спросить, в силе еще мои слова о том, что у нас с ней нет друг к другу личных счетов.
— И ты…
— Отпустил ее с миром, — закончил Максвелл, — сказал, что не имею претензий, особенно когда она держится подальше от моей семьи.
Подойдя вплотную, он положил руки на мою талию.
— А моя семья отныне — ты, дорогая. И я никому не позволю тебя расстраивать.
Я сама потянулась к нему за поцелуем.
Кроме Клементины был еще гонец от короля. Он передал для меня пакет с письмом, в котором наш самодержец сообщал, что теперь знает о моем существовании и приглашает на бал в честь окончания года.
— К тому времени мы будем уже мужем и женой, — уверенно заявил Макс.
В его словах можно было не сомневаться.
Прощенный Рашбер уже гонял слуг, занимаясь подготовкой, повар делал заказы для кухни, а портные ждали, когда мы утвердим модель свадебного платья.
Как только вожделенная бумага о признании брака между мной и Мартином Палестри оказалась у Максвелла в руках, он велел собирать самый быстрый экипаж.
— Но у тебя еще на голове повязка, ты можешь почувствовать недомогание в дороге! — испугалась я.
— Милая, ты могла бы стать идеальной наперсницей для своего дальнего родственника Слотли, — усмехнулся герцог, — а мне подобная суета не нужна.
— Это обычная забота, — обиделась я, — жаль, что ты находишь ее навязчивой.
— Не дуйся, моя малышка, — он притянул меня к себе, чмокнул в макушку, — просто мне не терпится стать твоим мужем… А еще хочется посмотреть на физиономии твоих бывших родственников. Тебе разве нет?
Вынуждена была признать, что разделяю оба его желания.
— Мы отправимся в Медлевилл сразу же после того, как подадим прошение на совершение брачной церемонии, — сказал Максвелл.
Уже на следующий день в главном Ремтилленском храме нам назначили дату венчания. Перед самым Новогодьем. Времени оставалось не так уж много.
К вечеру портные получили утвержденный заказ на костюмы жениха и невесты.
А наутро мы отправились в Медлевилл.
По пути Максвелл вновь умудрился заняться делами, изучая какие-то счета, вычерчивая таблицы. Но при этом он иногда прерывался, и смотрел на меня с легкой улыбкой, словно видел перед собой нечто невероятно привлекательное. И мое сердце сладко замирало от его взгляда.
Я же в дороге читала книгу, одну из тех, что порекомендовал мне Максвелл. И неожиданно для себя нашла ее очень интересной, хоть и не думала никогда, что фантастические сюжеты о том, чего не бывает, могут меня увлечь. Страсти, ценности и сюжетные перипетии были выписаны так мастерски, что я не могла оторваться.
Меня так волновало это постепенное узнавание. Мы открывали друг друга. Интересы, взгляды, характеры.
Когда он закончил с работой, то захотел обсудить со мной прочитанное, и оказалось, что наше мнение о героях и событиях во многом сходится!
И это тоже было так волнительно.
Пусть был долгий, на ночь мы не останавливались ни в одном из придорожных отелей, поскольку и Максвелл и Блейз авторитетно заявили, что они не годятся для ночевки благородной эрны.
Поэтому возницы поменялись, чтобы один мог отдохнуть, а Максвелл разложил диванчики в карете, чтобы можно было лечь.
На следующий день пошел легкий снежок. Я зачарованно смотрела на него через окно, желая выбраться и поймать снежинки ладонями, но ничего не сказала. Ведь мы торопились, и перекусывали даже не в трактирах, а ели взятые с собой запасы.
— Нам нужно сделать остановку, — сказал Максвелл неожиданно и улыбнулся как-то по-особому.
Выглянув в окно, я поняла, что мы достигли Тадлевилла.
— Насколько знаю, здесь есть приличное место, где можно поужинать и при желании отдохнуть.
Эмилия Телдежи всплеснула руками, увидев нас. Меня она обняла как дочь, расцеловала в обе щеки.
— Ну что, не обижал тебя наш владыка? — строго свела она брови на переносице.
— Смотря что под этим имеется в виду, — усмехнулся Максвелл, — накройте нам стол побогаче, хозяюшка. Мы два дня без горячей пищи.
— Разумеется, эрмин, — заторопилась Эмилия.
А я заметила странное и необычное.
Как они переглянулись с кучером, Блейзом.
Надо же, как интересно. В прошлый раз, пребывая в крайне нервном состоянии я много на что не обратила внимание, надо полагать.
За ужином Максвелл пригласил Эмилию к нам присоединиться. Узнав, что я больше не ее родственница, эта добрая женщина только порадовалась.
Мы провели в таверне Телдежи пару часов. И уезжали с некоторым сожалением. Особенно Блейз.
Что-то мне подсказывало, на обратном пути мы сюда точно заедем.
В Медлевилл прибыли уже в ночь, сразу проследовав в резиденцию наместника Хорлина.
Он вышел нас встречать, несмотря на позднее время.
— У меня бессонница, детишки, — вздохнул он, и я увидела, что старый лорд совсем сдал.
— Расскажите, как ваш урожай, лорд, — заинтересованно спросил Максвелл.
— К счастью, большую половину удалось спасти, — оживился Эшбен, — весьма прискорбно, что мы подозревали юную Арлин…
Мы с Максвеллом переглянулись. Я смущенно, он насмешливо. Но то что дальше сказал лорд Хорлин, услышать никто из нас не ожидал.
— … в то время как вина целиком лежала на служанке Палестри. Ириде. Мучимая ревностью к молодой жене хозяина, она выкрала и потратила все накопления своего неудачливого мужа на заклинание гнили. Поймать ее удалось лишь когда один из жителей Медлевилла обратил внимание, что видел Ириду в трех дворах, в которых после этого начинали портиться запасы. Она и пустила слух, что виновна Арлин. Свою госпожу-то ей убедить оказалось легче легкого… Но не буду вас отвлекать старческой болтовней. Вы устали с дороги, вам приготовят комнаты.
Вот значит как!
Значит, дело не в том, что мы не исполнили Право первой ночи как подобает?
Возмутительно, Максвелла это только рассмешило!
Кинув на него осуждающий взгляд, я отправилась в отведенные мне покои. И снова горничные смотрели с завистью. Но в этот раз было, чему завидовать.
Вопреки своим ожиданиям, уснула я без труда. Просто провалилась в страну грез.
А утром мы с Максвеллом позавтракали без лорда, который с утра жаловался на артрит.
— Едем без промедления к Палестри, — заявил герцог, завершив трапезу.
Он выглядел отдохнувшим, а вместо громоздкой перевязи на голове у него была элегантная черная шелковая повязка, под которой скрывался тонкий слой бинтов.
Когда наш экипаж подъезжал к дому Палестри, сердце мое так колотилось, что чуть не выпрыгнуло.
Я боялась, что упаду, так ноги дрожали. Но старалась держаться ровно, ухватившись за предупредительно подставленный локоть жениха.
— Эрмин герцог! — Орелия Палестри встретила нас, схватившись за обширную грудь, где-то там скрывалось ее холодное черствое сердце, в наличии которого она явно собиралась убедить владыку.
— Как вы могли заметить, я не один, — сухо улыбнулся Максвелл, — а со своей прекрасной невестой Арлин Демари.
Орелия кинула на меня ненавидящий взгляд, но ничего не сказала. Представляю, как тяжело ей это далось.
— Требую к себе моего верноподданного, Мартина Палестри, — твердо сказал герцог, подчеркивая и голосом и взглядом тот непреложный взгляд, что не выйти к нему просто нельзя.
— Конечно, — плечи Орелии поникли, — попрошу подождать вас в гостиной.
Нас провел туда уже знакомый мне Рафти, муж Ириды.
Кажется, у него было много вопросов, которые он не имел права задавать.
— Ничего не бойся, — сказал Максвелл, помогая сесть в одно из кресел, когда Рафти вышел за чаем для эрмина герцога.
Я благодарно ему улыбнулась.
Мартин появился не сразу.
И выглядел он весьма печально.
Опухшее лицо, щеки, затянутые рыжей щетиной. Глаза с поволокой.
Все это красноречиво говорило о том, чем мой бывший недомуж занимался вчера. А возможно и не только.
— Что вы хотели, эрмин герцог? — спросил он тусклым голосом.
— Сейчас Арлин вручит тебе документ, который ты прочитаешь вслух, — жестко сказал Максвелл.
Поднявшись, я на неверных ногах подошла к Мартину. Протянула ему заветный свиток, который он принял не сразу, и при этом пальцы его подрагивали.
Я смотрела на него почти с жалостью. Красные белки глаз, спутанные волосы, пятна на воротничке.
Он читал, сбиваясь, текст, который я почти заучила.
“Брак Мартина Палестри и Арлин Демари признается недействительным, поскольку не был подтвержден после заключения. К Арлин возвращается ее девичья фамилия и все прочие вводные при которых она вступала в этот не имеющий силы брак”.
— А вот и нет! — за спиной Мартина послышался ехидный голос Орелии Палестри. Она торжествовала, что может хоть в чем-то уесть меня.
— Арлин отписала мне свое имущество, — продолжала моя несостоявшаяся свекровь, — родительское наследство. Мне, а не мужу. Так что вернуться ко всем вводным не выйдет!
И она победно посмотрела мне в глаза.
— Боюсь, уважаемая эрми Палестри, вы кое-что не учли, — спокойно сказал Максвелл, — покажите мне документ, который подтверждает ваше право владения.
Орелия тут же развернула дарственную, которую предусмотрительно захватила с собой.
В руки герцога она ее давать не хотела, но он не терпя возражений сам забрал документ.
— Вот тут… видите? — Максвелл ткнул пальцем в подпись. — Прочитайте.
— Арлин Палестри, — послушно озвучила написанное Орелия, — и что?
— Не было никакой Арлин Палестри, эрми Орелия, — невозмутимо сообщил герцог, — как и самого брака. И то, что подписывала некая Арлин Палестри, никакого отношения не имеет к Арлин Демари… мои адвокаты вам это растолкуют куда подробнее, если желаете. Но вывод будет один — наследство Арлин никуда от нее не уходило.
Лицо Орелии побагровело.
Она открывала и закрывала рот, словно задыхалась.
— Как же так, матушка? — плаксиво спросил Мартин, поворачиваясь к родительнице. — Ты ведь говорила, что…
— Помолчи, сахарный! — просипела Орелия. — Я… я так этого не оставлю…
— Поскольку мы с вами находимся в моем округе, эрми, могу лишь пожелать вам удачи, — безразлично пожал плечами Максвелл.
А потом приобнял мои плечи своей крепкой, надежной рукой.
— Милая, мы тут сделали все необходимое. Нам пора домой, готовиться к свадьбе.
— Нет! — завопил Мартин, разрывая документ, что признавал нас чужими друг другу. — Все, нет бумаги — нет постановления.
— Вот дурковатый, — чуть поморщился Максвелл, — эрми Палестри, объясните вашему чаду, что такое копия. Оригинал документа находится в главной канцелярии Ремтиллена. А за своей копией ему теперь придется ехать самому. На этом простимся, пожалуй. У нас с эрной Демари полно дел.
Он вывел меня прочь из проклятого дома.
В новую жизнь, в которой не будет места лживым обещаниям и предательству.
Нашу жизнь.

ЭПИЛОГ

— Твой родственничек придумал очередной безумный проект!
Мой муж Макс посмотрел на меня с укоризной. Наш младший сын Роберт, которого я в этот момент пыталась накормить пюре с брокколи, сделал тоже самое. И признаться, у него оснований для этого было куда как больше. Потому что за короля Адаманта, на которого сейчас досадовал супруг, я ответственности никак не несу. А вот за меню двухлетнего карапуза еще как.
За все шесть лет нашего брака с Максвеллом Коллином я виделась с королем Адамантом не больше пяти раз, один из них — на балу в Новогодье, сразу после свадьбы.
Меня это вполне устраивало, и мои общие семейные корни с монархом обычно не всплывали. Но раз сейчас муж это вдруг припомнил, значит король привел это в качестве аргумента.
Ох уж эти мужчины. Умеют вспоминать определенные обстоятельства, когда это им нужно.
— И что случилось, дорогой? — с некоторой тревогой поинтересовалась я, пытаясь ловчее пристроить ложку с зеленоватым содержимым в рот Робби.
— Он решил, что скоро его бренное тело оставит наш мир, а бессмертный дух отправится путешествовать по другим вселенным. И в связи с этим срочно надо подготовить наследника. Жерому, его внуку, всего лишь восемнадцать. И Адамант не считает его достаточно зрелым для того, чтобы полноценно управлять Корсвенией. Да и взойти на престол он может не ранее двадцати одного года.
— И что он придумал? — спросила я со смесью интереса и содрогания.
— Законодательно назначить меня опекуном и консультантом будущего короля Жерома Второго. Как члена своей семьи.
Тут он снова посмотрел на меня многозначительно. Его сын сделал то же самое. А поскольку они были друг на друга похожи, как две капли воды, смотрелось это уморительно.
— А я, знаешь, ли не хочу такой избыточной ответственности.
Максвелл помотал головой.
Роберт сделал то же самое, выразительно глядя на очередную ложку с пюре.
— Но ты справишься, дорогой, — уверенно сказала я.
— И ты тоже! — строго повернулась к сыну.
Оба вздохнули.
— Справлюсь, — согласился Максвелл, — придется. Однако пусть боги продлят дни короля нашего по возможности.
И подмигнул сыну с улыбкой. Малыш радостно захлопал пухлыми ладошками.
— Полностью поддерживаю! — воспользовавшись тем, что ребенок отвлекся, я сунула ему в рот еще одну ложечку полезности.
Да, у нас есть куча прислуги, но за детишками мне больше нравится ухаживать самой.
— Мама, папа! — в гостиную не вбежала, влетела наша пятилетняя дочь Леонора, — посмотрите, что я нарисовала на занятии с маэстрой!
— И чему же научил тебя маэстро Ронквист? — лицо Максвелла менялось при виде дочери до неузнаваемости. На нем проступало до того умильное выражение, что я об этом даже говорить боялась, чтобы не оскорбить чувства моего обычно сурового и властного мужа.
— Вот, это зарисовка с природы, в нашем саду.
Девочка гордо показала изображение прудика и деревьев, его обрамляющих. Надо сказать, довольно узнаваемо.
— Отлично! — обрадовался Макс. — Тут даже перспектива проглядывает!
— Маэстро так же сказал, — подтвердила Ленни.
— У меня очень талантливые дети, — заявил герцог и потрепал по макушке младшего.
— Ешь капусту, сынок.
— Бяка, — пожаловался Робби.
— Всем нам иногда приходится делать бяку, чтобы потом получить вкусняшку, — подбодрил малыша отец.
— А я люблю это зеленое пюре, — сообщила Ленни, — оно вкусное. И рисовать им весело.
Да, у меня творческая дочь. И прекрасная, любимая семья в целом.
Муж, который и сейчас, спустя шесть лет после брака смотрит на меня с нежностью, восхищением и… вожделением. Он мой страстный любовник и самый интересный собеседник. А еще тот, с кем я чувствую себя в полной безопасности. Надежный, сильный и верный.
Обычай Права первой ночи с подачи Максвелла признали в Корсвении устаревшим и упразднили. На мне он, можно сказать, официально закончился. И в моем случае все было не зря. Кто знает, свела бы нас судьба с Максвеллом как-то иначе?
Мы считаем, что да. Но возможно, этот путь оказался короче всего. Чтобы мы смогли стать счастливыми как можно раньше.
Встретить вместе как можно больше рассветов и ценить каждый из них.
Любить друг друга, растить наших детей достойными людьми.
Провести насыщенную, неповторимую жизнь вместе.
Рука об руку.
Навсегда.
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